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B . BAXXHU NPABUJIA

1. HacToAWwOoTO TEXHNYECKO ONUCaHMEe U MHCTPYKLMSA 3a eKCrnioaTaums, nMa 3a uen aa Bu 3anosHae c nsgenunerto, HapryaHo no-gony 6ydeper
CbA 1 YCIOBUATA 3@ HErOBOTO MPABUITHO MOHTMpPaHe 1 ekcrioaTauma. VIHCTpyKumMATa e npefHa3HayeHa 3a NpaBoCrnocobHNTe TEXHMLN, KOUTO
LLie MOHTUMPAT MbPBOHaYanHo 6ydepHNa b, LEMOHTHPAT Y PEMOHTMPAT, B C/lyyail Ha noBpesa.
2. Cna3BaHeTo Ha yKa3aHMATa B HacTOALATa MHCTPYKLUMSA € Npefmn BCUYKO B UHTepeC Ha KynyBaya. 3aeiHO C TOBa € U e4HO OT rapaHUVOHHUTE
YCNIOBMSA, MOCOYEHUN B rapaHLUMOHHATA KapTa, 3a la MOXe KymnyBaubT Aa rnons3sa 6e3nnaTHo rapaHuMoHHO obcnyxBaHe. Mpon3BoanTensT He
oTroBaps 3a nospean B 6ydbepHnNa CbA, MPUUMHEHUN B Pe3yNTaT Ha eKCnioatauvsa U/Unm MOHTaX, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha yKasaHuATa 1
WHCTPYKLMMTE B TOBa PbKOBOACTBO.
3. Ta3u MHCTPYKUWA e Hepa3sfesHa yacT oT 6ybepHus cba. Ta TpabBa fa ce cbxpaHsBa 1 TpAOBa Ja Npuapy»KaBa 6ypepHusa cba B Cyiyyail, ye ce
CMeHV COBCTBEHMKA UMW MOTPEBUTENA U/UnK ce NPenHCTanrpa.
4. TpoueTeTe MHCTPYKUMATA BHUMATENHO. TA e BU NMOMOrHe 3a OCUrypsiBaHe Ha 6€30MacHO WHCTanMpaHe, M3MNon3BaHe ¥ NoaApPbXKKA Ha
BalwmA 6ydpepeH cba.
5. WHcTtanupaHeTo Ha BydepHus cbp e 3a CMeTKa Ha KyrnyBaya 1 TpsabBa a ce U3BbpLM OT KBanudurumpaH MHCTanaTop, B CbOTBETCTBME C
HacTosALaTa MHCTPYKLMA 1 JelicTBaLlaTa HOpMaTrBHa ypeaba.

BHUMAHMWE! HenpagunHusm MoHMax u cebp3edre Ha GypepHus o0 Moxe 0a 20 HaNPAeu onaceH 3a30pasemo uxueomaHanompebumenume,
A Kamo e 8b3MOXHO 0a HaHece mexKu u mpadlHu nocsiedCMaUs 3a MAx, 8K/IIOYUMETHO HO He Camo (hu3UYecKU y8pexoaHus u/uiu cmspm. Toga
CoWo Moxe 0a 0ogede 00 wiemu 3a UMyWecmsomo um /yspexoaHe u/unu YHUWOXABAHE/, KAKMO U HA4 MO08a HA mpemu Juuyd, NPUYUHEeHU
8KJII04UMEJTHO HO He CAMO OM HABOOHABAHE, 83pU8 U NOXAP.
MoHmaxwsm, cesp38aHemo KeM 8000NPOBOOHAMA MpeXd, U 8b8eXX0AHEMO 8 eKkcnsioamauyus cs1eded 0a 6v0am U38vpUWBAHU CamMo U e0UHCMBeHO
0m NpasocnocobHU elekKMpomexHULU U mexHUYU 3d peMOHM U MOHMAX Ha ypedd, npudobusiu c80AmMa npasocnocobHOCM HA Mepumopuamad Ha
O0vpXasama, Ha KOAMO ce U3BvPWBAM MOHMAXbM U 8b8eXX0aHeMO 8 eKCn0amayus Ha ypedd u 8 Cbomeemcmeaue ¢ HopMamusHama u ypeo6a.

npequasuaqeume

BydepHuTe cbaoBe ce M3MoN3BaT KaTo akKymMynaTopu, B OXIAAUTENHN Y OTOMIMTENHN CUCTEMU, HAPUYaHW NO-J0NY MHCTanaumu. NpegHasHaueHn
Ca 3a eKcnyioaTauusa B 3aKpUTA 1 OTOMJIAEMY MOMELLEHUA B CUCTEMU C MaKCMAHO AoMyCTUMO paboTHo HandAraHe go 0,6 MPa (6 bar). BydepHuTte
CbAOBE He ca eMallinpaHu, Taka Ye TOMNIOHOCUTENAT B TAX TpAOBa Aia LMPKynMpa caMo B 3aTBOPEHW cMCTeMy U Moxe fa 6bae o6opoTHa Bofa
UM CMeC OT 060POTHA BOZA Y MPOMNUIIEH-TTIMKOJ, KaTo U B ABATa CJlyyas e 3a4b/PKUTENHO NPMOaBAHETO Ha aHTUKOPO3MOHHN JO6aBKM KbM TSX.

[A BAXKHO! bydepHUAT cb He e NpeHa3HayeH 3a CMCTEMU 3a NTelHa BoAaa ! j

MoHTax

BydepHnAaT cba TpA6Ba Aa CE MOHTUPA CaMO B MOMELLEHVA C HOPMaJsiHa NoapHa 06e30MaceHoCT.
BydepHumaT cbp TpA6Ba Aa 6bAe MOHTMPaH Ha TakoBa MACTO, Ye fia He 6bJe 061MBaH ¢ Bofa v B 6IM30CT A0 3ananvmm npegmeTu.
BydepHMAT Cbh e NpeaHasHaueH 3a ekcrnioaTauus caMmo B 3aKpUTY 1 OTOMJIIEMY MOMELLEHUSA, B KOUTO TemnepaTypaTta He naga nog 4°.

Mpy MOHTaX KbM CTeHa - 6ypepHMAT CbJl Ce OKayBa 3a HOCeLlaTa NiaHKa, MOHTPaHAa KbM Kopryca My. OKauBaHeTO CTaBa Ha iBe KyKu (min.
10 mm) 3aKpeneHn HageKAHO KbM CTeHaTa (He ca BK/IOYEHM B KOMMJIEKTa 3a OKauBaHe).

QW=

CB'prBaHe Ha 6y¢ele/lﬂ CbA KbM OTOMJINTEJTHN N OXNTagUTENTHN cucTeMn

1. TMpenopbyBa ce UHCTanvpaHe Ha bypepHnTe CbaoBe B GIM30CT O OCHOBHMA M3TOYHMK Ha TOMVHA, 33 i M36erHeTe HeHYXHM 3aryou Ha
TonNMHa B Tpbbonposoaa.

2. HuBOTO Ha Mb/IHEHe Ha MHCTanauuATa TPA6Ba Aa ce MPOBEPSABA NEPUOANYHO.

3. TpbbonpoBoabT KbM OydepHUAT Cba TpAbBa Aa 6bAe 3alMTeH OT 3aMpb3BaHe.

4. Tpu BEPOATHOCT TemnepaTypaTa B NOMeLLEHNETO fa cnafHe nog 0°C, 6ydepHUAT cbp TpA6Ba Aa ce N3Toun.

5. bydepHuTe CbOBE, K3MONI3BaHM B 3aTBOPEHA CMCTEMa, TPAOBa Aa 6bAaT 3alMTEHN C MOAXOAALLO U36PaH NpefnaseH KnarnaH C HanAaraHe He
MO-BMICOKO OT MaKCMMaJIHOTO PabOTHO HansAraHe Ha pe3epBoapa.

6. MoHTaxa Ha paswurpuTeneH CbA € 3aab/iKuTeneH. KanaynteTsT Ha pasWMpUTENHUAT Cbh TpsAbBa a € cbobpaseH C napameTpuTe Ha
WHCTanayusTa.

7. TNpepawn ekcnnoatauyms cuctemata Tpsabsa fa 6bjie 06e3Bb3ayLIEHA.

8. He 6nokupaiiTte nsnyckatesH1s OTBOP Ha NpeanasHus KnanaH. AKO OT NpeanasHus KanaH HenpeKkbCHATo 1M3TUYa BOAa, TOBA O03HAYaBa, ue
HanAraHeTo B CMCTEMATa e TBbPAE BMCOKO UN NpeAnasHUAT KnanaH He paboTu.

9. W3nyckaTenHuAT KNanaH Ha BeHTUIA TpA6GBa Aa coumn Hagony. MpenopbumntenHo e Aa noctaBute GyHWs 3a OTTMUAHe Ha BOAaTa Noj BEHTUNA.
MoxxeTe, CbLLO TaKa Aa NOCTaBMTe MapKyY 3a fla OTBefieTe BOAaTa Npu OTBapsiHe Ha NpeAna3Hus KnanaH.

10. Mpoun3BOAMTENAT HE HOCK OTFTOBOPHOCT 3a KaKBaTO M [ia € HeM3MNPABHOCT Ha NpeAnasHUsA KnanaH, MpUYnMHeHa OT HEMpPaBUITHO UHCTANMpPaH
KnanaH v rpeLKky Npy MOHTaxa.

11. 3a n3bArBaHe NPUYMHABAHETO Ha BPeAV Ha MOTPeOWTENsA ¥ Ha TPEeTM JMua, B Cllyyan Ha Heu3mnpaBHOCT B CMCTEMaTa € Heob6XoAVMO
6ydepHUAT CbA Aa Ce MOHTMPA B MOMELLEHUs, MaLLU NMOJ0Ba XMAPOU30M1aLus 1 APEHaX B KaHanv3aumaTa. B HUKakbB ciyyali He cnaraiTe nog
1 okono bydepaHusn cb NpeaMEeTYH, KOUTO He ca BOZOYCTONUMBU. [py MOHTUPaHe Ha 6ydepHMsa CbA B MomelleHrs 6e3 NojoBa X1Apor3onaLms
e Heo6x0IMMO a Ce HampaBy 3aLUMTHA BaHa NMoJ HEro C APeHaX KbM KaHanm3auusTa.

12. npOVI3BO£I,VITEJ'IﬂT Cl/ 3ana3Ba NpaBoOTO Ada NpaBu BCAKaKBU MOJJ,VId)I/IKaLU/WI N TEXHUYECKN MPOMEHN.

BHUMAHME! Cbp3BaHeTo Ha OypepHUA Cbh KbM MHCTanaumaTa ce M3BbPLUBA MO MPOEKT, U3rOTBEH OT MPaBOCMOCOOEH N NNLEH3MPaH NPOEKTaHT,

M3MbAHEH OT MPABOCMNOCOOHN TEXHUYECKN MOHTaXKHWULM, B CbOTBETCTBME C HOPMATMBHWTE W3VNCKBAHWUS, BAMOHN Ha TEPUTOPUATA Ha CbOTBETHATa
ObpxaBa. Hanuumeto Ha TAKDB MPOEKT e 3agbmKutenHo yCoBre 3a MPU3HaBaHETO Ha rapaHumaTa oT npoussoautensal Bcuuky oenHOCTM No noagapbKKaTta u
MOHTaKa TpAbBa fa ce M3BbPLUBAT B CbOTBETCTBUE C NPUNOXKMMUTE MPaBua 3a 3gpase U 6e30nacHOCT.

YBaxKaeMu KnueHTn,
Exkunbt Ha TESY cbpaeuHo Bu yectutn HoBaTa nokynka. Hagasame ce, ye HOBUAT Bu ypep e AonpuHece 3a nogo6paBaHe Ha KompopTa BbB
Bawmna pom.



Il. TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU - OUT. 1

Mogpen VB3038D02P | VB5038D02P2 | VB8047 A02P2 VB 10047 A02 P2

Tonnoakymynupaty L 30 48 82 100

obem -V

MakcumanHo MPa 0,6 0,6 0,6 0,6

paboTHO HansraHe

TonnuHH 3ary6u W 32.1 49.6 53.8 61.3

npw HyneB ToBap - S

EHeprueH knac B C C C

MakcumanHa

pa6oTHa °C 95 95 95 95

Temneparypa

MuHumanHa pabotHa | o

Temneparypa C 4 4 4 4
|Il.ONMNCAHUE HA BY®EPA

1. OnucaHue Ha 6ypepHus cbp

BydepHuAT cbh ce CbCTOM OT KOpPNyC W npeAnaseH njaacTMacoB MaHer.
KopnycbT ce cbcToM OT CTOMaHeH pe3sepBoap (Bojocbabpxaten) wu
KOXYX (BbHIWIHA OOBMBKA) C BMCOKOKAuecCTBEHa W30Mauua MeXpy TaX OT
nosinypetaHoBa MsHa, KOATO HamansBa TOMAMHHUTE 3arybu [0 MUHUMYM.
BbTpewHna pesepBoap e 13paboTeH  OT  uyepHa  CTOMaHa.
[nenekTpnuHy BTYNKN ca $pabpmnyHo MOHTMpPaHW Ha GYHKLMOHANHNTE N3BOAN.
B cnyuain, ye TpbbUTe Ha XmApaBMUHaTa VHCTaNaUms ca MegHW UK oT Apyr
MeTasl pa3fiIMyeH OT TO3M Ha BOAOCbHAbPXKATENs, KakTo W Mpu U3MNon3BaHe
Ha MEeCMHIOBM CBbBP3BALLM ENIEMEHTU, He Ce Hanara W3Mon3BaHeTo Ha
LOMbHUTENHY ANENEKTPUYHN QUTUHTI.

Ha ¢urypa 2 ca nokazaHu npucseduHumenHume u3goou Ha 6ypepHus cvo:
A-G%" WU3Bop 3a 06e3Bb3aylLaBaHe

B-G1%2" XugpaBnuuHa Bpb3Ka

C-G1%2" XugpaenuyHa Bpb3ka

D - G1'2" XnppaBnuyHa Bpb3Ka

E-G1%:" XnppasnuyHa Bpb3Ka

F - G1%2" V3BOf 3a enekTpuyeckn HarpesaTen

G -G %2"/13BoA 3a TemMnepaTypeH ceH3op

H - G2"M3Bop 3a TemnepaTypeH ceH3op

2. Komnnekr Ha goctaBKaTa (®ur. 3)

Kon. HanmeHoBaHue

1 BydepeH cbp

1 NHcTpyKumna

BHMUMAHME! B komnneKkTta Ha ypeaa He e BK/IIUEH efleKTpu4ecku

HarpesaTten. Toll Moxe Aa 6bAe 3aKyneH OT NPOU3BOAUTENA Ha
6ydepHus cba.B cnyyaii, ue nsnonseate Apyr HarpesaTen, TOn TpA6Ba Aa e
NPUroAeH 3a 13nos3BaHe B CbfjoBe 6e3 BbTPELIHO KEpaMUYHO NOKPUTUE 1
C BrpajieHa 3alluTa oT nperpaBaHe. TexHUYeckuTe napameTpu Ha
HarpeBaTesnisl TpsibBa Aa ca Cbobpa3eHn C MaKCMManHaTa paboTHa
TemnepaTtypa u ¢ obema Ha GydepHus Cbf, B KONTO e 6bAe MHCTanMpaH.

MOHTabT 1 BbBEXAAHETO B eKCnioaTauua cneasa aa 6baat
M3BBPLUBAHN CaMO U eANHCTBEHO OT MPABOCMOCOOHY ENEKTPOTEXHNLN
1 TEXHULW 3@ PEMOHT 1 MOHTaX Ha 6ypepHUAT Cbf, Npuaobunn

CBOATa NPABOCMOCOGHOCT Ha TEPUTOPKATA HA AbPXKaBaTa, Ha KOATO ce
M3BBPLUBAT MOHTAXBT 1 BbBEXAHETO B €KCMIoaTaLVs Ha ypeaa v B
CbOTBETCTBME C HOPMaTMBHATa 1 ypef6a.AKo He Ca N3MbJIHEHN TOPHNUTE
yCNoBUA, NPOU3BOANTENAT HE HOCU OTFTOBOPHOCT MO FaPaHLVIOHHO 1
cneArapaHLMoHHO 06CNy»KBaHe Ha ypeaa.

IV.MOHTAX " BKJIIOYBAHE
( BHUMAHME! HenpaBUNHUAT MOHTaX 1 CBbp3BaHe Ha 6ydepHus \
A Cb} MOXe a ro HanpaBy onaceH 3a 34paBeTo 1 XXMBOTa Ha
noTpe6uTennTe, KaTo e Bb3MOXHO la HaHece TeXKM 1 TpaliHN
NoCcNeACTBUA 3a TAX, BKNIOYNTENTHO HO He CamMO pM3NYECKN yBpeXaaHusa
n/unmn cmbpT. ToBa CHLLO MOXKe Aia A0BeAEe A0 WeTN 3a UMYLLeCTBOTO UM /
yBpexaaHe n/unn yHniLoxxaBaHe/, KakTo 1 Ha TOBa Ha TpeTN Inua,
APNYNHEHU BK/IIOYUTENTHO HO He CaMO OT HaBOAHABaHe, B3pUB N Noxap.

MoHmaxwsm, c8vp38aHemo KoM 8000NPOBOOHAMA MpPeXd, U 8b8exX0aHemo
8 ekcnioamayus cnedsa 0a 6u0am U38bPWBAHU CAMO U €0UHCMBEHO om
NpasocnocobHU enekKmpomexHUyuU U mMexHUyu 3d peMOHM U MOHMAX Ha
6ygepHus cv0, npudobusu c80AMA NPABOCNOCO6HOCM HA Mmepumopuama
Ha 0vpXasama, Ha KOAMO ce U38bPWBAM MOHMAXBM U 8b8EX0aHeMO 8
\_ekcnaoamayus Ha ypedd u 6 Cbomeemcmeue C HOpMamusHama u ypedba. )

1. Tpwn MOHTaX KbM CTeHa - OypeHMAT CbA Cce OKauBa 3a HocelyaTa MniaaHka
MOHTUpaHa KbM Kopnyca my. OKauBaHeTo cTaBa Ha Ase Kyku (min. ® 10 mm)
3aKpeneHn HafeXAHO KbM CTeHaTa. KykuTe He ca BKJIOUEHU B KOMMeKTa
3a oOKauBaHe. KoHCTpyKuMATa Ha Hocewarta MnaHKa € YHUBepcasHa W
No3BOJIABA PA3CTOAHNETO MeXAY KykuTe fa 6bae oT 220 go 310 mm - dur. 4a.

BHumaHwme! Prick oT HapaHsABaHe, NPUYMHeH OT NpeobpbliaHe Ha
6ydepHMAT Cbf] NPY HENPABWITHO 3aKpensaHe KbM CTeHaTa.

Bbnrapcku

BHUMAHME! 3a n36srsaHe NpMYnHABaAHETO Ha Bpeam Ha

noTpe6uTena n (Mnm) Ha TPETW ML B CJTyYaun Ha HEM3MpPaBHOCT B
cucTemata e HeobXoAMMO ypeia a ce MOHTMPa B MOMELLEeHVA MaLLm
NoAoBa Xxmapomsonauma u (Unn) fpeHax B KaHanmsaumaTa.

Mpun MoHTaxa Ha ypepa:

® YBeperTe ce, Ye NPUCHEANHUTENHNTE U3BOAM MMAT NeceH AOCTbM 3a
MOHTaX 1 NMpoBepkKa.

® YBeperTe Ce, Ye HIKAKBW IECHO 3ananvimMy YacTy He BNN3aT B KOHTAKT C
KOMMOHEHTUTE Ha bydepHusa cba.

® He MoHTuMpaliiTe 6ydepHnsa CbA Haf APYT MOAYI, KOMTO MOXe Aa ro
nospeaw (Hanp. Haf roTBapcKa nevka, KoATo Npoussexaa napa u
Ma3HUWHa) MK B NOMeLLeHMe C BUCOKO HUBO Ha U3JlaraHe Ha Bfara unv B
KOpOo3unBHa cpeaa.

® He MOHTUpaliTe 6ypepHnA Cba NOA MOAYMN, OT KOUTO MOraT fa U3TnYaT
TEYHOCTN.

V. XWAPABJINYHA UHCTANIALLAA - OUT. 9
1. XnpapaBany4Hmn Bpb3KU.

BHUMAHMUE! CBbp3BaHeTo Ha OydepHua cbh KbM MHCTanaumaTa ce

M3BBPLUBA MO MPOEKT OT NPABOCMNOCO6EH U NNLEH3VPaH NPOEKTaHT ,

M3MbJIHEH OT MPABOCMOCOOHM TEXHWYECKM MOHTaXHMUW, B
CbOTBETCTBME C HOPMATUBHUTE M3NCKBAHUA, BaJIMAHN Ha TepuTopuMATa Ha
CcboTBeTHaTa AbpxaBa. Hannumeto Ha TAKDBB MPOEKT e 3apgbnxutenHo
yCnoBue 3a NpmM3HaBaHe Ha rapaHuumaATa oT npounssoautens!

MpenopbuBa ce NHCTanMpaHeTo Ha 6ydepHUTe CbaoBe B 6IM30CT JO
OCHOBHMA U3TOYHVK Ha TOM/MHa 3a Aa N3berHeTe HeHyXHY 3arybu Ha TonnHa
B TpbbONpoBoaa.

EnemeHTn Ha noaBbp3BaHeToO Ca:

1.1. BxopAwm n nsxogawm Tpb6m;

BHumaHwme! Puck oT weTn, NprUMHEeHN OT 3amMbpceHn Tpbou.Yyxan

Tesna, KaTo OCTaTbUM OT 3aBapsBaHe, OCTaTbUU OT 3anevyaTBaHe uam

MPBCOTUA BbB BOAOMPOBOAHMTE TPBOW, MOraT fia MPUYMHAT nospesa
Ha bydepa.

1.2. CnupaTeneH KpaH.

1.3. Bb3BpaTeH KnanaH.

TunbT My ce onpegens oT NPaBOCNOCOOEH NMPOEKTAHT B CbOTBETCTBME C
TEXHUYECKNTE AaHHU Ha ByPepHMA Cbf, M3rpakAaHaTa CUCTeMA, KakTo 1 C
MecTHuTe 1 EBponeiicku Hopmu.

1.4. NpegnaseH KnanaH.
WHcTanaunATaTpa6bBagabbae3aluTeHacnoaxoasawonsbpaHnpeanaseHKnanaH
C HanAraHe He No-BMCOKO OT MaKCMMANHOTO PaboTHO HanAraHe onpeaesneHo 3a
cucTemarta. MpeanasHus KnanaH TpabBa Aa € Taka MOHTMPAH, Ye nocokaTta Ha
CTpenkaTaBbpXyHEroBMA KOpPNycjaCbOTBETCTBA Ha NOCOKaTa Ha BOAHNA MOTOK.
Mpn MOHTaX MO ApYrn CxXemu- MpaBoOCNOCOGeH MPOEKTaHT M3yncisaBa u
onpefensa TMNa Ha 3aAb/KUTENHUTE NpeanasHn KnanaHu.

BHumaHme! Mexgy 6ydepHUa cbf U NpefnasHUAT KnanaH He TpsA6Ba

[a Ma cnvpaTesiHa Uiy Apyra apmaTtypa Wamn OTBOPEH paswimputeneH

cba. Hannumeto Ha ppyru(ctapu) Bb3BpaTHO-NpennasHu KnanaHu
MOXe Aa AoBefe [0 noBpeAa Ha BalwwvaA GydepeH cbf 1 Te TpAbBa Aa C
enpemaxHar.

1.5. OTBeXAaly Tpb6oNpoBoy Ha NpeAnasHUA KianaH.

[la ce n3nbiHM B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE 1 EBpONeinckn Hopmu 1 pasnopeabu
3a 6e3onacHocT! Toi TpsbBa Aa e ¢ JOCTaTbYeH HAKJIOH 3a OTMYaHe Ha BogaTa.
[lBaTa My Kpas TpsbBa fja 6bAaT OTBOPEHN KbM aTMOChepaTa 1 ja ca OCUrypPeHU
npoTUB 3aMpb3BaHe. [pn MOHTaXbT Ha TpbbaTa Aa ce B3emMaT MepKM 3a
6€30MaCcHOCT OT M3rapAHNA Npu CpaboTBaHe Ha KnanaHal

1.6. KaHanusauusa.

1.7. KpaH 3a nsrousaHe.

1.8. 'bBKaBa gpeHa)KHa Bpb3Ka.

1.9. PaswmpunTeneH cba.

BbB BOofoCHABbPKATENA HAMA NPeABUAEH 06eM 3a MoeMaHe Ha paslunpeHneTo
Ha BOjaTa B C/IefCTBME Ha HEHOTO 3arpsBaHe.

A BHumaHue! Hannuneto Ha paswmpuTteneH cbf e 3agbmiKutenHo!

O6eMbT U TUMBT My Ce OnpefenAT OT NPaBOCNOCO6eH NPOEKTaHT B CbOTBETCTBYE
C TEXHMYECKNTe AaHHW Ha boinepa, nrpaxgaHata CMCTeMa, KakTo U C MECTHUTE
1 EBponeiicku Hopmu 3a 6esonacHocT!

MOHTaXXBT My Ce U3BbPLLBA OT NPABOCNOCO6EH TEXHVK B CbOTBETCTBYE C HeroBaTa
MNHCTPYKLMA 33 eKCnoaTayua 1 AercTeallaTa HopmaTmeHa ypeaoa.

M3BofunTe 3aTBOPEHM C Tana, KakTo 1 TpbbuTe N TPbOHKTE CbeAnHeHnA Aa 6baat
M30MrpaHu ¢ nsonauusa ¢ Tonaonposogumoct 0,030 W/(mK) < A < 0.035 W/(mK) n
nebennHa, KakTo cnepga:

BbTpelueH gnametrbp < 22mm 20 mm

BbTpelueH gnametbp > 22mm < 35 mm 30 mm

BbTpelueH gnametbp >35mm < 100 mm PaBHa ¢ BbTpelwHNA fuameTbp

BbTpelueH gnametbp > 100mm 100 mm

M3BoanTe, KOUTO Ca 3aTBOpPEeHY C Tana >25mm <30 mm




2. TMpoBepKa Ha cuctemara:

® HanbiHeTe MHCTanaymATa ¢ BOAA.
MpoBepeTe XnApaBAMYHNTE BPB3KU. I3BoAMTe Ha BydepHUa cba, KOUTo
HAMa fla ce non3eart TpAbBa fa 6bAaT NoAXoAALLO 3anyLweHn. Heobxoaumo
€ fja ce OCMrypu BOBOMITBTHOCT NPW HanAraHe Hal-Masko fBa MbTu
HOMWHAJNTHOTO HansraHe Ha 6ydepHNA CbA NPV MakcMManHaTa paboTHa
Temnepatypa Ha dnyunga.-pur.5

® O6e3Bb3pylueTe bydepHUsa Cba.

Mpean 06e3Bb3ayLLIaBaHe Ha bypepHNA CbA Ce YBEPETE, Ue B CCTEMaTa HAMa
BKJIIOUEHU ypeau nof HanpexeHue!
WHcTpyKuma 3a 06e3Bb3gyLieTe 6ydpepHus cog - pur. 6

® OtBopeTe 06e3Bb3AYIINTENHNA BEHTUN (A), KOraTo MbJIHWUTE CUCTEMATA, 3a
[la MOXe Bb3[yXbT a HanycHe bydepHua cba,.

® 3aTBopeTe BEHTUNA 33 06e3Bb3AyLUaBaHE BeHara LWOM BOAaTa 3anoyHe ja
13TrYa (MOBTOPETE Ta3mn MAPKa HAKOJIKO MbTH, aKO € HE06XOAUMO).

® [lpoBepeTe ganv 06e3Bb3ayLUTENIHATA BTY/IKa € XepMeTnuyeckn gobpe
3aTBOpEHa N ByPepHUAT Cb HE M3MYCKa BOAA.
MbpBOTO 3arpsiBaHe Ha pe3epBoapa TPA6Ba Aa Ce M3BbPLIN B
NPUCHCTBMETO Ha MOHTAXHNKA, 33 Aa Ce NOTBbPAM M3NPABHOCTTA Ha LsAnaTta
MHCTanayusTa.

3. WsTouBaHe Ha 6ydepHusa cbg - pur. 7

M3TouBaHeTO Ha BofaTa OT BOAOCHAbPXKATENA MOXe Aa CTaHe, KaTo oTBopuTe
KpaHa 3a n3tousaHe.

KpaHbT 3a M3TOUBaHe , B 3aBUCMMOCT OT UHCTanaumATa, Moxe fa 6bae MOHTVpPaH
B Hall-HUCKMA CTPaHMYEH U3XOA UM B Hall-HMCKATa TOUKa Ha BydpepHUAT cbp, -
BUX. dur. 7

BHumaHue! Mpu un3TouBaHe TpsAbBa [a ce B3emaT MepKu 3a
npepoTBpaTABaHe Ha LWeTn OT n3TuyalyaTa soga!

B cnyyaii, ue HAMa fla ce MOHTMpPa ApPeHaXkeH KpaH, MOHTUpalTe Tana, Taka ye
[la rapaHTVipaTe XepMeTUYHOCT Ha bydepHuna cba.

4.  AHTMKOPO3MOHHa 3awmTa

3awmTa OT KOpO3MA Ha HeemalnmpaHuTe BOLOCHAbPATENN Ce OCbLECTBABA
OT CbAbPXKaWMTE Ce B CUCTEMATA UHXMOUTOPU (QHTMKOPO3MOHHM A06aBKM).
MocnepHuTe ca yKasaHW B MpOeKTa Ha WHCTanauusaTta, u3paboTeH oOT
cneyunanvsnpaHata B Tas3u 4eHOCT GUpmMa, 3BbpLUMIa 1 M360pa Ha KOHKPETHUA
6ydepeH cba,.

VI.ENEKTPUYECKU BPDB3KU

1. CBbp3BaHe Ha TEPMOCEH30p

B cnyyan, ye HAMa fja ce MOHTVPAT TEPMOCEH30PY, MOHTUPAITE Tanw, Taka ye
[la rapaHTripaTe XepMeTUYHOCT Ha BypepHINA Cba.

3a pa rapaHTuparte XepMeTUYHOCTTa Ha 6ydepHusa cbf, ABaTa 13BOAa 33
TepMoceH3opuTe TPsiBa Aa 6GbAAT YrIbTHEHU.

WHCTpYKUMsA 32 MOHTaX Ha TeMnepaTypeH ceH3op - ¢ur. 8

® 3aBuinTe run3ata 3a Tepmo-coHaarta (1) B uunmHabpa.

® 3aBuinTe KabenHus Wwyuep (2) rmnsata (1).

® l3non3BanTe ynnbTHeHMe (3), 3a ia OCMTypuUTe HafeXaHO U3onMpaHe Ha
CeH30pa OT BbHLUHY haKTopW.

® li3non3BaiiTe TepMO NacTa, NPV MOHTaXa Ha TeMrepaTypHUA ceHsop (4) B
run3ata (1).

VIl.OCHOBHU CXEMU HA XUAPABJINYHU BPb3KU

Mpeaw Aa 3anouHete paboTa ¢ GypepHus cby ce ybenete, ye e cBbp3aH
NPaBWIHO KbM CbOTBETHATA MHCTAMALMA 1 € HAMb/IHEH C BOAA.

MpumepeHa cxema 1

dur. 9.a, Kbaeto:
1 Tepmonomna; 2 Cuctema; 3 Tana;

MpumepeHa cxema 2

dwur. 9.b, kbaeTo:
1 Tepmonomna; 2 Cuctema; 3 Tana

NpumepeHa cxema 2
dur. 9.c, KbaeTo:
1Tepmonomna ; 2 Koten; 3 Cuctema; 4 Tana;

MpumepeHa cxema 4

dur. 9.d, kbgeTo:
1 Tepmonomna; 2 Koten; 3 Cnuctema; 4 Tana.

VIIl. YKA3AHUNA 3A ONMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

CrapuTe 6ydepun cbabpxKaT LeHHW MaTepuanui 1 Nopaan ToBa He
TpsbBa Aa ce N3XBbPAT 3aeAHo ¢ 6ruToBaTta cmet! Monvm Bu pa
CbpercTBaTe C aKTUBHUA CU MPUHOC 3a OMa3BaHe Ha pecypcute
1 OKOJIHaTa cpefia 1 fa NpefocTaBuTe ypena B OpraHn3npaHuTe
N3KyrMBaTeSIHN NyHKTOBE (aKo MMa TaknBa).



[. IMPORTANT RULES m

1. This technical description and instructions manual was prepared in order to acquaint you with the product, further referred to as
the buffer tank, and the conditions of proper installation and use. These instructions are intended for use by qualified technicians,
who shall perform the initial installation, or disassembly and repairs in the event of a breakdown.

2. Following the current instructions will primarily be of interest to the consumer, but along with this, it is also one of the warranty
conditions, pointed out in the warranty card, so that the consumer can benefit from the free warranty services. The producer is not
responsible for damages in the buffer tank that have appeared as a result of operation and/or installation not corresponding to
these instructions.

3. This manual is an integral part of the buffer tank. It must be kept with care and must follow the buffer tank if the latter is
transferred to another owner or user and/or to another installation.

4. Read the instruction and tips very carefully. They will help you secure a safe installation, use and maintenance of your buffer
tank.

The installation is at the buyer’s expense and must be carried out by a professional technical person from the sector in accordance
with instructions in the manual and current requlation.

A Attention! Improper installation and connection of the buffer tank may make it hazardous for the health and life of consumers. It may cause grievous
and permanent consequences, including but not limited to physical injuries and/or death. Improper installation and connection of the buffer tank
may also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of third persons, as a result of, but not limited to flooding,
explosion and/or fire.

Installation, connection to the heating and cooling system, and putting into operation must be carried out by certified electricians and technical
ersonnel certified in installation of this category of appliances, who have obtained their license in the state where the installation and commissioning

of the appliance are carried out, and in compliance with its local legislation.

Intended use

The buffer tanks are used as accumulators, in cooling and heating systems, further referred to as installations. They are intended

for operation in closed and heated rooms in systems with a maximum permissible working pressure of up to 0.6 MPa (6 bar). The

buffer tanks are not enameled, so the heat carrier in these systems must be circulating water or a mixture of such with propylene
glycol and anti-corrosion additives!

[ A IMPORTANT! The buffer tank is not intended for potable water systems. j

Mounting

The buffer tank must only be mounted in premises with normal fire resistance.
The buffer tank must be installed in such a place that it will not be splashed with water or be near flammable objects.
The buffer tank is designed to operate only in closed and heated premises where the temperature is not lower than 4°C.

Mounting to a wall - the buffer tank is affixed to a wall via the mounting brackets attached to the unit’s body. Two hooks are used for
suspendlng the buffer tank (min. @ 10 mm) set firmly in the wall (not included in the mounting set).

HwnN =

Buffer tank connection to the heating and cooling systems

1. We recommend the mounting of the buffer tank at close proximity to locations where hot water is used, in order to reduce heat losses
during transportation.

2. Thefilling level of the system should be checked periodically.

3. The pipeline to the buffer tank must be protected from freezing.

4. If the temperature in the room is likely to drop below 0°C, the buffer tank must be drained.

5. Buffer tanks used in a closed system must be protected by a properly selected safety-return valve with a pressure not higher than the
maximum working pressure of the tank.

6. The installation of an expansion vessel is mandatory. The capacity of the expansion vessel must be in accordance with the parameters of the
system.

7. Before operation, the system must be air vented.

8. Do not block the outlet of the safety-return valve. If water continuously leaks from the safety-return valve, it means that the pressure in the
system is too high or the safety-return valve is not working.

9. The discharge of the valve should point down. It is recommended to place a funnel to drain the water under the valve. You can also install a
hose to drain the water when the safety-return valve is opened.

10. The manufacturer shall not be responsible for any safety valve failure caused by improperly installed valve and installation errors.

11. In order to prevent injury to user and third persons in the event of faults in the system, the buffer tank must be mounted in premises
outfitted with floor hydro insulation and plumbing drainage. Don't place objects, which are not waterproof under and near the buffer tank
under any circumstances. In the event of mounting the buffer tank in premises not outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a
plumbing drainage must be placed under the buffer tank

12. The manufacturer reserves the right to make any modifications and technical changes

A Attention! The connection of the buffer tank to a system must be carried out according to a project created by a competent and licensed
engineer, executed by competent technical installers, in accordance with the regulatory requirements applicable in the territory of the
country concerned. The existence of a SUCH PROJECT is a mandatory condition for the recognition of the manufacturer's warranty! All
maintenance and installation work must be carried out in accordance with applicable health and safety regulations.

Dear Clients,
The TESY team would like to congratulate you on your new purchase. We hope that your new appliance shall bring more comfort to your home.

English 9



Il. TECHNICAL PARAMETERS - fig. 1

Model VB3038D02P | VB5038D02 P2 VB 8047 A02 P2 VB 10047 A02 P2
Heat storage L 30 48 82 100
volume -V

Maximum working MPa 0,6 0,6 0,6 0,6
pressure

Heat losses at zero w 32.1 49.6 53.8 61.3
load -S

Energy class B C C C
Maximum working

temperature °C 95 95 95 95
Minimum working o,

temperature C 4 4 4 4

|/I.DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF WORK

1. Description of the buffer tank
The buffer tank consists of a body and protective plastic panel.

The body consists of a steel reservoir (water tank) and housing (outer shell) with
thermal insulation placed in-between made of ecologically clean high density
polyurethane foam reducing the heat losses to a minimum.

The steel reservoir is made of black steel.

The galvanicinsulation fittings are factory installed on the function connections.
In the event that the pipes of the hydraulic installation are copper or of another
metal other than that of the water container, as well as when using brass
connecting elements, the use of additional galvanic insulation fittings is not
required.

Figure 2 shows the connection pockets of the buffer tank:
A -G " Air Ventilation valve

B - G1 2" Hydraulic connection

C - G1 %" Hydraulic connection

D - G1 2" Hydraulic connection

E - G1 2" Hydraulic connection

F - G1 2" Pocket for heating element

G - G 2" Pocket for the temperature sensor

H - G 2" Pocket for the temperature sensor

2. Delivery package content (fig.3)

Attention! In order to prevent injury to user and third persons in the event of
faults in the system for providing hot water, the buffer tank must be mounted in
premises outfitted with floor hydro insulation and plumbing drainage.

When installing the buffer tank:

® Ensure that the water-supply connections can be easily accessed for
mounting and checks.

® Ensure that no highly flammable parts come into contact with the
components of the buffer

® Do not install the product above another unit that may damage it (e.g.,
above a cooker that produces steam and grease) or in a room with a high
level of exposure to moisture or in a corrosive environment.

® Do not install the buffer tank below a unit from which liquids may flow.
V. HYDRAULIC INSTALLATION - FIG. 9
1. Hydraulic connections

Note! The connection of the buffer tank to a system must be carried out

according to a project created by a competent and licensed engineer, executed
by competent technical installers, in accordance with the regulatory requirements
applicable in the territory of the country concerned! The existence of a SUCH PROJECT is
amandatory condition for the recognition of the manufacturer's warranty!

We recommend the mounting of the buffer tank at close proximity to locations
where hot water is used, in order to reduce heat losses during transportation.
Elements for installation:

1.1. Inlet and outlet pipes;
1.2. Non-return valve.

1.3. Return valve.

Its type should be defined by a legally competent engineers in accordance with
the technical data of the buffer tank, the built system, as well as with local and
European norms.

1.4. Safety valve.

1.5.

The installation must be protected by a suitably selected pressure relief valve
not higher than the maximum working pressure specified for the system. The
relief valve should be mounted so that the direction of the arrow on its body
corresponds to the direction of water flow. In the case of installation according
to other schemes, a qualified engineers shall calculate and determine the type of

safety valves required.
Quantity Name
Important! Between the buffer tank and the safety valve there must not be
1 Buffer tank any kind of stop valves, taps or open expansion vessel. The presence of
1 Instruction other /old/ safety return valves may lead to a breakdown of your buffer tank and
they must be removed.
e A\

ATTENTION! The heating element is not included in the set of the buffer tank! It

can be purchased by the customer. In case that another heating element is used,
it must be suitable for use in tanks without an internal ceramic coating and with built-in
overheating protection. The technical parameters of the heater must be in accordance
with the maximum operating temperature and the volume of the buffer tank in which it
will be installed. The installation and commissioning of the heating element must be
carried out by qualified electricians and technicians for the repair and installation of the
buffer tanks, who have acquired their legal capacity in the territory of the country where
the installation and commissioning of the appliance are carried out and in accordance
with the statutory and arrangement. If the above conditions are not met, the
manufacturer is not responsible for warranty and post-warranty service of the appliance.

A J
IV.MOUNTING AND SWITCHING ON
s N

Attention! Improper installation and connection of the buffer tank may make it
hazardous for the health and life of consumers. It may cause grievous and permanent
consequences, including but not limited to physical injuries and/or death. Improper installation
and connection of the buffer tank may also lead to damage to the consumers’ property /
damage and/ or destruction/, or to that of third persons, as a result of, but not limited to
flooding, explosion and/or fire. Installation, connection to the heating or cooling system, and
putting into operation must be carried out by certified electricians and technical personnel
certified in installation of this category of appliances, who have obtained their license in the
state where the installation and commissioning of the appliance are carried out, and in
compliance with its local legislation.
N J

1. The buffer tank is affixed to a wall via the mounting brackets attached to the
unit’s body. Two hooks are used for suspending the buffer tank (min. @ 10 mm)
set firmly in the wall. They are not included in the mounting set. The mounting
bracket’s construction designed for water heaters intended for vertical mounting
is universal and allows a distance between the hooks of 220 to 310 mm fig. 4a.

Attention! Risk of injury caused by the buffer tank tipping over if it is not
properly fixed to the wall.

10

1.6. Safety valve drainage pipe.

It should be executed in accordance with local and European safety norms and
regulations! It must have a sufficient slope for the water to run off. The two
ends must be open to the atmosphere and protected against freezing. When
installing the pipe, take safety measures against burns when the valve start
operating.

1.7. Sewage
1.8. Drainage tap
1.9. Flexible drain connection.

1.10. Expansion vessel.
In the steel reservoir there is no volume to accommodate the expansion of
water due to its heating.

[ A Attention! The presence of an expansion vessel is mandatory. J

Its volume and type must be defined by licensed engineers and have to be in
accordance with the system technical requirements, local and European lows,
standards and technical norms. Its installation shall be carried out by a qualified
technician in accordance with its operating instructions and current legislation

Connections closed with a plug, as well as pipes and pipe joints to be insulated
with insulation with thermal conductivity 0.030 W/(mK) < A < 0.035 W/(mK) and
thickness as follows:

Inner diamerer < 22mm 20 mm

Inner diamerer > 22mm < 35 mm 30mm

Inner diamerer > 35mm < 100 mm Equal to the inner diameter

Inner diamerer > 100mm 100 mm

Connections, that are closed with a plug >25 mm <30 mm




2. System check:
Fill the installation with water.

® Check hydraulic connections. The connections of the buffer tank that
will not be used should be suitably plugged. It is necessary to ensure
watertightness at a pressure of at least twice the nominal pressure of the
buffer tank at the maximum operating temperature of the fluid.-fig.5

® Air ventilation of the buffer tank.Before air ventilating the buffer tank make
sure that no appliances are connected to the electrical power supply.
Instructions for air ventilation of the buffer tank - fig. 6

® Open the air ventilation valve (A) when filling the system with water to
allow air to leave the buffer tank.

® (lose the air ventilation valve as soon as water flows out (repeat this
measures several times, if required).

® Check whether the air ventilation valve has watertightness.
The first heating of the tank must be done in the presence of the installer to
confirm the correctness of the entire installation.

3. Draining the buffer tank

The draining of the buffer tank can be executed by opening the drainage valve.
The drain valve must be installed at the pocket for heating element or the
lowest hydraulic connection. - see. fig. 7.

damage from leaking water.

[ Important! When draining, there must be taken measures to prevent ]

In the event that a drain valve will not be installed, install a plug so as to
guarantee the tightness of the buffer tank.

4.  Anti-corrosion protection

Corrosion protection of the non-enamelled steel reservoirs is carried out by the
inhibitors contained in the heat carrier of the system. The latter are indicated in
the project of the installation, prepared by the company specialized in this activity,
which has also made the selection of the specific buffer tank.

VI.ELECTRICAL CONNECTIONS

1. Connecting a temperature sensor

Note! If the temperature sensors kit is not included in the delivery set, it must be
ordered additionally. If temperature sensors sleeve are not installed, you must
mount plugs to guarantee the hermeticity of the buffer tank.Two temperature
sensors must guarantee watertightness.

Installation instructions for temperature sensor - fig. 8

® Screw the temperature sensors sleeve (1) into the Pocket for the temperature
sensor.

Screw the stuffing glands (2) into the temperature sensors sleeve (1).

Use Insulation ring (3) to ensure reliable isolation of the sensor from external
factors.

® Use a thermal conductivity lubricant to insert the temperature sensor (4) into
the sensor sleeve (1).
VIl. MAIN SCHEMES FOR HYDRAULIC CONNECTIONS

Before starting to work with the buffer tank, make sure that it is connected correctly
to the relevant installations and is filled with water.

Example scheme 1

fig.9.a where:

1 Heat pump; 2 Circuit; 3 Plug

Example scheme 2
fig.9.b where:
1 Heat pump; 2 Circuit; 3 Plug

Example scheme 3
fig.9.c where:

1 Heat pump; 2 Boiler; 3 Circuit; 4 Plug

Example scheme 4
fig.9d where::
[ ]

1 Heat pump; 2 Boiler; 3 Circuit; 4 Plug

VIIl. INSTRUCTIONS FOR PROTECTING THE ENVIRONMENT

Old buffer tanks contain precious materials and thus should not be thrown together
with the household litter. We kindly ask you make your active contribution for
protecting the resources and the environment by handing over the buffer tanks in
the authorized buy-back stations (if such exist).

English
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|.BAXXHbIE NMPABUJIA

1. HacToAwee TexHMYeCKoe OnvcaHne U MHCTPYKUMA NO SKCnlyaTauumn npefHasHaveHbl AnA 03HakomneHua Bac ¢ nsgenvem, nmeHyembim B
JanbHenwem 6ydepom, 1 yCNoBUAMK ero NpaBUSIbHON YCTAaHOBKM W 3KCMyaTaummn. MHCTPYKUMA npeaHasHaveHa ans KBannduumpoBaHHbIX
MacTepoB, KOTOpble N3HayasibHO ByayT ycTaHaBNMBaTb Oydep, AEMOHTNPOBATb U PEMOHTUPOBATD, B CllyYae NOBPEXAEHMS.

2. CobniofeHune yKaszaHUN [aHHON MHCTPYKLUMW, NPEXAe BCero B UHTepecax nokynatens. Hapsagy ¢ 3TWM, OO4HUM U3 rapaHTUMHBIX YCIOBUIA,
YKa3aHHbIX B rapaHTUINHOM TaJloHe, ABNAeTCA 6eCcnnaTHOe rapaHTUIHOE 06CNyKMBaHVe LA NoKynaTens. I3roToBrTeNb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTA
3a noBpexgeHune bydpepa, BbI3aBaHHOE SKCMIyaTaLMen u/vinm ycTaHOBKOM, He COOTBETCTBYHOLLEN YKa3aHVAM 1 UHCTPYKLMAM JaHHOTO PYKOBOACTBA.
3. JTa UHCTPYKLMA ABNAETCA HEOTbEMIIEMON YacTbio Bydepa. Ee cnefyeT coxpaHUTb 1 OHa AOMKHA COMPOBOXAaTb bydep Ha Ciyyail cMeHbl
BrlafienbLa Ui nonb3oBatensa u/unm nepeycTaHoBKU.

4. BHMMaTeNbHO MPOUNTANTE MHCTPYKLMM. ITO MOMOXET BaM 0becrneunTtb 6e30nacHyio yCTaHOBKY, CMONIb30BaHMNE N TEXHNYECKOE 06CYKMBaHMe
BaLuero bydepa.

1. YctaHoBKa Gydepa ocCyLlecTBNAETCA 3a CYET NOKynaTena v [OMKHA BbIMONHATLCA KBaNMPULIMPOBAHHBIM YCTaHOBLUMKOM B COOTBETCTBUM C
HaCTOALLEeN UHCTPYKLMEN 1 OeNCTBYIOWUMIN HOPMaMN.

A BHUMAHUE! HenpasunbHasa ycmaHogka u nodksoyeHue 6ygepa mozym cdenname e20 onacHuIM 0715 300p08bA U XU3HU nosb3osamenet, Y¥mo
MOoKem npueecmu K cepbe3HbiM U HeoGpamumbim nociedcmauam 018 HUX, 8KAI0OYASA, NOMUMO NPoYe20, mesiecHble NospexoeHus u/uau cmepme.
3mo makxe moxem npueecmu K nospexoeHuro ux UMyujecmed /nospexoeHuto u/unu yHUYmMoXxeHuto/, a makxe umywecmea mpemoUux uy, 8K/04as,
HO, He 02paHUY4UBAsAC, 3aMmonJieHueM, 83pbl8OM U NOXAPOM.

MoHTa, NOAKNIOYEHNE K CUCTEMAM OTOM/IEHMA 1 OXNaXAEHUA 1 BBOA B IKCTITyaTaLi0 JOMKHbI BbIMONHATLCA TONbKO 1 €NHCTBEHHO NPaBOCMOCOOHBIMY
3MEKTPUKaMM 1 TEXHMKaMI MO PEMOHTY 11 yCTaHOBKe OydepoB, MofyUMBLLMMY NPaBOCNIOCOGHOCTb Ha TEPPUTOPUI CTPaHBI, e OCYLUeCTBAETCA YCTaHOBKaA 1
BBOJ B 3KCMTyaTaLuio 6ypepa, 1 B COOTBETCTBUN C HOPMATUBHbIE AOKYMEHTBI.

MpeaHasHaueHne

BydepHble eMKOCTV NMPUMEHSAIOTCA B KaYecTBe aKKyMYJISITOPOB B CMCTEMAX OXJIaXKAEHWS 1 OTOMEHWs, Aanee - ycTaHOBKax. MpeaHasHaueHbl
OJ19 SKCMyaTaunmn B 3aKPbITbIX U OTaMIMBaEMbIX MOMELLEHMAX B CUCTEMAX C MAKCMMAsbHO JONYCTUMbIM pabounm gasneHvem go 0,6 MPa (6
bar). BydepHble eMKOCTM HE 3MafiMPOBaHbl, MO3TOMY TEMAOHOCUTENb B HUX LOSKEH LMPKYIMPOBATb TOMbKO B 3aKPbITbIX CUCTEMAX, I MOXKET
6bITb 060POTHAA BOAA MMM CMeCb 060POTHON BOAbI M MPOMUIEHIINKONSA, B 060MX Clyyasx fo6GaBneHne B HUX aHTUKOPPO3MOHHbIX MPUCALOK
ob6s3aTenbHO.

BAKHO! Bydep He npegHa3HaveH AnA cucTeM NUTbeBON BOAbI.

MoHTax

1. Bbydep HeobxoAMMO yCTaHABNMBATb TOJIbKO B MOMELLEHMAX C HOPMabHOM NOXKapHOWM 6€30MacHOCTbIO.

2. Bbydep pomkeH OblTb YCTAaHOBNEH B TaKOM MeCTe, YTOObl Ha HEro He nmonagany 6pPbI3ry BOAbl WU PAJOM C JErKOBOCMIaMEHALWMMICA
npeameTamu.

3. Bbydep npenHasHaueH AniA SKCMyaTaLymv TONbKO B 3aKPbITbIX 1 OTaMNMBaeMbIX MOMELLEHUAX, FAe TeMMepaTypa He OMYCKAeTCA HIXe 4°.

4. Tpu HacTeHHOM MOHTaxe bydep NofBeLIMBAETCA Ha OMOPHYIO NACTVHY, 3aKPEMNIEHHYIO Ha ero Kopnyce. MofBeLunBaHe oCyLLecTBIAETC Ha
LBYX Kptoukax (min. @10 mm), HaAeXHO 3aKperneHHbIX Ha CTEHE (B KOMMIEKT MOABECa He BXOAAT).

MogknioueHne 6ydepa K HarpeBaTensam U cUCTEMaM OXJTaXkKgeHnA

BydepHble eMKOCTV peKOMEHAYETCA YCTaHaBIMBaTb BOIM3M OCHOBHOTO UCTOYHIKA TeMa, YTobbl M36exaTb HEHYXHbIX NOTepb Tenna B Tpy6onposoge.

Heobxoaumo neprioanyecky NpoBepATb YPOBEHb 3amnoIHEHWSA YCTAHOBKM.

Tpy6onposog Kk 6ydepy fomxeH ObiTb 3aLyMLLEH OT 3amMmep3aHus.

Mpy BEPOATHOCTN TOTO, UTO TEMIEepPaTypa B MOMELLEHUN MOXKET yrnacTb Huxe 0°C, 6ydep HeobxoamMmo cnuTb.

BydepHble emKoCTi, 1cnonb3yemble B 3aKpbITOM CUCTeMe, AOMKHbI ObiTb 3allyLieHbl NPaBUIbHO MOAOOGPaHHbIM NpPeAoXpPaHNUTENIbHbIM
KNanaHoM c [aB/ieHeM He Bbllle MakCMasbHOro paboyero faBneHns pesepsyapa.

6. YcTaHOBKa paclimputenibHoro 6aka obssatesibHa. EMKOCTb paclumputenbHoro 6aka osiXkHa COOTBETCTBOBATb NMapamMeTpam YyCTaHOBKM.

7. Mepep 3kcnnyaTtaunein HeO6XOANMO yOanuUTb BO3LyX U3 CUCTEMDI.

8. He 6nokupyite BbiNMyCcKHOE OTBEPCTME NPeAoXPaHUTENIbHOTO KianaHa. Ecnm 13 npefoxpaHnTenbHOro KnanaHa nocTosiHHO TeyeT BOAa, 3TO
O3HAuaeT, YTo JaBNEHNE B CUCTEME C/ILIKOM BbICOKOE N NPEfOXPaHUTENbHbIN KNnanaH He paboTaeT.

9. BbInyckHOW KnanaH BeHTUNSA LOJXKEH OblTb HanpaBneH BHU3. [of BEeHTUNEM PEKOMEHIYETCA NMOMECTUTb BOPOHKY ANA C/IMBA BOAbl. Takxke
MOHO YCTaHOBUTb LUNAHT AN1A CIMBa BOAbI NPV OTKPbITAM NPeAOXPaHUTENIbHOIO KanaHa.

10. MNpown3BoauTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 33 OTKa3 NpPeAoXPaHUTEeNIbHOMO KianaHa, Bbi3BaHHbIM HEMPaBUIbHOW YCTaHOBKOW KianaHa u
owmnbKamm Npu ycTaHOBKeE.

11. Bo n3bexxaHne NnpuyvHeHUs Bpea Nosib30BaTeso U TPeTbUM N1LAM, B CJlyuae HeMCNpaBHOCTY CUCTEMbI, HEO6XOAMMO yCTaHaBNMBaTb Oydep
B MOMELLEeHNAX C rmapomnsonsaureid nona u CIMBOM B KaHanm3auuio. Hu npu Kaknx ob6CcToATeNbCTBaxX He KNaauTe NpeaMeThl, He sBAsioLmecs
BOJOHeNPOHMLaeMbIMu, Nof 1 BOKpYT bydepa. MNpu yctaHoBKe bydepa B nomeleHUax 6e3 ruaponsonsayum nona Heo6XxoanmMo caenaTb Nog HUM
3alUTHYIO BaHHY CO C/ZIMBOM B KaHanum3aumio.

12. I'Ipomaso,qmenb oCTaBAeT 3a cobon npaBo BHOCUTb ntobble MOﬂ,I/Id)VIKaLWII/I N TeXHN4YeCcKne nUsMmeHeHuA.

nAwN

A BAMHO! TopkntoueHme 6ydepa K yCTaHOBKe OCYLLECTBIAETCA MO NPOEKTY, MOArOTOBAEHHOMY NPaBOCNIOCOOHBIM 11 IMLIEH3NPOBAHHBIM
NPOEKTUPOBLLVKOM, BbINOHEHHOMY NPaBOCMOCOBHbIMU TEXHUYECKUMM MOHTaXHKaMU, B COOTBETCTBIW C HOPMATUBHbIMU TpebGoBaHNAMMY,
AeCTBYIOLLMMI Ha TEPPUTOPUM COOTBETCTBYIOLLEN cTpaHbl. Hannure TAKOTO MPOEKTA aBnAeTca 06A3aTeNbHbIM YCIOBUEM NPU3HAHNA rapaHTin
npowu3ssopuTtens! Bce paboTbl Mo TeXHNYECKOMY 06CTYXKWNBaHMIO 1 YCTaHOBKE OMKHbI BbINOMHATHCA B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLYMMI HOPMaMK OXPaHbl TPYAa 1
TEXHWKY 6€30MacHOCTH.

YBaxaeMmble KNUeHTbl,
Konnektus TESY ceppaeyHo no3gpasnsieT Bac ¢ HoBou nokynkon. Hageemcsi, 4to 3ToT npMbop noBbicuT KomcopT Bawero goma.
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Il TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mopenb VB3038D02P | VB5038D02P2 VB 8047 A02 P2 VB 10047 A02 P2
O6bem L 30 48 82 100
TennoakKymynsaTopa
-V
MakcumanbHoe MPa 0,6 0,6 0,6 0,6
pabouee fasnexve
Motepw Tenna npn w 321 49.6 53.8 61.3
HyneBoW Harpyske
-S
SHepreTMyecKuii B C C C
Knacc
MakcumanbHas
pabouas °C 95 95 95 95
Temneparypa
MuHumanbHas
paboyan °C 4 4 4 4
Temneparypa

ILOMNCAHUE BY®EPA

1. OnucaHwue 6ydepa

Bydep coctout 13 Kopnyca v 3alMTHON NIACTUKOBO NaHenu.

Kopnyc coctout us ctanbHoro 6aka (eMKoCTun insa BOAbI) 1 KOXKyXa (BHeLLHel
0605104KN) C KauecTBEHHOW N30ALMeN U3 NeHoMNoNInypeTaHa MeXay HUMK, YTo
CBOAWT TENNONOTEPU K MUHUMYMY.

BHyTpeHHWi1 6aK N3roTOBNEH 13 YepHOI CTanu.

[nanekTpuyecKmne BTYNKN YCTaHABAMBAIOTCA Ha GyHKLVIOHANbHbIE KIEMMbl Ha
3aBoge. B cnyyae ecnv Tpy6bl ruapoycTaHOBKY MefiHble UV U3 APYroro meTanna,
OT/INYHOTO OT MeTaslla eMKOCTM AJIA BOAbI, @ TaK»Ke NPW NCNONb30BaHNN ATYHHbIX
COeUHUTENbHBIX 31IEMEHTOB NMPUMEHEHVE AOMONHUTENbHON JU3NeKTPUYECKon
apmatypbl He Tpebyetcs.

Ha puic. 4 nokasaHbl BbIXoAbl AnA NofKoUYeHns bydpepa:

A-G'%" Bbixop AnA BbiBOAA BO3AyXa

B - G1'2" [ngpaBnunyeckoe coefuHeHne

C-G1% " [uapaBnuyeckoe coefuHeHne

D - G1%2" [ngpaBnunyeckoe coeiHeHne

E-G1%" TngpaBnnyeckoe coegnHeHne

F - G1%2" Bbixof ana anekTpoHarpesaTens

G -G 2" Bbixof ana gatuvika TemnepaTtypbl

H - G'2" Bbixop Ana patumka Temnepartypbl

2. Komnnekt noctaBku (pumc. 3)

Kon. HaumeHoBaHmne
1 Bydbep unnuHgpa
1 WHcTpyKuma

BHUMAHME! SnekTpoHarpeBaTesib B KOMMIEKT Nprbopa He BXOAWT.

Ero moxHo npuobpectn y npoussoautens 6ydepHoi emkoct.Ecnin
Bbl MCMofb3yeTe [pyrovi HarpesaTeslb, OH AofxeH ObiTb MpurogeH Ana
MCMOJb30BaHNA B EMKOCTN 6e3 BHYTPeHHero Kepammnyeckoro nokpbiTusA 1 co
BCTPOEHHOW 3alMTOi OT neperpesa. TexHUYeCKMe napameTpbl HarpesaTtens
[OMKHbI COOTBETCTBOBATb MaKCMManbHOW paboyell TemnepaType 1 o6bemy
6ydepHOI EMKOCTU, B KOTOPOU OH ByAeT yCTaHOBIEH.

MoHTaX © BBOL B 3KCMyaTauuio [O/MKHbI MPOU3BOAMTLCA  TOJMbKO
KBannGULUMPOBaHHBIMM SNEKTPUKAMU 1 TEXHUKaMV MO PEMOHTY 1 YCTaHOBKe
6ydepHO eMKOCTW, KOTopble MpPUOGpenu CBOK MPaBOCMOCOOHOCTb Ha
TeppUTOPUM CTPaHbI, FAe OCYLLEeCTBIAETCA MOHTAX 1 BBOJ B dKCMyaTaLuio
npnbopa, N B COOTBETCTBUYM C €€ HOPMATVBHbIMY MPaBMIAMU.

Mpun Heco6oAEHNN BbilLEYKa3aHHbIX YCNIOBUI NPOU3BOANTESNb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 33 rapaHTUIHOE 1 MoCNerapaHTMnHoe obCyKBaHme
npubopa.

[V.MOHTAX N NOAKNIOYEHUE

( BHUMAHMUE! HenpaBunbHasa ycTaHOBKa U NOAKIIOYEHME 6y¢epa\
MOXeT cpenaTb €ero OfacHbiM fAAs 3[0POBbA W KN3HM
nonb3oBaTeneil, YTO MOXEeT NPUBECTN K Cepbe3HbiM N Heo6paTUMbImM
nocneacTBUAM [Ns  HNX, BKAOYasA, MNOMUMO MNPOYEro, TesecHble
NoBpeXAeHNA /N cMepTb. ITO TaKXKe MOXKeT NPUBECTY K NOBPEXAEHMI0
X MMYLLECTBA /NOBPEXAEHUNIO /UMM YHNUTOXKEHMNIO/, a TAKXKE MMYLIecTBa
TPEeTbUX NNL, BK/IOYas, MOMMMO NPOYEro, 3aTonsieHne, B3pbiB U NoXKap.

MoHTax, nopknioyeHne K CHUCTEMaM OTOTJIEHUA W OXNaXAeHWs 1
BBOA B IKCM/yaTaLMiO [O/KHbl BbIMOMHATLCA TONMbKO U €UHCTBEHHO
NPaBOCMOCOOHbIMA SMEKTPUKAMMN 1 TeXHUKaMU MO PEMOHTY 1 YCTaHOBKe
6ydepoB, MONMyuYVBLIMMKA MPaBOCNOCOGHOCTb Ha TEPPUTOPWU CTPaHbl, rAe
OCyLeCcTBNAETCA YCTaHOBKa U BBOA B IKCMTyaTaLmio 6ydepa, 1 B COOTBETCTBIM

\ C HOPMaTVBHbIE AOKYMEHTbI. )

BHumaHue! Bo nséexxaHne npnunHeHns Bpefa nonb3osatenio 1 (nnu)

TPETbNM NNLAaM NP BOSHUKHOBEHUW HEUCNPABHOCTU B cucTeme Gydep
Heo6XoAMMO ycTaHaBNMBaTb B NOMELIEHNAX C TMAPON3oALMeil Nona 1 CIMBOM
B KaHanmsaumio.

Mpw ycTaHoBKe 6ydepa:

®  Y6eauTech, UTo COEAMHUTESNbHbBIE BbIXOAbI 1EMKO AOCTYMHbI 41 YCTAaHOBKU 1
ocMmoTpa.

®  Y6eaumTech, YTo IETKOBOCTIAMEHSIOLLMECS AeTaNV He COMPUKACaoTCs C
KomroHeHTamu bydepa.

® He ycTaHaBniBarite 6ydep Hag APYrvM YCTPOVCTBOM, KOTOPOE MOXET ero
NoBpeAuUTb (HanpUMep, Haf MANTOW, KOTOPas MPOU3BOAUT MNap W >K1p), Unn B
MOMELLIEHUM C BbICOKMM YPOBHEM BO3[ECTBIIA BAlarul U B KOPPO3VOHHOM
cpege.

® He ycraHaBnuiBarite 6ydep nop MOAyaMY, Yepes KOTopble MOXKET MpoTeKaTh
MKUAKOCTb.

V. TMAPABJINYECKAA YCTAHOBKA - PUC- ®UT. 9.
1. TUWAPABINYECKUE COEQUHEHUA.

Mpumeuanme! MoaknioueHne 6ydepa K yctaHOBKe OCYLIECTBAAETCA NO

NPOEKTY, NOAroTOBJIGHHOMY NPaBOCNOCOGHbIM U INLIEH3UPOBAHHbIM
NPOEKTUPOBLYNKOM, BbINOJIHEHHOMY NMPaBOCNOCOGHBIMMN TEXHNYECKUMMN
MOHTaXXHMKaMW, B COOTBETCTBUMN C HOPMaTUBHbIMMN Tpe6oBaHUAMM,
AeNCTBYIOWIMIY Ha TEPPMTOPUN COOTBETCTBYIOL el cTpaHbl. Hanuune TAKOIO
MNPOEKTA saBnAeTcA 06A3aTeIbHbIM YCNOBUEM NPU3HAHNA rapaHTumn
npoussogurtensa!

BydepHble eMKOCTV peKoOMeHAyeTCA yCTaHaBNMBaTb BOAN3M OCHOBHOIO NCTOYHMKA
Tenna, YTobbl N36eXaTb HEHYXKHbIX NOTEPb TeMna B TPy6onpoBoze.
CBA3YIOWMMI dNeMEHTaMN ABNAIOTCA:

1.1. BxoAHble 1 BbixoAHble TPY6bl;Bo3BpaTHO-NpeAOXpaHUTENbHDIN KNanaH

BHumaHue! Puck nospexoeHus u3-3a 3azps3HeHHbIX mpyo.

MocmopoHHUe npedmemsl, Makue Kak 0Cmamku C8apKu, 0CMamku 2epmemuka
u/1U 2ps3b 8 B0OONPOBOOHbLIX Mpybax, Mo2ym nogpedums bygep.

1.2. 3anopHbIN KpaH.

1.3. O6paTHbIN KNanaH.

Ero Tvin onpepensaeTca NpaBoCnoCco6HbIM MPOEKTUPOBLYMKOM B COOTBETCTBUM
C TEXHNYECKMMY AaHHbIMK Bydepa, BCTPOEHHOW CUCTEMDI, @ TaKXKe C MECTHbIMU
v EBponencknmn Hopmamu.

1.4. NMpepoxpaHUTEeNbHbIN KnanaH.

YcTaHOBKa JOMKHa ObIThb 3aLUKLLeHa COOTBETCTBYIOLLM 06pa3oM NofobpaHHbIM
npefoxpaHUTESIbHbIM - K/lanaHoOM C [AaBfIEHVEM He Bbllle MaKCMMaJibHOro
pabouero pAaBneHWs, YyKasaHHOrO nAna  cuctembl. [lpefoxpaHUTeNbHbI
KnanaH [Jo/KeH OblTb YCTaHOB/IEH Tak, uTOObl HamnpaBfeHue CTPenku
Ha ero Kopryce COOTBETCTBOBAJIO  Hamnpasj€HWO  MOTOKa  BOfAbl.
B cnyyae MOHTaXa Mo APYrMM CXemam - MpPaBOCMOCOOHbIN NMPOEKTUPOBLLMK
NPOV3BOANT pacyeT 1 onpefeneHne Tuna oba3aTesbHbIX NPefoXPaHUTENbHbIX
KnanaHoB.

BAXKHO! Mexay 6ydepom n npefoxpaHnTeNbHbIM KnanaHoMm He
[OMMKHO GbITb 3aMOPHOII UMK APYroi apmaTypbl WK OTKPbITOro
pacwmpuTenbHoro 6aka.

Hanuume apyrunx (ctapbix) 06paTHbIX KNanaHOB MOXXeT NOBPeAnTb Balll
6ydep, n ux cnepyet yaanutb.

1.5. ChnnBHoOI TPy60NpoBOA NpefoXpaHNTENbHOrO KilanaHa.
BbinonHAeTcA B COOTBETCTBUN C MECTHbIMUK 1 EBpONenckummn Hopmamm 1
npaswunammn 6e3onacHocT! OH JOMKEH UMETb JOCTAaTOUHBIV YKIOH, UTOObI
BOJia MOr/1a cTeKaTb. [lBa €ro KOHL AOMXKHbl 6bITb OTKPbITbI 4518 aTMOCchepbl
1 3alUyLLeHbl OT 3amep3aHua. [Mpu MoHTaxe TpyObl npuMUTe Mepbl
NPeAoCTOPOXKHOCTY NPOTHB OXOroB Npu cpabaTbiBaHNM KnanaHa!

1.6. KaHanusauusa.
1.7. CANBHOW KpaH.
1.8. TM6Koe cnMBHOE coefuHeHne.

1.9. PaclumpuTenbHblii 6akK.
B pe3sepByape 417 BOAbI HE NPefycMOTpeH 06bem
NPUHATVA PacLLpeHns BOAbI B pe3ysibTaTe ee HarpeBaHus.

[ A Hanunuve pacwmputenbHoro 6aka ob6sa3aTenbHo! ]

1. Mpwv HacTeHHOM MOHTaXKe Bydep NoaBELLVBAETCA HA OMOPHYIO MACTUHY,
3aKpenneHHyto Ha ero Kopryce. [oaBeLunBaHe OCYLLECTBAETCA Ha ABYX KPIOUKaxX
(min. ® 10 mm), HageXHO NPUKpPeNIEHHbIX K CTeHe. Kprouky B MOABECHOW KOMMEKT
He BXOAAT. KOHCTPYKLMA HecCyLLen NAacTUHbI yH1BepCanbHa 1 onycKaeT
paccToaHve Mexay Kptoukamm ot 220 o 310 mm - puc. 4a

BHumaHue! OnacHocme nosydeHus mpasm u3-3a onpokudbieaHus bygepad,
ec/1u OH HeNpaguJIbHO NPUKPENJIeH K cmexe.

Pycckuin

Ero o6bem 1 TMN onpefensoTcs NpaBoCnoCcoOHbIM MPOEKTUPOBLLNKOM B
COOTBETCTBUM C TEXHNYECKUMM JaHHBIMU BOJOHArpeBaTesis, BCTPOEHHOM
CUCTeMbl, @ TaKXKe C MeCTHbIMU 1 EBponenckumn Hopmamu 6e3onacHocTu!

Ero ycTaHOBKa OCyLLeCTBAAETCA KBAaNMPULMPOBaHHBIM CMeLanvcToM B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN MO KCMyaTauym 1 LeACTBYIOLLMMU HOPMAMU.
BbIxofpl, 3aKpbITble 3arnyLlkamu, a TakxKe TpyObl U CTbIKM TPY6 cnegyeT
130MIMpOBaTh N3onsaure ¢ TennonposoaHocTbio 0,030 W/(mK) < A < 0.035 W/
(mK) 1 TonwmHON, a UMEHHO:
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BHyTpeHHWIA gnameTp < 22mm 20 mm

BHyTpeHHUI gnameTp > 22mm < 35 mm 30 mm

BHyTpeHHUIA gnameTp > 35mm < 100 mm PaBHOe BHyTpeHHeMy AnameTpy

BHyTpeHHWI gruametp > 100mm 100 mm

>25mm <30 mm

BbIxofbl, 3aKpbITble 3a rnywkKamm

2. TpoBepkKa cncTeMbI:

HanonHeHne ycTaHOBKY BOLON.

® [lpoBepbTe rnppaBnnyeckre coearHeHus. Boixofbl bydepHoii emkocTy,
KoTopble He GyAyT NCMONb30BaTbCA, JOMKHbI ObITb HafiNEXallyM 06pa3om
3arnyLeHbl. Heobxoumo obecneunTb BOAOHENPOHNLLAEMOCTb Npu
[laBJIeHNN, HE MeHee YeM B ABa pa3a NpeBbILLAloLLEeM HOMVHaIbHOe
fiaBnieHvie 6ypepHor eMKoCTU NpK MakCcManbHO paboyeii TemnepaTtype
dnonpa.-puc.5

® YpanuTb Bo3ayX 13 bydepHoii emkocTu.Mlepen yaaneHnem Bosayxa 13
6ypepHOI eMKOCTU ybenTech, YTO K CMCTeMe He MOAKIIoYEeHbl YCTPOCTBa
nop HanpsxeHviem!
WHcTpyKuma no yaaneHuio Bosayxa ns 6ydpepHoii emkocTu - puc. 6

® OTKpoiiTe BbINYCKHON KnanaH (A) Npy 3anofHeHNY CUCTEMbI, YTOObI BO3LYX
MOTF BbIiTK 13 Bydepa.

® 3aKkpoWTe BbIMYCKHOM KNnanaH, Kak ToNbKo BOAA HAaYHeT BbiTeKaTb (Npwu
Heobx04MMOCTI NMOBTOPUTE 3TY ONepaLMio HECKONIbKO Pas3).

® Y6epwnTech, 4TO BTYNKa ANA BbIBOfA BO3AyXa repMeTnYHa, a bydpep He
nponyckaeT Bogy.

® [lepBblit Nporpes 6aka HEO6GXOAMMO NPOU3BOAUTDL B MPUCYTCTBUN
MOHTaXXHVKa [/19 NOATBEPKAEHNA NPaBUIbHOCTY BCEl YCTAaHOBKU.

3. OnopoxHeHue 6ydepHoi1 eMKOCTM .

CnnTb BoAy pesepByapa AA BOAbI MOXXHO, OTKPbIB C/IVBHON KpaH.

CNIMBHO KpaH B 3aBUCMMOCTU OT YCTAHOBKY MOXET ObITb YCTaHOB/NEH B CAMOM

HVKHEM 6OKOBOM OTBOAE WM B CaMOii HYXKHel Touke Bydepa.- cm. pu

Mpn cnvBe Heo6GXoAMMO MPUHATH
NoBpeXKAeHWIN OT BbITeKaloLLen BoAbl.

Mepbl  AnA  NpefoTBpalieHus

Ecnuv cnBHOM KpaH He GyAEeT YCTaHOBIIEH, YCTAHOBUTE 3aryLLKY, YTOObI
rapaHTMpPOBaTb repMETUYHOCTb BydepHO eMKOCTU.
4. AHTMKOppO3uilHaA 3awuTa

3alunTy OT KOPPO3MK HE3MaNMPOBaHHBIX eMKOCTEN [1A BOAbI obecneursaioT
copepKalLmecsa B CUCTEME HMMOUTOPbI (QHTUKOPPO3MOHHbIE NPUCALKN).
MocnenHue yKasaHbl B NpoeKTe yCTaHOBKM, NOArOTOBIEHHOM CMeLvann3rpoBaHHOM
B 3TOW cpepe KoMNaHuell, KoTopas 1 Npoussena Noabop KOHKpeTHoN bydpepHoi
eMKOCTW.

VI.3NEKTPUYECKUE COEAUHEHUA
MoaknioueHvie aaTurika TemnepaTypbl

Ecnu runb3bl gna gatunka TemnepaTtypbl HE BXOAAT B KOMMJIEKT MOCTaBKU, NX
HEO6XOAI/IMO 3aKa3blBaTb OTAEJIbHO.

B cnyuae, ecnm TepmofaTunKm He GyayT ycTaHaBIMBaTbCA, yCTaHOBUTE
3ar1yLKM TaK, YToObl rapaHTUPOBaTb rePMETUYHOCTb BydepHOI EMKOCTM.

Y106bI rapaHTPOBaTb repMeTUYHOCTb Bydepa, iBa KOHTaKTa BbIXOAA JOMKHbI
6bITb 3arepMeTU3MPOBaHbI.
VIHCTpYKLMA NO yCTaHOBKe fjaTurika TemnepaTtypbl - puc.8

® 3akpyTuTe runb3y TepmosHoga (1) B umnuHap.
® 3akpyTuTte KabenbHbIl WTyLep (2) runb3y (1).

® lcnonb3yiite ynnoTHeHue (3) ans obecneyeHns HaAexXHON N30aLnm
[laTumMKa OT BHELLHMX GaKTOpOB.

® lcnonb3yiTe TepMonacTy Npuv yCTaHOBKe AaTyuKa Temnepatypbl (4) B
rmnb3y (1).
VII.OCHOBHbIE CXEMbI FTMAPABJINMECKUX COEQUHEHUIA

Mepep Havanom paboTbl ¢ 6ydepom y6eanTech, UTo OH MPABUILHO MOAKOYEH
K COOTBETCTBYIOLLEN YCTAHOBKE 1 HAMOJIHEH BOAOWA.

Ipumep cxemeol 1

puc.9.a, 20e:

1 Tennosow Hacoc; 2 Cuctema;; 3 3arnyLiKkm
lMpumep cxemoi 2

puc.9.b, 20e:

1Tennosoi Hacoc;; 2 Cnuctema; 3 3arnyLuKu
Ipumep cxemol 3

puc.9.c, 20e:

1 Tennosow Hacoc; 2 KoTna; 3 Cuctema; 4 3arnywikmn
[pumep cxemol 4

puc.9d, 20e:

1 TennoBow Hacoc;; 2 KoTna; 3 Cuctema; 4 3arnywukmn
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VIll. YKA3AHUA NO OXPAHE OKPYKAIOLLE CPE/ibl

Crapble 6ydepbl conepaT LieHHble MaTepuanbl, NO3TOMY VX HENb3A

YyTUK3MPOBaTb BMECTe ¢ BbIToBbIMU oTX0AaMU! Mbl npocrm Bac

COTPYAHMYATb CBOVIM aKTUBHbBIM BK/TAOM B OXpPaHy pecypCcoB 1

OKpYy»KaloLLein cpefibl U NPeaoCTaBUTb YCTPOWCTBO B OPraH/30BaHHble
[P NYHKTbI BbIKyNa (ecnv TakoBble NMeloTcA).



|. REGLAS IMPORTANTES

1. La presente descripcion técnica y el manual de instrucciones tienen por objeto familiarizarle con el producto, denominado en lo sucesivo
“depdsito de inercia’, y las condiciones para su correcta instalacion y operacion. La instruccion esta destinada a técnicos calificados que realizardn
la instalacion inicial del depdsito de inercia, lo desmontaran y lo reparardn en caso de averia.

2. Elcumplimiento con las indicaciones de este manual es, ante todo, en interés del comprador. Junto con esto, también es una de las condiciones
de garantia indicadas en la garantia para que el comprador pueda disfrutar del servicio de garantia gratuito. El fabricante no se responsabiliza por
averias en el depdsito de inercia causados como resultado de una operacién y/o instalaciéon que no cumpla con las indicaciones e instrucciones
de este manual.

3. Este manual es una parte integral del depésito de inercia. Debe ser guardada y debe acompaniar al depésito de inercia en caso de que cambie
de propietario o usuario y/o sea reinstalado.

4. Leaatentamente el manual. Le ayudara a garantizar la instalacion, el uso y el mantenimiento seguros de su depésito de inercia.

5. La instalacién del depésito de inercia es por cuenta del comprador y debe ser realizada por un instalador cualificado de acuerdo con esta
instruccion y la normativa vigente

ATENCION! La instalacion y el calentamiento incorrectos del depésito de inercia pueden hacerlo peligroso para la salud y la vida de los

usuarios, pudiendo causarles consecuencias graves y permanentes, que incluyen, entre otras, lesiones fisicas y/o la muerte. Esto también
puede resultar en darios en su propiedad /deterioro y/o destruccion/, asi como en la propiedad de terceros, causados, entre otros, por inundaciones,
explosiones e incendios.

La instalacion, la conexion a los sistemas de calefaccion y refrigeracion y la puesta en servicio deben ser realizadas solamente por electricistas
legalmente habilitados y técnicos de reparacion e instalacion de depdsitos de inercia que hayan obtenido su habilitacion legal en el territorio del
pais donde se realiza la instalacion y puesta en servicio del depésito de inercia y de conformidad con las regulaciones

Destinacion

Los depositos de inercia se utilizan como acumuladores en los sistemas de refrigeracion y calefaccion, denominados en lo sucesivo instalaciones.
Estan disefiados para funcionar en espacios cerrados y calentados en sistemas con una maxima presién de trabajo permitida de hasta 0,6 MPa (6
bar). Los depdsitos de inercia no estdn esmaltados, por lo que el liquido portador de calor en ellos debe circular solo en sistemas cerrados y puede
ser agua de circulacion o una mezcla de agua de circulacién y propilenglicol, y en ambos casos es obligatorio agregarles aditivos anticorrosivos.

n iIMPORTANTE! El deposito de inercia no estd disefiado para sistemas de agua potable.

Montje

El deposito de inercia debe instalarse solo en espacios con seguridad normal contra incendios.

El depésito de inercia debe instalarse en un lugar en el que no sea salpicado con agua ni esté cerca de objetos inflamables.

El depdsito de inercia esta disefiado para operacion solo en espacios cerrados y calentados en que la temperatura no cae por debajo de 4°.

Al ser instalado en una pared, el depdsito de inercia se suspende del soporte montado en su cuerpo. La suspension se realiza mediante dos
ganchos (min. @10 mm) fijados firmemente a la pared (no incluidos en el kit de suspensién).

AN

Conexion del depdsito de inercia a sistemas de refrigeracion y calefaccion

Se recomienda instalar los depésitos de inercia cerca de la fuente de calor principal para evitar pérdidas de calor innecesarias en la tuberia.
El nivel de llenado de la instalacion debe ser comprobado periédicamente.

La tuberia al depésito de inercia debe estar protegida contra congelacion.

Si existe la posibilidad de que la temperatura del espacio caiga por debajo de 0°C, se debe drenar el depésito de inercia.

Los depositos de inercia utilizados en un sistema cerrado deben estar protegidos por una vélvula de seguridad adecuadamente
seleccionada con una presién no superior a la presion maxima de trabajo del tanque.

6. Esobligatoria la instalacion de un vaso de expansion. La capacidad del vaso de expansion debe estar de acuerdo con los pardmetros de la
instalacion.

7. Antes de la operacién, el aire en el sistema se debe eliminar.

8. No bloquee la salida de la valvula de seguridad. Si el agua sale continuamente de la valvula de seguridad, esto significa que la presion en el
sistema es demasiado alta o que la véalvula de seguridad no funciona.

9. Ladescarga de la vélvula debe apuntar hacia abajo. Se recomienda colocar un embudo para drenar el agua debajo de la valvula. También
puede instalar una manguera para drenar el agua cuando se abre la valvula de seguridad.

10. El fabricante no se responsabiliza de ningun fallo de la valvula de seguridad causada por una vélvula mal instalada y errores de instalacién.
11. Para evitar causar dafnos al usuario y a terceros, en caso de fallo del sistema, es necesario instalar el depdsito de inercia en espacios con
impermeabilizacion del piso y drenaje en el alcantarillado. En ninguna circunstancia coloque objetos que no sean impermeables debajo y
alrededor del depésito de inercia. Al instalar el depdsito de inercia en espacios sin impermeabilizacién del piso, es necesario hacer una bafera
protectora debajo con drenaje al alcantarillado.

12. El fabricante se reserva el derecho de realizar modificaciones y cambios técnicos.

A wN o

A ;/IMPORTANTE! La conexién del depésito de inercia a la instalacion se realiza segtin proyecto elaborado por un diseiiador legalmente
habilitado y autorizado, ejecutado por instaladores técnicos legalmente habilitados, de acuerdo con los requisitos reglamentarios vigentes
en el territorio del respectivo pais. jLa presencia de TAL PROYECTO es una condicion obligatoria para el reconocimiento de la garantia del
fabricante! Todos los trabajos de mantenimiento e instalacion deben llevarse a cabo de acuerdo con las normas aplicables de salud y seguridad.

Estimados clientes,
El equipo de TESY cordialmente le felicita su nueva compra. Esperamos que el nuevo aparato aporte confort a su hogar.
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I. CARACTERISTICAS TECNICAS

Modelo VB3038D02P | VB5038D02P2 | VB8047 A02P2 | VB 10047 A02 P2
Volumen de almace- | L 30 48 82 100
namiento de calor -V

Presion maxima de | MPa 0,6 0,6 0,6 0,6
trabajo

Pérdidas de calor con | W 32.1 49.6 53.8 61.3
carga cero-S

Clase energética B C C C
Temperatura méxima | o

de funcionamiento C 95 95 95 95
Temperatura minima o

de funcionamiento C 4 4 4 4

IIl. DESCRIPCION DEL DEPOSITO DE INERCIA
1. Descripcién del depésito de inercia
El depésito de inercia consta de un cuerpo y un panel protector de plastico.

El cuerpo consta de un depdsito de acero (tanque de agua) y una carcasa (carcasa
exterior) con aislamiento de espuma de poliuretano de alta calidad entre ellos, que
reduce al minimo la pérdida de calor.

El tanque interior estd hecho de acero negro.

Las conexiones dieléctricas han sido instaladas de fabrica en los terminales de
funcion. En caso de que las tuberias de la instalacion hidraulica sean de cobre o de
otro metal distinto al del tanque de agua, asi como cuando se utilicen dispositivos de
union de latén, no es necesaria la utilizacion de conexiones dieléctricas adicionales.

La figura 2 muestra los terminales de conexiéon del depésito de inercia:
A-G'%" Salida de ventilacion de aire

B - G1%2" Conexién hidraulica

C-G1%" Conexiéon hidraulica

D - G1%2" Conexidn hidraulica

E-G1'%" Conexion hidraulica

F - G1%" Terminal para resistencia

G -G 2" Terminal para sensor de temperatura
H - G%2" Terminal para sensor de temperatura

2. Conjunto de entrega (Figura 1)

e Aseglrese de que ninguna pieza inflamable entre en contacto con los componentes
del depésito de inercia.

e Noinstale el depésito de inercia encima de otra unidad que pueda danarlo (por
ejemplo, encima de una cocina que produce vapor y grasa) o en un espacio con un
alto nivel de exposicién a la humedad o en un ambiente corrosivo.

e Noinstale el depésito de inercia debajo de unidades que puedan tener fugas de
liquidos.

V. INSTALACION HIDRAULICA - FIGURA 9

1. Conexiones hidraulicas.
jiObservacidn! La conexidn del depdsito de inercia a la instalacién se realiza
A segun proyecto elaborado por un disefiador legalmente habilitado y
autorizado, ejecutado por instaladores técnicos legalmente habilitados, de acuerdo
con los requisitos reglamentarios vigentes en el territorio del respectivo pais. jLa
presencia de TAL PROYECTO es una condicion obligatoria para el reconocimiento de
la garantia del fabricante!

Se recomienda instalar los depdsitos de inercia cerca de la fuente de calor principal
para evitar pérdidas de calor innecesarias en la tuberia.

Los elementos vinculantes son:

1.1. Tubos de entrada y salida;

ﬁ jAtencion! Riesgo de daios causados por tubos contaminados.

Cuerpos ajenos, como residuos de soldadura, residuos de sellado o suciedad
en los tubos de agua pueden danar el depdsito de inercia

1.2. Valvula de cierre.

1.3. Valvula de retencion.
Su tipo se determina por un disefiador legalmente habilitado de acuerdo con los
datos técnicos del depdsito de inercia, el sistema construido, asi como con las
normas locales y europeas.

1.4. Vélvula de seguridad.

La instalacién debe estar protegida por una vélvula de seguridad adecuadamente
seleccionada con una presion no superior a la presion maxima de trabajo
especificada para el sistema. La valvula de seguridad debe instalarse de manera
que la direccién de la flecha en su cuerpo corresponda con la direccion del flujo
de agua.

En caso de instalacion de acuerdo con otros esquemas, un disefiador legalmente
habilitado calcula y determina el tipo de vélvulas de seguridad obligatorias.

s N
JATENCION! En el conjunto del dispositivo no esta incluida una resistencia
A electrica.Se puede comprar del fabricante del depésito de inercia.En caso
de utilizar otra resistencia, ésta debe ser apta para uso en depositos sin
revestimiento ceramico interno y con proteccion contra sobrecalentamiento
incorporada. Los parametros técnicos de la resistencia deben estar de acuerdo con
la temperatura méxima de funcionamiento y el volumen del depdsito de inercia
en el que se instalard.La instalacion y la puesta en servicio solo deben ser realizadas
por electricistas y técnicos calificados para la reparacion e instalacion del depésito
de inercia, que hayan adquirido su capacidad legal en el territorio del pais donde
sellevaa cabo lainstalaciony la puesta en servicio del dispositivo y de conformidad
con su normativa.Si no se cumplen las condiciones anteriores, el fabricante no es

L responsable del servicio de garantia y postgarantia del dispositivo.

J

IV.INSTALACION Y PUESTA EN FUNCIONAMIENTO
-

JATENCION! La instalacion y conexidn incorrectas del depdsito de inercia pueden
hacerlo peligroso para la salud y la vida de los usuarios, pudiendo causarles
consecuencias graves y permanentes, que incluyen, entre otras, lesiones fisicas y/o la muerte.
Esto también puede resultar en darios en su propiedad /deterioro y/o destruccién/, asi como
en la propiedad de terceros, causados, entre otros, por inundaciones, explosiones e incendios.
La instalacién, la conexion a los sistemas de calefaccion y refrigeracion y la puesta en
servicio deben ser realizadas solamente por electricistas legalmente habilitados y técnicos de
reparacion e instalacion de depdsitos de inercia que hayan obtenido su habilitacion legal en
el territorio del pais donde se realiza la instalacién y puesta en servicio del depdsito de inercia y
\_de conformidad con las regulaciones. )

1. Alserinstalado en una pared, el depdsito de inercia se suspende del
soporte montado en su cuerpo. La suspension se realiza mediante dos ganchos
(min. @10 mm) fijados firmemente a la pared. Los ganchos no estan incluidos
en el kit de suspension. La construccion del soporte es universal y permite

que la distancia entre los ganchos sea de 220 a 310 mm - Figura 2. e orientar el
logotipo TESY en el panel de control segun la orientaciéon del aparato Figura 4.2

n jAtencion! Peligro de lesiones causados por vuelco del depésito de inercia en
caso de fijacion incorrecta a la pared

JATENCION! Para evitar causar dafios al usuario y/o a terceros, en caso de fallo
del sistema, es necesario instalar el depdsito de inercia en espacios con
impermeabilizacion del piso y drenaje en el alcantarillado.

Ala instalacion del depdsito de inercia:Asegurese de que los terminales de conexion
sean facilmente accesibles para instalacion e inspeccion.
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Cuantia Denominacién
1 Cilindro de depdsito de inercia iIMPORTANTE! Entre el depésito de inercia y la vdlvula de seguridad no
1 | - debe haber vdlvula de cierre u otra armadura o vaso de expansién
nstruccién abierto.

Tener otras (usadas) vdlvulas de retencion y de seguridad puede danar su
depdsito de inercia y deben ser eliminadas.

1.5. Tuberia de drenaje de la valvula de seguridad.

iDebe realizarse de acuerdo con las normas y reglamentos de seguridad locales
y europeos! Debe tener un declive suficiente para que el agua escurra. Sus dos
extremos deben estar abiertos a la atmosfera y protegidos contra congelacion.
Al instalar el tubo, tome medidas de seguridad contra quemaduras cuando la
valvula empiece a funcionar!

1.6. Saneamiento.
1.7. Grifo de drenaje.
1.8. Conexion de drenaje flexible.

1.9. Vaso de expansion.
En el tanque de agua no esta previsto volumen para absorber la expansion del
agua como resultado de su calentamiento.

ﬁ iLa presencia de un vaso de expansion es obligatoria!

iSu volumen y su tipo se determinan por un disefador legalmente habilitado
de acuerdo con los datos técnicos del termo, el sistema construido, asi como
con las normas de seguridad locales y europeas!Su instalacion se realiza por un
técnico legalmente habilitado de acuerdo con sus instrucciones de operaciény la
normativa vigente.

Las salidas cerradas con un tapén, asi como los tubos y las uniones de tuberias
deben aislarse con aislamiento de conductividad térmica 0,030 W/(mK) < A < 0.035
W/(mK) y espesor, como sigue:

Diametro interior < 22mm 20 mm

Diametro interior > 22mm < 35 mm 30 mm

Didmetro interior > 35mm < 100 mm | Igual al didmetro interior

Diametro interior > 100mm 100 mm

Las salidas cerradas con un tapén >25mm <30 mm

2. Verificacion del sistema:
® Llene lainstalacion con agua.



® Verifique las conexiones hidraulicas. Los terminales del depésito de inercia
gue no se vayan a utilizar deberan ser taponadas adecuadamente. Es
necesario asegurar la estanqueidad a una presion de al menos el doble
de la presion nominal del depésito de inercia a la temperatura méxima de
funcionamiento del fluido.-figura 5

® Elaire en el depésito de inercia se debe eliminar.

jAntes de eliminar el aire del depdsito de inercia, asegurese de

que no haya dispositivos bajo tension conectados al sistema!

Instrucciones para eliminar el aire en el depésito de inercia - Figura 6

® Abra la valvula de ventilacién de aire (A) cuando esté llenando el sistema
para permitir que el aire salga del depdsito de inercia.

® (Cierre la valvula de ventilacion de aire tan pronto como empiece a salir el
agua (repita esta medida varias veces si es necesario).

e Verifique si el manguito de ventilacion esta sellado herméticamente y si el
deposito de inercia no pierde agua.

El primer calentamiento del tanque debe realizarse en presencia del instalador

para confirmar el funcionamiento normal de toda la instalacién.

3. Drenaje del depésito de inercia

Puede drenar el agua del tanque de agua abriendo el grifo de drenaje.

El grifo de desagtie, seguin la instalacion, se puede instalar en la salida lateral mas

baja o en el punto mas bajo del depdsito de inercia. - Ver Figura 7.

[ A Al drenar, se deben tomar medidas para evitar darios por el agua que escurre. J

En caso de que no se instale una valvula de drenaje, instale un tapén para
garantizar la estanqueidad del depésito de inercia.

4. Proteccién anticorrosiva

La proteccion contra la corrosion de los tanques de agua no esmaltados se
ejerce de los inhibidores (aditivos anticorrosivos) contenidos en el sistema. Estos
Ultimos estan indicados en el proyecto de instalacién, elaborado por la empresa
especializada en esta actividad, que también realizo la seleccién del depésito de
inercia especifico.

VI.FCONEXIONES ELECTRICAS

1. Conexion de un sensor de temperatura

Si los manguitos de inmersion para el sensor de temperatura no estan incluidos
en el kit de entrega, deben pedirse por separado.

En el caso de que no se instalen sensores de temperatura, instale tapones para
garantizar la hermeticidad del depésito de inercia.

Para garantizar la hermeticidad del depésito de inercia, los dos terminales de los
sensores de temperatura deben estar sellados.

Instrucciones de instalacion del sensor de temperatura — Figura 8
® Atornille el manguito para la sonda térmica (1) en el cilindro.
® Atornille el prensaestopas (2) en el manguito (1).

® Use unajunta (3) para asegurar un aislamiento confiable del sensor de
factores externos.

e Utilice pasta térmica al instalar el sensor de temperatura (4) en el manguito (1).

VII.ESQUEMAS BASICOS DE CONEXIONES HIDRAULICAS.
Antes de empezar a trabajar con el depésito de inercia, asegurese de que esté
correctamente conectado a la instalacion correspondiente y lleno de agua.

Modelo de sistema 1
Figura 9.a donde:
1 Bomba de calor; 2 Circuito; 3 Enchufe

Modelo de sistema 2
Figura 9.b donde:
1 Bomba de calor; 2 Circuito; 3 Enchufe

Modelo de sistema 3
Figura 9.c donde:
1 Bomba de calor; 2 Termo; 3 Circuito; 4 Enchufe

Modelo de sistema 4

Figura 9.d donde:
1 Bomba de calor; 2 Termo; 3 Circuito 4 Enchufe

Espaiol

VIIl. DIRECTRICES PARA LA PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

iLas resistencias usadas contienen materiales valiosos y, por lo
tanto, no deben desecharse junto con la basura doméstica! Le
pedimos que coopere con su contribucion activa a la proteccion
de los recursos y el medio ambiente y que proporcione el
dispositivo en los puntos de canje organizados (si tales existen).
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|. REGRAS IMPORTANTES.

1. Esta descrigdo técnica e instru¢des de operacao visa familiariza-lo com o produto, doravante denominado buffer e as condigdes para a sua correta instalagao e operagao.
A instrucdo é destinada aos técnicos qualificados que fardo a instalacdo inicial do buffer, e que o irdo desmontar e reparar, em caso de danos.

2. O cumprimento das instrucdes contidas nesta instrucao é principalmente do interesse do comprador. E também uma das condicdes de
garantia indicadas na Carta de Garantia para que o comprador possa usar o servico de garantia gratuito. O fabricante ndo é responsavel por
quaisquer danos causados ao buffer, em resultado do funcionamento e/ou da instalacdo que ndo cumpram as indicacdes e instrucdes deste
manual.

3. Estainstrucdo faz parte inseparavel do buffer. Ela deve ser guardada e deve acompanhar o buffer no caso de troca do proprietério ou usudrio
e/ou reinstalagao.

4. Leia as instrucdes com atencdo. Isso o ajudara a garantir uma instalacdo segura, o uso e a manutencao do seu buffer.

5. Ainstalacao do buffer é por conta do comprador e deve ser realizada por um instalador qualificado, em conformidade com a presente instrucao
e com o atual quadro regulamentar.

ATENCAO! A instalagéo e a conexdo inadequadas do buffer podem tornd-lo perigoso para a sauide e a vida dos consumidores, sendo possivel
infligir consequéncias graves e duradouras para eles, inclusive, mas ndo s, deficiéncias fisicas e/ou morte. Também poderd levar a danos a sua
propriedade (prejuizos e/ou destruicdo), bem como a de terceiros, causando inclusive, mas ndo s6, inundagées, explosdo e incéndio.
Ainstalagdo, a conexdo a sistemas de aquecimento e arrefecimento, e o comissionamento devem ser realizados apenas por eletricistas e técnicos
qualificados para o reparo e a instalacéo de buffers, tendo adquirido a sua capacidade profissional no territério do pais, em que a instalagéo e o
comissionamento do buffer sdo feitos e de acordo com a legislag¢éo local.

Destinacao

Os tanques buffers sdo usados como acumuladores em sistemas de arrefecimento e aquecimento, a seguir designadas por instalagoes. Destinam-
se a utilizacdo em recintos fechados e aqueciveis, em sistemas com uma pressao de trabalho maxima admissivel até 0,6 MPa (6 bar). Os tanques
buffers ndo sdo esmaltados, de modo a que o transportador de calor neles contido circule apenas em sistemas fechados e possa ser agua de
rotatividade ou uma mistura de d4gua de trabalho e propilenoglicol, sendo obrigatério, em ambos os casos, adicionar a eles aditivos anticorrosivos.

[ A IMPORTANTE! O buffer ndo se destina a sistemas de dgua potdvel. ]

Instalacao

1. O buffer s6 deve ser instalado em recintos com seguran¢a normal contra incéndio.

2. O buffer deve ser instalado num tal local onde ndo possa correr dgua em cima dele, nem em proximidade de objetos inflamaveis.

3. O buffer destina-se a uso apenas em recintos fechados e aqueciveis em que a temperatura nao cai abaixo de 4°.

4. Ao montar em uma parede, o buffer é pendurado na placa de suporte de carga, montada no seu casco. A suspensdo é feita com dois ganchos
(min. @10 mm) presos com seguranca a parede (ndo sdo incluidos no kit de suspensdo).

Conexao do buffer a aquecedores e sistemas de arrefecimento

Recomenda-se instalar os tanques buffers perto da fonte de calor principal, para evitar a perda de calor desnecessaria na tubulagao.

O nivel de enchimento da instalacdo deve ser verificado periodicamente.

A tubulacéo para o buffer deve ser protegida contra congelamento.

Se for provavel a temperatura na divisao cair abaixo de 0°C, o buffer devera ser drenado.

Os tanques buffers, utilizados num sistema fechado, devem ser protegidos por uma valvula de seguranca adequadamente selecionada com
uma pressao nNao superior a pressdo maxima de servico do reservatorio.

6. Ainstalacdo de um tanque de expanséo é obrigatdria. A capacidade do tanque de expansédo deve ser coerente com os parametros da
instalagao.

7. Antes da operacdo, o sistema deve ser desaerado.

8. Nao bloqueie a abertura de escape da vélvula de seguranca. Se da valvula de seguranca sair agua constantemente, isso significa que a
pressdo no sistema é muito alta ou a valvula de seguranca néo funciona.

9. Avalvula de escape deve apontar para baixo. E aconselhavel colocar um funil para drenar a d4gua debaixo da valvula. Podera também colocar
uma mangueira para drenar a agua ao abrir a valvula de seguranca.

10. O fabricante nédo é responsavel por qualquer mau funcionamento da vélvula de seguranca, causado por valvula instalada incorretamente ou
erros de instalacao.

11. Para evitar causar danos ao usuario e a terceiros, em caso de avaria no sistema, é necessario instalar o buffer em recintos com revestimento
hidro-isolante no chdo e drenagem no esgoto. Em nenhum caso, ndo coloque debaixo e ao redor do buffer, nenhuns objetos que ndo sao
impermeaveis. Ao instalar o buffer em salas sem revestimento hidro-isolante no chéo, é necessario fazer uma banheira de protecéo debaixo dele
com drenagem para a canalizagao.

12. O fabricante reserva-se o direito de fazer quaisquer modificacbes e alteracdes técnicas.

mhwn =

A ATENCAO! A instalagéo e a conexdo inadequadas do buffer podem tornd-lo perigoso para a saide e a vida dos consumidores, sendo possivel
iIMPORTANTE! A conexdo do buffer a instala¢do faz-se de acordo com um plano elaborado por um técnico de projetos qualificado e licenciado,
executado por instaladores de montagem qualificados, em conformidade com os requisitos requlamentares, vdlidos no territério do pais em causa. A
presenca de TAL PLANO é condigdo obrigatéria para o reconhecimento da garantia pelo fabricante! Todos os trabalhos de manutencdo e instalagdo
devem ser realizados de acordo com as regras de satide e seguranca aplicdveis.

Estimados Clientes,
A equipa TESY congratula-se com a sua hova compra. Esperamos que o seu novo aparelho traga mais conforto ao seu lar.
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I. CARACTERISTICAS TECNICAS

Modelo VB3038D02P | VB5038D02P2 | VB8047 A02P2 | VB 10047 A02 P2
Volume de L 30 48 82 100
armazenamento de

calor -V

Pressdao maxima de MPa 0,6 0,6 0,6 0,6
operacdo

Perdas de calor com w 32.1 49.6 53.8 61.3
cargazero-S

Classe energética B C C C
Temperatura maxima °

de operacio C 95 95 95 95
Temperatura minima °

de operagao C 4 4 4 4

Il DESCRIQOES E PRINCIPIOS DE FUNCIONAMENTO
1. Descricao do Buffer
O buffer consiste em um casco e um painel plastico de protecéo.

O casco é constituido por um tanque de ago (contentor de dgua) e um invélucro
(revestimento externo) com isolamento de espuma de poliuretano de alta qualidade
entre eles, o que reduz as perdas de calor ao minimo.

0 tanque interno é feito de aco preto.

As buchas dielétricas sdo montadas na fébrica nos terminais funcionais. No caso
de os tubos da instalagao hidraulica serem de cobre ou de outro metal deferente
do reservatério de dgua, bem como ao usar elementos de conexéo de latdo, néo é
necessdria a utilizagao de acessorios dieléctricos adicionais.

A Figura 2 mostra os terminais de conexao do buffer:
A - G 2" Terminal de desaeracdo

B - G1%2" Conexao hidraulica

C-G1%" Conexao hidraulica

D - G1%2" Conexéo hidraulica

E - G1'2" Conexdo hidraulica

F - G1%2" Terminal para aquecedor elétrico

G -G 2" Terminal para sensor de temperatura

H -G 2" Terminal para sensor de temperatura

2. Kit de fornecimento (Fig. 3)

Qtd. Denominacao
1 Cilindro Buffer
1 Instrucao

ATENGAO! No kit do aparelho, néo estd incluido aquecedor eléctrico.

Este poderd ser comprado do fabricante do tanque buffer.
Caso utilize outro aquecedor, este deverd ser adaptado para a utilizagdgo em tanques sem
revestimento cerdmico interno e com protegdo integrada contra sobreaquecimento.
Os pardametros técnicos do aquecedor devem corresponder adaptados a temperatura
mdxima de funcionamento e ao volume do buffer em que serd instalado.
Ainstalagdo e colocagdo em servico sé deverao ser efetuadas unicamente por eletricistas
qualificados e técnicos de reparagdo e instalagéo de tanques buffer, tendo adquirido as
suas qualificagbes no territdrio do pais em que a instalagdo e colocagdo em servico do
aparelho séo efetuadas e de acordo com a legislagdo local.
Se as condi¢ées acima referidas ndo forem cumpridas, o fabricante ndo serd

L responsdvel pela garantia e manutencdo pds-garantia do aparelho.

|V.INSTALAGCAO E CONEXAO
( A ATENCAO! A instalacdo e a conexdo inadequadas do buffer
podem tornd-lo perigoso para a satide e a vida dos consumidores,
sendo possivel infligir consequéncias graves e duradouras para eles,
inclusive, mas ndo s, deficiéncias fisicas e/ou morte. Também poderd
levar a danos a sua propriedade (prejuizos e/ou destrui¢do), bem como
d de terceiros, causados inclusive, mas néo s6, por inundacgées, exploséo
eincéndio.
Ainstalacéo, a conexdo ao sistema de aquecimento ou de
arrefecimento, o comissionamento devem ser realizados apenas por
eletricistas e técnicos qualificados para o reparo e a instalagéo do buffer,
tendo adquirido a sua capacidade profissional no territorio do pais, em
que a instalagdo e o comissionamento do buffer sdo feitos e de acordo

\_com a legislagdo local. )

1. Ao montar em uma parede, o buffer é pendurado na placa de
suporte de carga, montada ao casco dele. A suspenséo é feita com
dois ganchos (min. @10 mm) presos com seguranca a parede. Os
ganchos néo estao incluidos no kit de suspenséo. A construcdo da
placa de suporte é universal e permite que a distancia entre os
ganchos sejade 220a 310 mm - fig. 4.a

ATENCAO! Para evitar danos causados ao utilizador e (ou) terceiros em caso de
avaria no sistema de abastecimento de dgua quente, é necessdrio instalar o
buffer em divisées com impermeabilizagéo do solo e escoamento na rede de esgotos.

Ao instalar o buffer:

e Certifique-se que os terminais de conexao sao facilmente
acessiveis para instalacdo e inspecao.

e Certifique-se que nenhuma parte inflamavel entra em contato com
os componentes do buffer.

e N&o monte o buffer sobre outro médulo, que o pode danificar
(por exemplo, sobre um fogdo que produz vapor e gordura) ou
numa divisdo com alto nivel de exposicdo a humidade ou em um
ambiente corrosivo.

e Nao instalar o buffer debaixo de médulos, dos quais podem correr
liquidos.

V. INSTALACAO HIDRAULICA - FIG. 9
1. Conexoes hidraulicas.

Nota! A conexdo do buffer a instalagdo é realizada de acordo com um plano

elaborado por um técnico competente e licenciado, executado por
instaladores de montagem qualificados, em conformidade com os requisitos
regulamentares, vdlidos no territorio do pais em causa. A presenca de TAL PLANO
€é condicdo obrigatéria para o reconhecimento da garantia pelo fabricante!

Recomenda-se instalar os tanques buffers perto da fonte de calor
principal para evitar perdas de calor desnecessarias na tubulacéo.

1.1. Tubos de entrada e saida;

Atencao! Risco de danos causados por canos sujos.

Corpos estranhos, tais como residuos de soldagem, residuos de vedagao ou sujeira
nos canos de dgua, podem causar avaria no buffer.

1.2.Valvula de parada.

1.3.Valvula de retencao.

O seu tipo é determinado por um projetista legalmente competente
de acordo com os dados técnicos do buffer, o sistema construido, bem
como com as normas locais e europeias.

1.4.Valvula de seguranca.

A instalacdo deve ser protegida por uma valvula de seguranca
adequadamente selecionada com uma pressdao ndo superior a
pressao maxima de operacao especificada para o sistema. A valvula de
seguranca deve ser instalada de modo que a direcdo da seta no seu
corpo corresponda a direcao do fluxo de agua.

No caso de instalacdo de acordo com outros esquemas - um projetista

legalmente competente deverd calcular e determinar o tipo das
vélvulas de seguranca obrigatorias.

IMPORTANTE! Entre o buffer e a vdlvula de seguranga ndo deve haver fechamento
ou outro acessorio ou um vaso de expanséo aberto.

A presenca de outras vdlvulas de sequranga anti-retorno (antigas) pode causar danos ao
seu buffer e elas devem ser removidas.

1.5.Tubo de escape da valvula de seguranga

A implementar de acordo com as normas e regulamentos de
seguranca locais e europeus! Deve ter uma inclinagdo suficiente
para drenar a agua. Ambas as extremidades devem estar abertas a
atmosfera e protegidas contra o congelamento. Ao instalar o tubo,
tome medidas de seguranca contra queimaduras quando a valvula
estiver ativada!

1.6.Canalizagao.
1.7.Torneira de escape.
1.8.Ligacao de drenagem flexivel.

1.9.Tanque de expansao.
No tanque de dgua, ndo ha volume fornecido paraabsorcao da
expansao da dgua como consequéncia do seu aquecimento.

Atencao! Risco de lesdo causado pela inversdo do buffer quando for preso
incorretamente a parede. A Apresenca de um tanque de expansao é obrigatoéria!
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O seu volume e tipo sao determinados por um projetista legalmente
competente de acordo com os dados técnicos da caldeira, o sistema
construido, bem como com as normas de seguranca locais e
europeias!

Os terminais fechados com uma tampa, bem como os tubos e as
conexdes de tubos devem ser isolados com isolamento com
condutividade térmica 0,030 W/(mK) < A < 0.035 W/(mK) e a espessura
a seguir:

Didmetro interno < 22mm 20 mm

Diametro interno > 22mm < 35 mm 30 mm

Diametro interno > 35mm < 100 mm Igual ao diametro interno

100 mm

Diametro interno > 100mm

Os terminais que sdo fechados com >25 mm <30 mm

uma tampa

Verificacdao do sistema:
Encha a instalagdo com &gua.

e Verifique as conexdes hidrdulicas. As saidas do tanque buffer,
que n&o serdo usadas, devem estar devidamente entupidas. E
necessario garantir a estanqueidade de dgua a uma pressdo de,
pelo menos, o dobro da pressdo nominal do tanque buffer a
temperatura maxima de funcionamento do fluido.-Fig.5

e Desaerar o tanque buffer.
Antes de desaerar o tanque buffer, certifique-se de que no sistema
nao ha aparelhos ativados sob pressdo!lnstrucdo para desaerar o
tanque buffer - Fig. 6

e Abra avalvula desaeradora (A), enquanto enche o sistema, para
que o ar possa sair do buffer.

e Feche avalvula desaeradora assim que a 4gua comece a sair (repita
esta medida varias vezes, se necessario).

e Verifique se a manga desaeradora estd hermeticamente bem
fechada e se o buffer ndo deixa sair 4gua.

O primeiro aquecimento do reservatorio deve ser efectuado na
presenca do instalador, para confirmar o bom funcionamento de
toda a instalacao.

3. Drenagem do tanque bufferA drenagem da agua do tanque
pode ocorrer abrindo a torneira de drenagem.

Torneira de drenagem, dependendo da instalacdo, pode ser instalada
na saida lateral mais baixa ou no ponto mais baixo do buffer.- veja
figura 7.

Na drenagem, devem ser tomadas medidas para evitar danos
causados pela fuga de dgua.

Caso nad seja instalada nenhuma torneira de drenagem, monte um
plugue, de modo a garantir a estanqueidade do tanque buffer.

4. Protecao Anticorrosao

A proteccao contra a corrosdao dos reservatérios de dgua nao
esmaltados é fornecida pelos inibidores contidos no sistema (aditivos
anticorrosivos). Estes Ultimos séo especificados no plano da instalagéo,
feito pela empresa especializada nesta atividade e tendo também
realizado a selecao do tanque buffer em questéo.

V. CONEXOES ELETRICAS
1. Conexao de termossensor

Se os invélucros do sensor de temperatura ndo estiverem incluidos no
kit de entrega, estem devem ser encomendados separadamente.

Em caso de nédo instalar termossensores, instale plugues, de modo a
garantir a estanqueidade do tanque buffer.

Para garantir a estanqueidade do buffer, os dois terminais para os
termossensores devem ser compactados.

Instrucoes de instalacdo para sensor de temperatura - Fig. 8

e Parafuse o dedal da sonda térmica (1) no cilindro.

e Parafuse o prensa-cabo (2) no dedal (1).

e Utilize uma vedacdo (3) para garantir o isolamento fidvel do sensor
de fatores externos.
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e Use pasta térmica na instalacdo do sensor de temperatura (4) no
dedal (1).

VIl. ESQUEMAS PRINCIPAIS DE CONEXOES HIDRAULICAS- FIG.9

Antes de comecar a operar com o buffer, certifique-se de que este esta
correctamente ligado a instalacdo em causa e esta cheio de agua.

Esquema de exemplo 1

figura 9.a em que:
1 Bomba de calor; 2 Sistema; 3 Plugue

Esquema de exemplo 2

figura 9.b em que:
1 Bomba de calor; 2 Sistema; 3 Plugue

Esquema de exemplo 3

figura 9.cem que:
1 Bomba de calor; 2 Caldeira; 3 Sistema; 4 Plugue

Esquema de exemplo 4

figura 9.d em que:
1 Bomba de calor; 2 Caldeira; 3 Sistema; 4 Plugue

VIIl. INSTRUGOES PARA A PRESERVAGAO DO AMBIENTE

Os velhos buffers contém materiais valiosos e, portanto,
nao devem ser eliminados junto com o lixo doméstico!
Pedimos-lhe que coopere com a sua contribuicdo ativa
para a protecdo dos recursos e do ambiente e que leve
o aparelho aos pontos de recolha organizados (se tais

E— existem).



|. WICHTIGE REGELN m

1. Diese technische Beschreibung und Bedienungsanweisung soll Sie mit dem Erzeugnis, nachfolgend Pufferspeicher genannt, und den
Bedingungen fiir seine ordnungsgemaéfle Montage und Bedienung vertraut machen. Die Anleitung ist an die fachkundigen Techniker, die die
Erstinstallation am Pufferspeicher durchfiihren, ihn abbauen oder im Stérungsfall reparieren sollen, gerichtet.

2. Die Einhaltung der Anweisungen dieser Anleitung dient hauptsachlich dem Interesse des Verbrauchers. Des Weiteren ist das auch eine
der in der Garantiekarte aufgefiihrten Garantiebedingungen, um den kostenlosen Garantieservice in Anspruch nehmen zu koénnen. Der
Hersteller Gibernimmt keine Haftung fiir Schaden am Pufferspeicher, der infolge eines der in dieser Anleitung vorgegebenen Anweisungen und
Unterweisungen wiedersprechenden Betriebs und/oder Montage eingetreten ist.

3. Diese Anweisung ist untrennbarer Teil des Pufferspeichers. Sie ist sorgfaltig aufzubewahren und sollte stets zusammen mit dem Pufferspeicher
verfligbar zu sein, sofern sich der Inhaber oder Bediener andern und/oder eine neue Montage erforderlich wird.

4. Lesen Sie bitte die Anweisung sorgfaltig durch. Das wird lhnen zur Gewahrleistung der Sicherheit bei der Montage, beim Betrieb und der
Instandhaltung lhres Pufferspeichers helfen.

5. Die Montage erfolgt fiir Rechnung des Verbrauchers und ist von einem fachkundigen Installateur unter Einhaltung dieser Anweisung und den
einschldgigen Rechtsvorschriften durchzufiihren.

A ACHTUNG! Eine unsachgemifBe Montage und Anschluss des Pufferspeichers setzen die Gesundheit und das Leben der Verbraucher einer
Gefahr aus und dadurch konnen schwere und dauerhafte Folgen eintreten, einschlieB8lich jedoch nicht ausschlieB8lich Kérperschaden und/
oder Tod. Das kann auch zum Vermégensschaden (Beschadigung und/oder Vernichtung) oder Schaden an Dritten fiihren, insbesondere durch
Uberschwemmung, Explosion und/oder Brand fiihren.

Die Montage, der Anschluss an Heiz- und Kiihlanlagen und die Inbetriebnahme diirfen nur von fachkundigen Elektrotechniker und technisches Fachpersonal
fiir Instandsetzung und Montage von Pufferspeicher, die ihre Beféhigung in dem Land erworben haben, in das die Montage und Inbetriebnahme des
Pufferspeichers erfolgt, und unter Einhaltung des jeweils geltenden Rechts ausgefiihrt werden.

Verwendungszweck

Die Pufferspeicher werden als Akkumulatoren in Heiz- und Kiihlanlagen, nachfolgend Anlagen genannt, eingesetzt. Sie sind flir den Betrieb in
geschlossenen und beheizten Raumlichkeiten in Anlagen mit einem max. zuldssigen Betriebsdruck von bis zu 0,6 mPa (6 bar) vorgesehen. Die
Pufferspeicher sind nicht emailliert und daher darf der Warmetrager lediglich im geschlossenen Kreislauf arbeiten und sich aus Riickwasser oder
einer Mischung aus Riickwasser und Propylenglykol zusammensetzen, indem in beiden Fallen ein Korrosionsschutzmittel hinzuzugeben ist.-

[ A WICHTIG! Der Pufferspeicher ist fiir Trinkwasseranlagen nicht geeignet. ]
Montage

1. Der Pufferspeicher darf nur in Rdumlichkeiten mit gewdhrleistetem Brandschutz eingesetzt werden.

2. Der Pufferspeicher ist an einem Ort zu montieren, an dem er mit Wasser oder brennbaren Gegenstdnden nicht in Beriihrung kommt.

3. Der Pufferspeicher ist fiir den Betrieb nur in geschlossenen und beheizten Raumlichkeiten mit einer Raumtemperatur bis zu 4°C vorgesehen.

4. Bei einer Wandmontage ist der Pufferspeicher an der an seinem Gehéause befestigten Montageschiene aufzuhangen. Zur Aufhangung bedarf

es zweier ordnungsgemal3 an der Wand befestigter Haken (mind. @10 mm) (die im Lieferumfang nicht enthalten sind).

Anschluss des Pufferspeichers an Heiz- und Kiihlanlagen

1. Das Gerat ist bestim1.  Eine Montage der Pufferspeicher in der Ndhe der Hauptwarmequelle zur Vermeidung unnétiger Warmeverluste in
der Rohrleitung wird empfohlen.

2. Der Fillstand der Anlage ist regelmaBig zu priifen.

3. DieVersorgungsleitung des Pufferspeichers ist gegen Frost zu schiitzen.

4. Sollten ein Abfall der Raumtemperaturen unter 0°C erwartet werden, ist der Pufferspeicher abzulassen.

5. DiePufferspeicher,dieingeschlossenen Anlagekreiseneingesetztwerden, sind miteinem dafiirpassend ausgesuchten Druckbegrenzungsventil,
dessen hochster Betriebsdruck den Betriebsdrucks des Pufferspeichers nicht Gberschreiten darf, auszustatten.

6. Die Montage eines AusdehnungsgefaBes ist zwingend erforderlich. Die Leistung des Ausdehnungsgefal3es ist an die Kapazitaten der Anlage
anzupassen.

7. Die Anlage ist vor der Inbetriebnahme zu entliften.

8. Der Auslass des Druckbegrenzungsventils darf nicht versperrt werden. Sollte aus dem Druckbegrenzungsventil standig Wasser austreten,
bedeutet das, dass der Druck in der Anlage zu hoch ist oder dass das Druckbegrenzungsventil nicht ordnungsgemaf funktioniert.

9. Das Senkventil muss nach unten gerichtet sein. Empfohlen wird das Anbringen eines Trichters unterhalb des Ventils, damit das Wasser ablaufen
kann. Sie konnen auch einen Schlauch zur Abflihrung des bei der Betatigung des Druckbegrenzungsventils austretenden Wassers anschlieBBen.
10. Der Hersteller ibernimmt keine Haftung flir Stérungen der Druckbegrenzungsventile, die auf eine unsachgeméfe oder fehlerhaften Montage
zuriickzuftihren sind.

11. Um Verletzungen des Verbrauchers und Dritte bei Stérungen in der Anlage vorzubeugen, ist der Pufferspeicher in Raumlichkeiten zu
montieren, deren Béden wasserdicht versiegelt und mit einem Abfluss ausgestattet sind. In der Nahe des Pufferspeichers diirfen Gegenstande,
die nicht wasserdicht sind, nicht aufgestellt werden. Bei der Montage des Pufferspeichers in Rdumlichkeiten, die keinen wasserdichten Boden
haben, ist unter dem Puffer eine Leckagewanne mit Ablauf in die Kanalisation zu montieren.

12. Der Hersteller behélt sich das Recht vor, Modifikationen und technischer Anderungen aller Art vorzunehmen.

13. Wahrend des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser) Gerdausch von dem Gerdt gehort werden. Dies ist normal und ist kein
Anzeichen fir eine Fehlfunktion. Das Gerdusch nimmt im Laufe der Zeit zu. Der Grund dafiir ist der angesammelte Kalkstein. Damit das Gerdusch
beseitigt wird, ist es notwendig, dass man das Gerdt reinigt. Diese Diensleistung ist bei der Garantiebedienung nicht enthalten.

A WICHTIG! Der Anschluss des Pufferspeichers an die Installation erfolgt nach dem durch einen beféhigten und zugelassenen Bauzeichner
erstellten Entwurf in Ubereinstimmung mit den im Land der Montage geltenden Rechtsvorschriften. DIESER ENTWURF ist eine Voraussetzung
fiir die Anerkennung der Garantie durch den Hersteller! Sdimtliche Wartungs- und Montagearbeiten sind unter Einhaltung der im entsprechenden
Land einschldgigen Vorschriften zur Arbeitssicherheit und Gesundheitsschutz durchzufiihren.
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Il. TECHNISCHE DATEN

Modell VB3038D02P | VB5038D02P2 | VB8047A02P2 | VB 10047 A02 P2
Warmeakkumula- L 30 48 82 100
tion -V

Hochster Be- MPa 0,6 0,6 0,6 0,6
triebsdruck

Warmeverlust bei w 32.1 49.6 53.8 61.3
Nulllast - S

Energieklasse B C C C
Héchste Betrieb- o

stemperatur C 95 95 95 9
Minimale Betrieb- °

stemperatur C 4 4 4 4

|I.BESCHREIBUNG DES PUFFERSPEICHERS
1. Beschreibung des Pufferspeichers

Der Pufferspeicher besteht aus einem Gehduse und einer schitzenden
Kunststoffplatte.Das ~ Gehduse  besteht aus einem  Stahlbehalter
(Wasserbehélter) mit einem Mantel (AuBenhdlle) mit einer hochwertigen
Polyurethanschaumisolierung dazwischen, die den Warmeverlust auf ein
Minimum reduziert.Der Innenbehélter ist aus schwarzem Stahl hergestellt.
An den Funktionsanschliissen sind werkseitig dielektrische Hilsen eingebaut.
Sofern die Rohrleitungen der hydraulischen Installation aus Kupfer oder aus
einem anderen Metall als das des Wasserbehdlters sowie beim Einsatz von
Verbindungsstiicke aus Messing bedarf es an keinen zusatzlichen dielektrischen
Fittings.

Auf Abb. 2 sind die Anschlisse des Pufferspeichers dargestellt:

A-G%" Entliftungsauslass

B - G1%2" Hydraulischer Anschluss

C- G1%2" Hydraulischer Anschluss

D - G1%2" Hydraulischer Anschluss

E-G1%," Hydraulischer Anschluss

F-G1%" Anschluss fur die elektrische Heizung
G -G 2" Anschluss fiir den Temperaturfiihler

H - G%2" Anschluss fiir den Temperaturfihler

2. Lieferumfang (Abb. 3)

Anz. Bezeichnung
1 Pufferspeicher (Zylinder)
1 Anweisung
4 2\

ACHTUNG! Im Lieferumfang des Geriits ist ein elektrisches Heizelement nicht

enthalten. Dieses kann zusdtzlich beim Hersteller des Pufferspeichers bestellt
werden. Sofern Sie ein anderes Heizelement einsetzen, sollte dieses fiir den Einsatz in
Behdiltern ohne Keramikversiegelung geeignet und mit einem eingebauten
Uberhitzungsschutz ausgestattet sein.
Die technischen Parameter des Heizelements sind an die hdchste Betriebstemperatur
und an das Volumen des Pufferspeichers, in das es eingebaut werden soll, anzupassen.
Die Montage und Inbetriebnahme diirfen nur von fachkundigen Elektrotechniker und
technisches Fachpersonal fiir Instandsetzung und Montage von Pufferspeicher, die ihre
Befdhigung in dem Land erworben haben, in das die Montage und Inbetriebnahme des
Gerdits erfolgt, und unter Einhaltung des jeweils geltenden Rechts ausgefiihrt werden.
Der Hersteller ibernimmt keine Garantiehaftung und Reparaturleistungen, wenn die

L oben genannten Vorgaben des Herstellers nicht erfiillt wurden.

|V.MONTAGE UND INBETRIEBNAHME

ACHTUNG! Eine unsachgemdfe Montage und Anschluss des

Pufferspeichers setzen die Gesundheit und das Leben der Verbraucher
einer Gefahr aus und dadurch kénnen schwere und dauerhafte Folgen eintreten,
einschlieBlich jedoch nicht ausschlieBlich Kérperschaden und/oder Tod. Das
kann auch zum Vermégensschaden (Beschddigung und/oder Vernichtung) oder
Schaden an Dritten fiihren, insbesondere durch Uberschwemmung, Explosion
und/oder Brand fiihren.

Die Montage, der Anschluss an Heiz- und Kiihlanlagen und die Inbetriebnahme

diirfen nur von fachkundigen Elektrotechniker und technisches Fachpersonal fiir

Instandsetzung und Montage von Pufferspeicher, die ihre Befdhigung in dem Land

erworben haben, in das die Montage und Inbetriebnahme des Pufferspeichers erfolgt,
L und unter Einhaltung des jeweils geltenden Rechts ausgefiihrt werden.

1. Wandmontage- der Pufferspeicher ist an der an seinem Gehduse
befestigten Montageschiene aufzuhangen. Zur Aufhangung bedarf es zweier
ordnungsgemaB an der Wand befestigter Haken (mind. @10 mm). Die Haken
sind im Lieferumfang nicht enthalten. Die Tragerkonstruktion ist
standardmaBig und somit kann der Abstand zwischen den Haken von 220 bis
310 mm - Abb. 4.a betragen.

ACHTUNG! Verletzungsgefahr, die durch das Kippen des Pufferspeichers infolge
einer unsachgemdfBen Wandbefestigung eintreten kann!
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ACHTUNG! Um Verletzungen des Verbrauchers und Dritte bei Stérungen

der Anlage vorzubeugen, ist der Pufferspeicher in Rdumlichkeiten zu
montieren, deren Béden wasserdicht versiegelt und mit einem Abfluss
ausgestattet sind.

2. Beider Puffermontage:

Stellen Sie sicher, dass Sie fiir die Montage und nachfolgenden Priifungen
leichten Zugang zu den Anschlussstellen haben.

o Stellen Sie sicher, dass keine leicht entziindlichen Teile mit den Teilen des
Pufferspeichers in Beriihrung kommen konnen.

® Montieren Sie den Pufferspeicher tiber kein anderes Gerat, das ihn beschadigen
konnte (z. B. Backofen, der Dampf und Fett ausstof3t) oder in einem Raum mit
hoher Feuchtigkeitseinwirkung oder in korrosiver Umgebung.

® Montieren Sie den Pufferspeicher nicht unter Gerate, aus welchen Fluide
herausflieBen konnten.

V. HYDRAULISCHE INSTALLATION - ABB. 9

1. Hydraulische Anschliisse.

Hinweis! Der Anschluss des Pufferspeichers an die Installation erfolgt nach dem

durch einen beféhigten und zugelassenen Bauzeichner erstellten Entwurfin
Ubereinstimmung mit den im Land der Montage geltenden Rechtsvorschriften. DIESER
ENTWUREF ist eine Voraussetzung fiir die Anerkennung der Garantie durch den
Hersteller!

Eine Montage der Pufferspeicher in der Nahe der Hauptwarmequelle zur
Vermeidung unnétiger Warmeverluste in der Rohrleitung wird empfohlen.

Zu den Anschlussteilen gehoren:

1.1. Ein- und Auslaufrohre;

Achtung! Gefahr einer Beschadigung durch verschmutzte Rohre.

Fremdkorper, wie z. B. SchweiBrlickstande, Abdichtungsrechte oder
Schmutz in den Rohrleitungen kénnen den Pufferspeicher beschadigen.

1.2. Absperrhahn.

1.3. Riickschlagventil.

Sein Typ ist von einem fachkundigen Ingenieur in Ubereinstimmung mit den
technischen Daten des Pufferspeichers, der zu errichtenden Anlage sowie mit
den einschldgigen ortlichen und Europdischen Rechtsvorschriften festzulegen.

1.4. Druckbegrenzungsventil.

Die Sicherheit der Anlage ist durch ein geeignetes Druckbegrenzungsventil,
deren Leistung den maximalen Betriebsdruck der Anlage nicht ibersteigen
darf, zu gewdhrleisten. Das Druckbegrenzungsventil ist so zu montieren, dass
die Pfeilrichtung auf dem Ventilgehause mit der Richtung des Wasserstroms
Ubereinstimmt. Im Falle einer Montage nach anderen Schemen hat ein
fachkundiger Ingenieur den Typ der erforderlichen Druckbegrenzungsventile
zu berechnen und festzulegen.

Wichtig! Zwischen dem Pufferspeicher und dem Druckbegrenzungsventil
drfen sich keine Absperrventile, sonstige Vorrichtungen oder offene
Ausdehnungsgeféle befinden.

Sollten andere (alte) Druckbegrenzungsventile vorhanden sein, konnte das zu
einem Ausfall des Pufferspeichers fiihren und sie miissen entfernt werden.

1.5. Abflussrohr des Druckbegrenzungsventils

Die Verlegung hat nach Ma3gabe der 6rtlichen und Européischen
Sicherheitsnormen und —vorschriften zu erfolgen! Fiir den ordnungsgemafen
Abfluss des Wassers ist durch ein geeignetes Gefélle zu sorgen. Beide Enden
sind zur Atmosphare hin offen zu legen und gegen Einfrieren zu schiitzen.
Beim Anschluss der Rohrleitung sind entsprechende SicherheitsmafBnahmen
gegen Verbrennungen bei der Betdtigung des Ventils zu treffen!

1.6. Abwasser.
1.7. Entleerungshahn.
1.8. Flexibles Abflussrohr.

1.9. AusdehnungsgefaBles.
Im Wasserbehlter ist kein Volumen vorgesehen, um die Ausdehnung des
Wassers infolge ihrer Erwdarmung aufnehmen zu kénnen.

Das Vorhandensein eines AusdehnungsgefaBes ist zwingend
erforderlich!

Dessen Volumen und Typ sind vom fachkundigen Ingenieur in Ubereinstimmung
mit den technischen Daten des Boilers, der aufzubauenden Anlage und den
einschlagigen ortlichen und Européischen Sicherheitsvorschriften festzulegen.
Die Montage ist durch einen fachkundigen Techniker nach MaBgabe der
Betriebsanleitung und der einschldgigen geltenden Rechtsvorschriften
durchzufiihren.

Die mit Stopfen verschlossene Anschlisse sowie die Rohre und
Rohrverbindungen sind mit einer Dammung mit einer Warmeleitfahigkeit
von 0,030 W/(mK) < A < 0,035 W/(mK) und einer Dicke wie folgt zu isolieren:



Innendurchmesser <22mm 20 mm

Innendurchmesser > 22mm < 35 mm 30 mm

Innendurchmesser > 35mm < 100
mm

dem Innendurchmesser angeglichen

Innendurchmesser > 100mm 100 mm

Die mit Stopfen verschlossenen >25mm <30 mm

Anschlisse

2. Probelauf der Anlage:
Fullen Sie die Anlage mit Wasser.

Prufen Sie die hydraulischen Anschliisse. Die Ausgdnge des Pufferspeichers,
die nicht genutzt werden, sind ordnungsgemaf zu verschlie3en. Bei

einem Druck von mind. den doppelten des tiblichen Nenndrucks des
Pufferspeichers und bei einer Hochstbetriebstemperatur der Flissigkeit ist
fur die Wasserdichtigkeit Sorge zu tragen.-Abb.5

® Entliften Sie den Pufferspeicher.
Vergewissern Sie sich vor der Entliftung des Pufferspeichers, dass keine
Geréte an das Stromnetz angeschlossen sind!Anweisungen zur Entliftung
des Pufferspeichers - Abb. 6

® Wahrend der Fiillung der Anlage mit Wasser, 6ffnen Sie das
Entluftungsventil (A), damit die Luft aus dem Pufferspeicher entweichen
kann.

e Entliftungsventil sofort schlieBen, wenn Wasser austritt (ggf. mehrmals
wiederholen).

® Entliftungsventil auf Dichtigkeit und Wasserlecks prifen.
Das erste Aufheizen des Behdlters hat im Beisein des Installateurs zu erfolgen,
um die Funktionsfahigkeit der gesamten Anlage sicherstellen zu konnen.

3. Entleerung des Pufferspeichers

Die Entleerung erfolgt durch das Offnen des Entleerungshahns. Der
Entleerungshahn kann je nach Anlage am niedrigsten seitlichen Austritt oder
am niedrigsten Punkt des Pufferspeichers - s. Abb. 7. - montiert werden.

Beim Entleeren sind VorsorgemafBnahmen gegen austretendes Wasser
zu treffen.

Sofern kein Entleerungshahn montiert wird, ist ein Stopfen einzusetzen, um die
Dichtheit des Pufferspeichers zu gewahrleisten.

4. Korrosionsschutz

Der Korrosionsschutz der nicht emaillierten Wasserbehalter erfolgt tiber

die in der Anlage enthaltenen Inhibitoren (korrosionsvorbeugende
Zusatzstoffe). Sie missen im Entwurf der Anlage, der von einem fiir diese
Tatigkeit spezialisiertem Unternehmen, das auch die Auswahl des konkreten
Pufferspeichers treffen sollte, aufzunehmen.

VI.ELEKTRISCHE ANSCHLUSSE.

1. Anschluss eines Temperaturfiihlers

Wenn das Temperaturfihlerset im Lieferumfang
nicht enthalten ist, ist dieses zusatzlich zu bestellen.
Sollten keine Temperaturfiihler eingebaut werden, bringen Sie an diesen Stellen
Stopfen an, um die Dichtheit des Pufferspeichers zu gewahrleisten.

Montageanleitung fiir Temperaturfiihler - Abb. 8
® Schrauben Sie die Tauchhiilse des Temperaturfihlers (1) im Zylinder.

® chrauben Sie die Stopfbuchse (2) in die Tauchhilse des Temperaturfiihlers
(1).

@ Verwenden Sie den Dichtring (3), um eine zuverldssige Abdichtung des
Fiihlers von duBeren Einfliissen zu gewahrleisten.

® Fir die Montage des Temperaturfiihlers (4) in der Tauchhiilse (1)
verwenden Sie bitte warmeleitendes Fett.

VII.GRUNDSCHEMA DER HYDRAULISCHEN ANSCHLUSSE

Vergewissern Sie sich vor dem Betrieb des Pufferspeichers, dass er an die
entsprechenden Anlage einwandfrei angeschlossen und mit Wasser befillt ist.
Musterschema 1

Abb..9.a, wo:

1 Warmepumpe; 2 Boiler; 3 Heizkreis; 4 Stecker
Musterschema 2

Abb..9.b wo:

1 Warmepumpe; 2 Heizkreis; 3 Stecker
Musterschema 3

Abb.9.c wo:

1 Warmepumpe; 2 Heizkreis; 3 Stecker
Musterschema 4

Abb.9.d wo:

1 Warmepumpe; 2 Boiler; 3 Heizkreis; 4 Stecker

Deutsch

1. UMWELTSCHUTZHINWEISE

Gebrauchte Pufferspeicher enthalten wertvolle Materialien
und diirfen daher nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden!
Wir ersuchen um lhre Mitwirkung, einen aktiven Beitrag zum
Umweltschutz und Ressourcenerhalt zu leisten und lhr Gerat
bei den dazu vorgesehenen Riicknahmestellen fiir Altgerite
(sofern vorhanden) abzugeben.
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IT |. REGOLE IMPORTANTI
1. Lapresente descrizione tecnica e manuale di istruzioni & stata redatta allo scopo di presentarVi il prodotto, di seguito denominato bollitore, e le
condizioni di corretta installazione ed utilizzo. Queste istruzioni sono destinate all'uso da parte di tecnici qualificati, che eseguiranno l'installazione
iniziale o lo smontaggio e le riparazioni in caso di guasto.
2. Seguire queste istruzioni sara principalmente di interesse per il consumatore, ma insieme a cio, & anche una delle condizioni di garanzia,
evidenziate nella scheda di garanzia, in modo che il consumatore possa beneficiare dei servizi di garanzia gratuiti. Il produttore non é responsabile
per danni al serbatoio di stoccaggio che si sono verificati a seguito di un funzionamento e/o installazione non conforme a queste istruzioni.
3. Il presente manuale € parte integrante del bollitore. Deve essere custodito con cura e deve seguire il serbatoio di accumulo se quest'ultimo
viene ceduto ad altro proprietario o utilizzatore e/o ad altro impianto.
4. Leggere attentamente le istruzioni e i suggerimenti. Vi aiuteranno a garantire un'installazione, un uso e una manutenzione sicuri del vostro
serbatoio di stoccaggio.
5. Linstallazione ¢ a cura dell'acquirente e deve essere eseguita da un tecnico professionista del settore secondo le indicazioni del manuale e la
normativa vigente.

Attenzione! L'installazione e il collegamento impropri del serbatoio di accumulo possono renderlo pericoloso per la salute e
A la vita dei consumatori. Potrebbe causare conseguenze gravi e permanenti, incluse, a titolo esemplificativo ma non esaustivo, lesionifisiche e/o
morte.Linstallazione eil collegamento impropri del serbatoio di accumulo possono anche causare danni alla proprieta dell'utenza /danneggiamento
e/o distruzione/, o a quella di terzi, a seguito di, ma non limitatamente a, allagamento, esplosione e/o incendio.
Linstallazione, I'allacciamento all'impianto di riscaldamento e raffrescamento e la messa in funzione  devono essere eseguiti da elettricisti certificati e
personale tecnico abilitato all'installazione di questa categoria di apparecchi, in possesso della licenza nello stato in cui si effettuano l'installazione e la messa
in servizio dell'apparecchio effettuato e nel rispetto della [egislazione locale.

Destinazione d'uso

| serbatoi di accumulo vengono utilizzati come accumulatori, in sistemi di raffreddamento e riscaldamento, di seguito denominati impianti. Sono
destinati al funzionamento in ambienti chiusi e riscaldati in sistemi con una pressione di esercizio massima consentita fino a 0,6 MPa (6 bar). Gli
accumulatori tampone non sono smaltati, quindi il vettore di calore in questi sistemi deve essere acqua circolante o una miscela di tale con
glicole propilenico e additivi anticorrosione!

[ A IMPORTANTE! Laccumulatore tampone non é destinato a sistemi di acqua potabile. J

Montaggio

Il serbatoio di accumulo deve essere montato solo in locali con normale resistenza al fuoco.
Il serbatoio tampone deve essere installato in un luogo tale da non essere soggetto a schizzi d'acqua o essere vicino a oggetti inflammabili.
L'accumulo e progettato per funzionare solo in locali chiusi e riscaldati dove la temperatura non ¢ inferiore a 4°C.

Montaggio a parete - il serbatoio inerziale & fissato a una parete tramite le staffe di montaggio fissate al corpo dell'unita. Due ganci vengono
utilizati per sospendere I'accumulatore tampone (min. @ 10 mm) fissato saldamente alla parete (non incluso nel set di montaggio).

Tk ol e

Collegamento del serbatoio di accumulo agli impianti di riscaldamento e raffrescamento

1. Si consiglia di montare I'accumulatore tampone in prossimita di luoghi in cui viene utilizzata acqua calda, al fine di ridurre le perdite di calore
durante il trasporto.

2. ll'livello di riempimento dell'impianto deve essere controllato periodicamente.

3. Latubazione del serbatoio tampone deve essere protetta dal gelo.

4. Se e probabile che la temperatura nel locale scenda al di sotto di 0°C, il serbatoio di accumulo deve essere svuotato.

5. |serbatoi diaccumulo utilizzati in un sistema chiuso devono essere protetti da una valvola di sicurezza-ritorno opportunamente scelta con una
pressione non superiore alla pressione massima di esercizio del serbatoio.

6. Linstallazione di un vaso di espansione é obbligatoria. La capacita del vaso di espansione deve essere conforme ai parametri dell'impianto.

7. Prima del funzionamento, il sistema deve essere sfiatato.

8. Non ostruire l'uscita della valvola di ritorno di sicurezza. Se l'acqua fuoriesce continuamente dalla valvola di sicurezza-ritorno, significa che la
pressione nell'impianto & troppo alta o la valvola di sicurezza-ritorno non funziona.

9. Lo scarico della valvola deve essere rivolto verso il basso. Si consiglia di posizionare un imbuto per drenare I'acqua sotto la valvola. E inoltre
possibile installare un tubo per drenare I'acqua quando la valvola di sicurezza e aperta.

10. II”produttore non sara responsabile per eventuali guasti alla valvola di sicurezza causati da valvole installate in modo errato e da errori di
installazione.

11. Al fine di evitare danni all'utente ea terzi in caso di guasti all'impianto, I'accumulo deve essere installato in locali dotati di isolamento idrico a
pavimento e scarico idraulico. Non collocare in nessun caso oggetti non impermeabili sotto e vicino al serbatoio di accumulo. In caso di montaggio
dell'accumulo in locali sprovvisti di isolamento idrico a pavimento, & necessario posizionare sotto I'accumulo una vasca di protezione con scarico
idraulico.

12. Il produttore siriserva il diritto di apportare modifiche e cambiamenti tecnici.

Attenzione! Il collegamento del serbatoio di accumulo a un impianto deve essere eseguito secondo un progetto creato da un ingegnere competente e

abilitato, eseguito da installatori tecnici competenti, in conformita con i requisiti normativi applicabili nel territorio del paese interessato. L'esistenza di un
TALE PROGETTO é condizione obbligatoria per il riconoscimento della garanzia del produttore! Tutti i lavori di manutenzione e installazione devono essere
eseguiti in conformita con le normative vigenti in materia di salute e sicurezza
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Il. PARAMETRITECNICI-FIG.1

staffa di fissaggio studiata per gli scaldacqua destinati al montaggio
verticale & universale e consente una distanza tra i ganci da 220 a 310

|II. DESCRIZIONE E PRINCIPIO DI LAVORO

1. Descrizione del buffer

Il serbatoio di accumulo & costituito da un cor-
po e da un pannello protettivo in plastica.
Il corpo & costituito da un serbatoio in acciaio (serbatoio dell'ac-
qua) e da un alloggiamento (involucro esterno) con interposto
isolamento termico in poliuretano espanso ad alta densita eco-
logicamente pulito che riduce al minimo le dispersioni termiche.
Il serbatoio in acciaio & realizzato in acciaio nero.
I raccordi di isolamento galvanico sono installati in fabbrica sugli attac-
chi funzionali. Nel caso in cui le tubazioni dell'impianto idraulico siano
di rame o di altro metallo diverso da quello del serbatoio dell'acqua,
nonché quando si utilizzino elementi di collegamento in ottone, non
richiesto 'utilizzo di ulteriori raccordi di isolamento galvanico.

La figura 2 mostra le tasche di collegamento del serbatoio tampone:

A —Valvola di Sfiato Aria G 2"

B - Attacco idraulico G1 %"

C - Attacco idraulico G1 %2".

D - Attacco idraulico G1 2"

E - Attacco idraulico G1 2"

F - G1 2" Pozzetto per elemento riscaldante

G - G 2" Pozzetto per il sensore di temperatura
H - G 2" Pozzetto per il sensore di temperatura

2. Contenuto della confezione di consegna (fig.3)

Quantita Nome
1 Vaso tampone
1 Istruzione

ATTENZIONE! Nel set dell'apparecchio non & incluso un riscaldatore

elettrico. Lo stesso pud essere acquistato dal produttore del vaso
tampone. Nel caso usaste altro riscaldatore, lo stesso deve essere adatto per
'uso in serbatoi senza copertura interna in ceramica e con protezione
integrata di surriscaldamento. | parametri tecnici del riscaldatore devono
essere adeguati alla temperatura massima di lavoro e al volume del vaso
tampone, nel quale sara installato.

Il montaggio e la messa in funzione vanno fatti solo ed esclusivamente da
personale e tecnici elettrici qualificati per il montaggio e la riparazione del
vaso tampone, che hanno ottenuto la loro qualifica sul territorio dello stato,
dove sara effettuato il montaggio e la messa in funzione dell'apparecchio e in
conformita alle rispettive norme in vigore.

In caso di non rispetto delle condizioni descritte sopra, il produttore non é
responsabile per il servizio di garanzia e fuori garanzia dell'apparecchio.

V. MONTAGGIO E ACCENSIONE
( Attenzione! L'installazione e il collegamento impropri del )
serbatoio di accumulo possono renderlo pericoloso per la salute e
la vita dei consumatori. Potrebbe causare conseguenze gravi e
permanenti, incluse, a titolo esemplificativo ma non esaustivo, lesioni
fisiche e/o morte. L'installazione e il collegamento impropri del serbatoio di
accumulo possono anche causare danni alla proprieta dell'utenza /
danneggiamento e/o distruzione/, o a quella di terzi, a seguito di, ma non
limitatamente a, allagamento, esplosione e/o incendio. Linstallazione,
I'allacciamento all'impianto di riscaldamento o raffrescamento e la messa in
funzione devono essere esequiti da elettricisti certificati e personale tecnico
abilitato all'installazione di questa categoria di apparecchi, in possesso della
licenza nello stato in cui si effettuano l'installazione e la messa in servizio
dell'apparecchio effettuato e nel rispetto della legislazione locale. )

\

1. Il serbatoio inerziale & fissato a una parete tramite le staffe di
montaggio fissate al corpo dell'unita. Due ganci sono utilizzati per
sospendere il serbatoio inerziale (min. @ 10 mm) fissati saldamente
alla parete. Non sono inclusi nel set di montaggio. La costruzione della

Italiano

Modello VB3038DO02P | VB5038D02P2 | VB8047A02P2 | VB 10047 A02 P2 mm fig 4a.
Volume di accumulo L 30 48 82 100 Attenzione! Rischio di lesioni causate dal ribaltamento del serbatoio
termico -V inerziale se non é fissato correttamente alla parete.
Pressione massima di | MPa 0,6 0,6 0,6 0,6
esercizio Attenzione! Al fine di evitare danni all'utente ea terzi in caso di
Dispersioni termiche | W 321 496 538 613 malfunzionamento dell'impianto di erogazione dell'acqua calda,
a carico zero- § I'accumulo inerziale deve essere installato in locali dotati di isolamento
idrico a pavimento e scarico idraulico.

Classe energetica B C C C
Temperatura massi- | o o5 o o5 05 Durante l'installazione dell'accumulatore tampone:
ma di esercizio

— e Accertarsi che i collegamenti dell'alimentazione idrica siano
Temperatura minima o . T . . . :
di esercizio C 4 4 4 4 facilmente accessibili per il montaggio e i controlli.

e Assicurarsi che nessuna parte facilmente inflammabile venga a
contatto con i componenti del tampone

e Non installare il prodotto sopra un‘altra unita che potrebbe
danneggiarlo (ad esempio, sopra un fornello che produce vapore e
grasso) o in una stanza con un alto livello di esposizione all'umidita
o in un ambiente corrosivo.

e Noninstallare il serbatoio inerziale sotto un'unita da cui
potrebbero fuoriuscire liquidi.

V.IMPIANTO IDRAULICO - FIG. 9
1. Collegamenti idraulici.

Nota! Il collegamento del serbatoio di accumulo a un impianto deve

essere eseguito secondo un progetto creato da un ingegnere

competente e abilitato, eseguito da installatori tecnici competenti, in
conformita con i requisiti normativi applicabili nel territorio del paese
interessato! L'esistenza di un TALE PROGETTO e condizione obbligatoria per il
riconoscimento della garanzia del produttore!

Si consiglia il montaggio dell'accumulatore tampone in prossimita di
luoghi in cui viene utilizzata acqua calda, al fine di ridurre le perdite di
calore durante il trasporto.

Elementi per l'installazione:

1.1. Tubi di ingresso e uscita;

Attenzione! Rischio di danni causati da linee contaminate. Corpi
estranei, come residui di saldatura, residui di sigillatura o sporcizia nei
tubi dell'acqua, possono danneggiare I'ammortizzatore.

1.2.Valvola di non ritorno.

1.3.Valvola di ritorno.

Il suo tipo dovrebbe essere definito da un ingegnere legalmente
competente in conformitacon i dati tecnici del serbatoio di accumulo,
il sistema costruito, nonché con le norme locali ed europee.

1.4.Valvola di sicurezza.

L'impianto deve essere protetto da una valvola limitatrice di pressione
opportunamente scelta non superiore alla pressione massima di
esercizio prevista per l'impianto. La valvola di sicurezza deve essere
montatain modo che ladirezione della freccia sul suo corpo corrisponda
alla direzione del flusso d'acqua.

Nel caso di installazione secondo altri schemi, un tecnico qualificato
calcolera e determinera il tipo di valvole di sicurezza richieste.

Importante! Tra il serbatoio di accumulo e la valvola di sicurezza
non devono esserci valvole di intercettazione, rubinetti o vasi di
espansione aperti.
La presenza di altre /vecchie/valvole di ritorno di sicurezza puo causare guasti
al vostro serbatoio di accumulo e devono essere rimosse.

1.5.Tubo di scarico della valvola di sicurezza.

Dovrebbe essere eseguito in conformita con le norme e i regolamenti di
sicurezza locali ed europei! Deve avere una pendenza sufficiente per far
defluire I'acqua. Le due estremita devono essere aperte all'atmosfera e
protette dal gelo. Durante l'installazione del tubo, adottare misure di
sicurezza contro le ustioni quando la valvola inizia a funzionare.

1.6. Acque reflue

1.7.Rubinetto di scarico
1.8.Collegamento di scarico flessibile.
1.9.Vaso di espansione.

Nel serbatoio in acciaio non c'e volume per accogliere I'espansione
dell'acqua dovuta al suo riscaldamento.

[ A E obbligatoria la presenza di un vaso di espansione. j

Il suo volume e la sua tipologia devono essere definiti da ingegneri
abilitati e devono essere conformi ai requisiti tecnici del sistema,
alle leggi locali ed europee, agli standard e alle norme tecniche. La
sua installazione deve essere eseguita da un tecnico qualificato in
conformita con le sue istruzioni per l'uso e la legislazione vigente.
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IT Terminali chiusi con tappo, nonché tubi e giunti di tubi da isolare con
isolante avente conducibilita termica 0,030 W/(mK) < A < 0,035 W/(mK)

e spessore come segue: VIIl. ISTRUZIONI PER LA PROTEZIONE DELLAMBIENTE

- - | vecchi serbatoi di accumulo contengono materiali preziosi e quindi
Diametro interno < 22 mm 20mm non devono essere gettati insieme ai rifiuti domestici.
Diametro interno > 22mm < 35 mm 30 mm Vi chiediamo di dare il vostro contributo fattivo per la

- - - - salvaguardia delle risorse e dell'ambiente consegnando i
Diametro interno > 35mm < 100 mm Uguale al diametro interno serbatoi di
Diametro interno > 100mm 100mm accumulo nelle stazioni di riscatto autorizzate (se

esistenti).

Terminali chiusi con un tappo >25mm <30 mm I )

2. Controllo del sistema:
Riempire l'impianto con acqua.
Controllare i collegamenti idraulici. Gli attacchi del serbatoio di accumulo
che non verranno utilizzati devono essere opportunamente tappati. E
necessario garantire la tenuta stagna ad una pressione almeno doppia della
pressione nominale del serbatoio di accumulo alla massima temperatura di
esercizio del fluido. fig. 5

e Ventilazione dell'aria del serbatoio di accumulo.

Prima di aerare il serbatoio di accumulo assicurarsi che nessun apparecchio sia
collegato alla rete elettrica.

Istruzioni per la ventilazione dell'aria del serbatoio di accumulo - fig. 6

® Aprire la valvola di sfiato aria (A) durante il riempimento dell'impianto con
acqua per consentire all'aria di uscire dal serbatoio di accumulo.Utilizzare
un lubrificante a conducibilita termica per inserire il sensore di temperatura
(4) nel manicotto del sensore (1).

® Chiudere la valvola di sfiato dell'aria non appena l'acqua fuoriesce (ripetere
questa operazione piu volte se necessario).

® Controllare se la valvola di ventilazione dell'aria € a tenuta stagna.ll
primo riscaldamento del serbatoio deve essere effettuato in presenza
dell'installatore per confermare la correttezza dell'intera installazione.

3. Svuotamento del serbatoio inerziale- fig. 7

Lo svuotamento del serbatoio di accumulo pud essere eseguito aprendo la
valvola di scarico.

La valvola di scarico deve essere installata sulla tasca per I'elemento riscaldante
o sul collegamento idraulico piu basso. - vedere. Figura. 7.

Durante lo scarico, & necessario adottare misure per evitare danni
causati da perdite d'acqua.

Nel caso in cui non venga installata una valvola di scarico, installare un tappo in
modo da garantire la tenuta del serbatoio di accumulo.

4. Protezione anticorrosione

La protezione dalla corrosione dei serbatoi in acciaio non smaltato viene
effettuata dagli inibitori contenuti nel vettore di calore del sistema. Questi ultimi
sono indicati nel progetto dell'impianto, redatto dalla ditta specializzata in
questa attivita, che ha provveduto anche alla scelta dell'apposito serbatoio di
accumulo.

VI.CONNESSIONE ELETTRICA

1. Collegamento di un sensore di temperatura

Nota! Se il set di sensori di temperatura non e incluso nel set di consegna,

deve essere ordinato separatamente.Se non sono installati i pozzetti

dei sensori di temperatura, & necessario montare dei tappi per garantire

I'ermeticita dell'accumulo.Due sensori di temperatura devono garantire la

tenuta stagna.

Istruzioni per l'installazione del sensore di temperatura - fig. 8

® Avvitare la guaina del sensore di temperatura (1) nella tasca per il sensore
di temperatura.

® Avvitare i premistoppa (2) nel manicotto del sensore di temperatura (1).

Utilizzare I'anello isolante (3) per garantire un isolamento affidabile del

sensore da fattori esterni.

Rimuovere il pannello in plastica;

Rimuovere la guarnizione (guarnizione anticondensa).

Svitare il tappo in poliammide.

Installare I'elemento riscaldante

VII.SCHEMI PRINCIPALI PER | COLLEGAMENTI IDRAULICI

Prima di iniziare a lavorare con il serbatoio di accumulo, assicurarsi che sia
correttamente collegato agli impianti pertinenti e che sia pieno d'acqua.

Schema esemplificativo 1

fig.9.a dove:
1 Pompa di calor; 2 Sistema; 3 Spina

Schema esemplificativo 2

fig.9.b dove:
1 Pompa di calore; 2 Caldaia; 3 Sistema; 4 Spina
Schema esemplificativo 3

fig.9.c dove:
1 Pompa di calor; 2 Caldaia 3 Sistema; 4 Spina
Schema esemplificativo 4

fig.9.d dove:
1 Pompa di calor; 2 Sistema; 3 Spina
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|. REGULI IMPORTANTE

1. Aceasta descriere tehnica si instructiuni de utilizare au scopul de a va familiariza cu produsul, denumit in continuare tampon, si conditiile
pentru instalarea si functionarea corectd a acestuia. Instructiunea este destinata tehnicienilor calificati care vor instala initial tamponul, il vor
demonta si il vor repara in caz de deteriorare.

2. Respectarea instructiunilor din acest manual este in primul rand in beneficiul cumpardtorului. Alaturi de aceasta, este si una dintre conditiile de
garantie mentionate in cardul de garantie, astfel incat cumpardtorul sa poata folosi gratuit serviciul de garantie. Producdtorul nu este responsabil
pentru deteriorarea tamponului cauzatd de operarea si/sau instalarea care nu respecta indicatiile si instructiunile din acest manual.

3. Aceastd instructiune este o parte integrantd a tamponului. Aceasta trebuie sd fie pastrata si sa insoteasca tamponul in cazul in care proprietarul
sau utilizatorul se schimba si/sau tamponul este reinstalat.

4. Cititi cu atentie instructiunile. Acest lucru va va ajuta sa instalati, sa utilizati si sa va intretineti tamponul in siguranta.

5. Instalarea tamponului se face pe cheltuiala cumparatorului si trebuie efectuatd de un instalator calificat, conform prezentei instructiuni si
reglementarilor in vigoare.

ATENTIE! Instalarea si incélzirea necorespunzatoare a tamponului il pot face periculos pentru sanatatea si viata utilizatorilor, deoarece este
A posibil sa le provoace consecinte grave si permanente, inclusiv, dar fara a se limita la, vatamari fizice si/sau moarte. Acest lucru poate duce, de
aserlnep‘eg,. la de:’(_e_riorarea proprietatii acestora/deteriorarea si/sau distrugerea/, precum si la terti, cauzate inclusiv, dar fara a se limita la, inundatii,
explozii si incendii.

Insﬁalare’a, racordarea la sistemele de incalzire si racire si punerea in functiune trebuie efectuate numai de electricieni autorizati si tehnicieni de
reparare si instalare tampoane, care si-au obtinut competenta legala in tara in care este instalat tamponul si pus in functiune in conformitate cu
reglementarile locale.

Destinatia

Vasele tampon sunt utilizate ca acumulatori in sistemele de racire si incélzire, denumite mai jos instalatii. Sunt destinate functionarii in incaperi in-
chise si incalzite in sisteme cu o presiune de lucru maxima admisd de pana la 0,6 MPa (6 bar). Vasele tampon nu sunt emailate, prin urmare lichidul
de racire din ele trebuie sa circule numai in sisteme inchise si poate fi apa circulanta sau un amestec de apa circulara si propilenglicol, iar in ambele
cazuri addugarea de aditivi anticorozivi la acestea este obligatorie.

[ A IMPORTANT! Tamponul nu este destinat sistemelor de apa potabila! J

Instalare

1. Tamponul trebuie instalat numai in incdperi cu sigurantd normala la incendiu.

2. Tamponul trebuie instalat intr-un astfel de loc incat s nu fie stropit cu apa sau langa obiecte inflamabile.

3. Tamponul este destinat functionarii numai in incaperi inchise si incalzite, unde temperatura nu scade sub 4°.
4

La montarea pe perete - tamponul este atarnat pe placa suport montata pe corpul sau. Carligul este atasat la doua carlige (min. @10 mm) fixate
ferm pe perete (nu sunt incluse in trusa de agatare).

Conectarea tamponului la sistemele de incalzire si racire

Se recomanda instalarea vaselor tampon langa sursa principala de caldura pentru a evita pierderile inutile de caldura in conducta.

Nivelul de umplere al instalatiei trebuie verificat periodic.

Conducta catre tampon trebuie sa fie protejata de inghet.

Daca temperatura din camera este probabil sa scada sub 0°C, tamponul trebuie golit.

. Vasele tampon utilizate intr-un sistem inchis trebuie sd fie protejate de o supapa de siguranta selectatd corespunzator, cu o presiune nu mai
mare decat presiunea maxima de lucru a rezervorului.

6. Instalarea unui vas de expansiune este obligatorie. Capacitatea vasului de expansiune trebuie sa fie conforma cu parametrii instalatiei.

7. Inainte de exploatare, sistemul trebuie aerisit.

8. Nu blocati iesirea supapei de sigurantd. Daca apa curge continuu din supapa de sigurantd, inseamna ca presiunea din sistem este prea mare
sau supapa de siguranta nu functioneaza.

9. Supapa de refulare a supapei trebuie sa fie orientatd in jos. Se recomanda amplasarea unei palnii pentru scurgerea apei sub supapa. De
asemenea, puteti instala un furtun pentru a scurge apa atunci cand supapa de siguranta este deschisa.

10. Producétorul nu este responsabil pentru nicio defectiune a supapei de siguranta cauzata de supapa instalatd necorespunzator si erori de
instalare.

11. Pentru a evita producerea de prejudicii utilizatorului si tertilor, in cazul unei defectiuniin sistem, este necesara instalarea tamponuluiin incaperi
cu pardoseala hidroizolata si drenaj in canalizare. Nu puneti sub nicio circumstanta obiecte care nu suntimpermeabile sub si in jurul tamponului.
La instalarea tamponului in incaperi fara hidroizolatie a podelei, este necesar sa se faca o baie de protectie sub acesta cu drenaj in canalizare.

12. Producatorul isi rezerva dreptul de a face orice modificari si modificari tehnice.

nAwN -

IMPORTANT! Racordarea tamponului la instalatie se realizeaza conform unui proiect intocmit de un proiectant calificat si autorizat legal, executat de

instalatori tehnici calificati legal, in conformitate cu cerintele de reglementare valabile pe teritoriul tarii respective. Prezenta UNUI PROIECT este o conditie
obligatorie pentru recunoasterea garantiei producatorului! Toate lucrdrile de intretinere si instalare trebuie efectuate in conformitate cu reglementarile aplicabile
de sanatate si siguranta.
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II. SPECIFICATII - FIG.1

Model VB 3038 D02 P VB 5038D02P2 | VB8047 A02P2 | VB 10047 A02 P2

Volumul de stocare a L 30 48 82 100

caldurii -V

Presiunea maxima MPa 0,6 0,6 0,6 0,6

de lucru

Pierderi de caldura la w 32.1 49.6 53.8 61.3

sarcina zero - S

Clasa energetica B C C C

Temperatura maxima °

de functionare C 95 95 95 95

Temperatura minima o

de functionare C 4 4 4 4
[ll. DESCRIEREA TAMPONULUI

1. Descrierea tamponului

Tamponul esteformatdintr-o carcasasiun panoude protectie din plastic.
Carcasa este formata dintr-un rezervor de otel (recipient de apa) si o
carcasd (carcasa exterioard) cu izolatie din spuma poliuretanica de
fnaltd calitate intre ele, care reduce pierderile de caldura la minim.
Rezervorul interior este realizat din otel negru.
Bucsele dielectrice sunt instalate din fabrica pe bornele de functionare.
In cazul in care tevile instalatiei hidraulice sunt din cupru sau din alt
metal, altul decat cel al recipientului de apa, precum si atunci cand se
folosesc elemente de racordare din alama, nu este necesara utilizarea
unor fitinguri dielectrice suplimentare.

Figura 2 aratd bornele de racordare a tamponului:

A - G 2" Orificiu pentru evacuarea aerului

B - G1'2" Racord hidraulic

C-G1% " Racord hidraulic

D - G1%2" Racord hidraulic

E - G1%2" Racord hidraulic

F - Priza G1%2" pentru incalzitor electric

G -G 2" Gura pentru senzor de temperatura
H - G'2" Gura pentru senzor de temperatura

2. Setde livrare (Fig. 3)

Cantitate Denumire
1 Cilindru tampon
1 Instructiune

\

ATENTIE! In setul dispozitivului nu este inclus un incdlzitor electric.Acesta

poate fi achizitionat de la producdtorul vasului tampon. In cazul in care
utilizati un alt incdlzitor, acesta trebuie sd fie potrivit pentru utilizare in vase fdrd
un strat ceramic intern si cu protectie incorporatd impotriva supraincdlzirii.
Parametrii tehnici ai incdlzitorului trebuie sd fie in concordantd cu temperatura
maximd de lucru si cu volumul vasului tampon in care va fi instalat.

Instalarea si punerea in functiune trebuie efectuate numai de electricieni si
tehnicieni calificati pentru repararea si instalarea vasului tampon, care si-au
dobandit capacitatea juridica pe teritoriul tarii in care se efectueazd instalarea si
punerea in functiune a dispozitivului si in conformitate cu cadrul normativ.

Dacd conditiile de mai sus nu sunt indeplinite, producdtorul nu este responsabil
\_pentru service-ul de garantie si post-garantie al dispozitivului. Y,

[V. INSTALARE SI PORNIRE
( ATENTIE! Instalarea si incalzirea necorespunzatoare a tamponului A
A il pot face periculos pentru sanatatea si viata utilizatorilor,

deoarece este posibil sa le provoace consecinte grave si permanente,
inclusiv, dar fara a se limita la, vatamari fizice si/sau moarte. Acest lucru
poate duce, de asemenea, la deteriorarea proprietatii acestora/
deteriorarea si/sau distrugerea/, precum si la terti, cauzate inclusiv, dar
fara a se limita la, inundatii, explozii si incendii.
Instalarea, racordarea la sistemele de incalzire si racire si punerea in functiune
trebuie efectuate numai de electricieni autorizati si tehnicieni de reparare si
instalare tampoane, care si-au obtinut competenta legald in tara in care este
instalat tamponul si pus in functiune in conformitate cu reglementarile locale.

\ J

1. La montarea pe un perete - tamponul este atarnat pe placa suport
montata pe carcasa acestuia. Suspensia se realizeaza pe doua carlige
(min. ® 10 mm) prinse bine de perete. Carligele nu sunt incluse in
trusa de agatat. Constructia placii de transport este universala si
permite ca distanta dintre carlige sd fie de la 220 la 310 mm - fig. 4a.

Atentie! Risc de ranire cauzata de rasturnarea tamponului daca
este atasat incorect de perete.
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ATENTIE! Pentru a evita daune utilizatorului si (sau) tertilor in cazul
unei defectiuni in sistem, este necesar sd se instaleze tamponul in
incaperi cu hidroizolatie a podelei si drenaj in canalizare.

La instalarea tamponului:

e Asigurati-va cd bornele de conectare sunt usor accesibile pentru
instalare si inspectie.

e Asigurati-va ca nicio piesa inflamabila nu intra in contact cu
componentele tamponului.

e Nuinstalati tamponul deasupra unei alte unitati care o poate
deteriora (de exemplu deasupra unui aragaz care produce abur
si grasime) sau intr-o incdpere cu un nivel ridicat de expunere la
umiditate sau intr-un mediu coroziv.

e Nuinstalati tamponul sub unitati care pot scurge lichide.

V. INSTALATIE HIDRAULICA - FIG. 9
1. Conexiuni hidraulice.

Nota! Racordarea tamponului la instalatie se realizeaza conform unui

proiect de catre un proiectant legal competent si autorizat, executat

de instalatori tehnici competenti din punct de vedere legal, in
conformitate cu cerintele de reglementare valabile pe teritoriul tarii
respective. Prezenta UNUI PROIECT este o conditie obligatorie pentru
recunoasterea garantiei producatorului!

Se recomandad instalarea vaselor tampon langa sursa principala de
caldurd pentru a evita pierderile inutile de caldura in conducta.

Elementele de legare sunt:

1.1. Conducte de admisie si evacuare;

Atentie! Risc de deteriorare cauzata de conductele contaminate.

Obiectele straine, cum ar fi reziduurile de sudurd, reziduurile de

etansare sau murdaria din conductele de apd pot provoca deteriorarea
tamponului.

1.2.Robinet.

1.3. Dispozitiv de prevenire a returului.

Tipul sdu este determinat de un proiectant competent din punct
de vedere juridic, in conformitate cu datele tehnice ale tamponului,
sistemului construit, precum si cu normele locale si europene.

1.4.Valva de siguranta.

Instalatia trebuie sa fie protejata cu o supapa de siguranta selectatd
corespunzator, cu o presiune nu mai mare decat presiunea maxima de
lucru specificata pentru sistem. Supapa de siguranta trebuie instalata
astfel incat directia sdgetii de pe corpul sau sa corespunda cu directia
fluxului de apa.

In cazul instaldrii conform altor scheme - un proiectant competent
din punct de vedere legal calculeazd si determina tipul de supape de
siguranta obligatorii.

A

Prezenta altor vechi supape de sigurantda poate duce la deterioarea
tamponului dvs. si ar trebui indepartate.

IMPORTANT! intre tampon si supapa de siguranta nu trebuie sa
existe inchidere sau alt fiting sau vas de expansiune deschis.

1.5.Conducta de scurgere a supapei de siguranta.

A se executa in conformitate cu normele si reglementarile locale si
europene de siguranta! Trebuie sa aiba o panta suficientd pentru ca apa
sa curga. Cele doua capete ale sale trebuie sa fie deschise in atmosfera
si protejate impotriva inghetului. La montarea conductei, luati masuri
de siguranta impotriva arsurilor atunci cand supapa functioneaza!

1.6.Canalizare.

1.7.Robinet de scurgere.

1.8. Conexiune flexibila de scurgere.
1.9.Vas de expansiune.

In rezervorul de apa nu este prevazut volum de preluare a apei tinand
cont de dilatarea apei ca urmare a incalzirii acesteia.

[ A IMPORTANT! Prezenta unui vas de expansiune este obligatorie! ]

Volumul si tipul acestuia trebuie determinate de un proiectant
competent din punct de vedere legal in conformitate cu datele
tehnice ale centralei, sistemul construit, precum si cu standardele
locale si europene de siguranta!

Instalarea acestuia trebuie efectuata de un tehnician calificat in
conformitate cu instructiunile sale de utilizare si reglementarile in
vigoare.

Bornele inchise cu un dop, precum si tevile si imbindrile de tevi
trebuie izolate cu izolatie cu conductivitate termicd 0,030 W/(mK) < A <
0,035 W/(mK) si grosime dupa cum urmeaza:



Diametru interior <22mm 20 mm

Diametru interior >22mm < 35 mm 30 mm

Diametru interior > 35mm < 100 mm Egal cu diametrul interior

Diametru interior > 100mm 100 mm

Bornele care sunt inchise cu un dop >25mm <30 mm

2. \Verificarea sistemului:
Umpleti instalatia cu apa.
Verificati conexiunile hidraulice. Terminalele vasului tampon
care nu vor fi utilizate trebuie sd fie conectate corespunzator.
Este necesar sa se asigure etanseitatea la o presiune de
cel putin doud ori presiunea nominald a vasului tampon
la temperatura maxima de functionare a fluidului- fig.5
e Evacuati aerul din rezervorul tampon.

Inainte de a ventila rezervorul tampon, asigurati-va ca nu exista
dispozitive sub tensiune conectate la sistem!

Instructiuni pentru evacuarea aerului rezervorului tampon - fig. 6

o Deschideti supapa de purjare (A) cdnd umpleti sistemul pentru a
permite aerului sa iasa din tampon.

e Inchideti robinetul de purjare imediat ce apa incepe sa curga
(repetati aceasta masura de mai multe ori daca este necesar).

e Verificati dacd mansonul de purjare este inchis ermetic si daca
tamponul nu pierde apa.

e Prima incalzire a rezervorului trebuie facuta in prezenta
instalatorului pentru a confirma corectitudinea intregii instalatii.

3. Golirea vasului tampon.-fig. 7

Golirea apei din rezervorul de apa se poate face prin deschiderea
robinetului de scurgere.Robinetul de scurgere, in functie de instalare,
poate fi instalat in cea mai de jos iesire laterald sau in punctul cel mai
de jos al tamponului .- vezi. Fig.7

La scurgere, trebuie luate masuri pentru a preveni deteriorarea
din cauza scurgerii de apa.

In cazul in care nu va fi instalat un robinet de scurgere, instalati un dop
pentru a garanta etanseitatea rezervorului tampon.

4. Protectie anticoroziva

Protectia anticoroziva a recipientelor de apa neemailtate este asigurata
de inhibitorii (aditivi anticorozivi) continuti in sistem. Acestea din urma
sunt indicate in proiectul instalatiei, intocmit de o firmd specializatd in
aceasta activitate, care a facut si selectia vasului tampon specific.

VI. CONECTARI ELECTRICE

1. Conectarea unui senzor de temperatura

Daca mansoanele pentru senzorul de temperatura nu sunt incluse

in setul de livrare, acestea trebuie comandate separat.In cazul in

care termosenzorii nu vor fi instalati, instalati dopuri astfel incat sa
garantati ermeticitatea vasului tampon. Pentru a garanta ermeticitatea
tamponului, cele doud terminale pentru termosenzori trebuie
etansate.

Instructiuni de instalare pentru senzorul de temperatura - fig. 8

e [nsurubati mansonul sondei termice (1) in cilindru.

e |nsurubati presetupa (2) in manson (1).

o Utilizati o garnitura (3) pentru a asigura izolarea fiabild a senzorului
de factorii externi.

o Utilizati pasta termica cand instalati senzorul de temperatura (4) in
manson (1).

VIl. SCHEME DE BAZA ALE CONEXIUNILOR HIDRAULICE

Inainte de a incepe lucrul cu tamponul, asigurati-va ca acesta este
conectat corect la instalatia relevanta si umplut cu apa.

Schema de exemplu 1

fig. 9.a unde:
1 Pompa de caldura; 2 Circuit; 3 Stecher

Schema de exemplu 2

fig. 9.b unde:
1 Pompa de caldura; 2 Circuit 3 Stecher

Schema de exemplu 3

fig. 9.c unde:
1 Pompa de caldura; 2 cazan; 3 Circuit; 4 Priza

Schema de exemplu 4

fig. 9.b unde:
1 Pompa de caldura; 2 cazan; 3 Circuit; 4 Priza

Romanesc

VIIl. GHID PENTRU PROTECTIA MEDIULUI

Tamponele vechi contin materiale valoroase si, prin

urmare, nu trebuie eliminate impreund cu deseurile

menajere! Va rugam sa cooperati cu contributia dvs. activa

la protectia resurselor si a mediului si sa furnizati

dispozitivul la punctele de rascumparare metale vechi
I organizate (daci exist).
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" . WAZNE ZASADY
1. Niniejszy opis techniczny i instrukcja obstugi maja na celu zapoznac¢ Panstwa z urzadzeniem -zwanym dalej buforem - oraz z warunkami
jego prawidtowego montazu i obstugi. Instrukcja przeznaczona jest dla wykwalifikowanych technikéw, ktérzy dokonaja wstepnego montazu,
demontazu i naprawy urzadzenia w przypadku jego uszkodzenia.
2. Przestrzeganie wskazéwek zawartych w niniejszej instrukcji lezy przede wszystkim w interesie kupujacego. Jednoczednie jest to jeden z
warunkow gwarancji okreslonych w karcie gwarancyjnej, spetnienie ktérych zapewnia korzystanie z bezptatnej obstugi gwarancyjnej. Producent
nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia bufora powstate w wyniku obstugi i/lub montazu niezgodnych z wytycznymi i instrukcjami
zawartymi w niniejszym dokumencie.
3. Niniejsza instrukcja stanowi integralny element urzadzenia. Nalezy ja starannie przechowywaé w poblizu bufora w przypadku zmiany
wiasciciela lub uzytkownika i/lub ponownej instalacji.
4. Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje. Ona pomoze zapewni¢ bezpieczny montaz, obstuge i konserwacje Panstwa bufora.
5. Montaz bufora powinien by¢ wykonany na koszt kupujacego przez wykwalifikowang osobe zgodnie z niniejsza instrukcja i obowigzujacymi
przepisami

A UWAGA! Nieprawidtowy montaz i nieprawidtowe podtaczenie bufora moga spowodowac zagrozenia dla zdrowia i zycia uzytkownikéw, moga takze
doprowadzic¢ do powaznych i trwatych skutkow dla nich, w szczegélnosci, ale nie wytacznie, do obrazen ciata i/lub Smierci. Moga takze stac sie
przyczyna powstania szkéd majatkowych (uszkodzenia i/lub zniszczenia) oraz uszkodzenia majatku osdb trzecich, w szczegdlnosci, ale nie wylacznie, w
wyniku powodzi, wybuchu lub pozaru.

Montaz, podfaczenie do systeméw grzewczych i chtodniczych oraz uruchomienie powinni wykonywac tylko i wytacznie wykwalifikowani elektrycy oraz osoby
techniczne przeszkolone do montazu buforow, ktérzy posiadaja zdolnos¢ prawng do wykonania zawodu na terenie panstwa, w ktdrym dokonywane sa montaz i
uruchomienie bufora, zgodnie z odpowiednimi przepisami prawa.

Przeznaczenie

Zasobniki buforowe wykorzystywane sg jako zbiorniki wody w systemach chtodniczych i grzewczych, zwanych dalej instalacjami. Przeznaczone
sg do uzytku w pomieszczeniach wewnetrznych i ogrzewanych w systemach grzewczych o maksymalnie dopuszczalnym cisnieniu do 0,6 MPa (6
bar). Zasobniki buforowe nie sa emaliowane, dlatego nosnik ciepta w nich powinien krazy¢ wytacznie w systemie zamknigetym, moze by¢ woda
lub mieszanka wody z glikolem propylenowym, w obu tych przypadkach nalezy doda¢ dodatki antykorozyjne.

[ ﬁ UWAGA! Bufor nie jest przeznaczony do stosowania w systemach z woda pitna. ]

Montaz

Bufor nalezy instalowa¢ wyfgcznie w pomieszczeniach o normalnym bezpieczenstwie przeciwpozarowym.

Bufor nalezy instalowac¢ w takim miejscu, by nie byt oblewany wodg i by sie nie znajdowat w poblizu przedmiotéw fatwopalnych.

Bufor przeznaczony jest do uzytku wytacznie w zamknietych i ogrzewanych pomieszczeniach, w ktérych temperatura nie spada ponizej 4°C.
W przypadku montazu sciennego bufor nalezy zawiesi¢ za pomoca facznika montazowego zamocowanego na obudowie. Zawieszenie
wykonywane jest za pomoca dwdch hakéw (min. @10 mm) zamocowanych do Sciany (nie s zawarte w zestawie).

rON=

Podlaczenie bufora do systemoéw grzewczych i chtodniczych

1. Zalecany jest montaz zasobnikéw buforowych w poblizu podstawowego zZrédta ciepta w celu zapobiegania niepotrzebnych strat ciepta z
rurociagu.

2. Trzeba regularnie sprawdzac poziom napetniania instalacji.

3. Rurociag do bufora powinien zosta¢ zabezpieczony przed zamarznieciem.

4. W razie istnienia prawdopodobienstwa spadku temperatury ponizej 0°C, bufor nalezy opréznic.

5. Zasobniki buforowe stosowane w systemie zamknietym nalezy zabezpieczy¢ za pomocg odpowiednio dobranego zaworu bezpieczenstwa
przy cisnieniu nie wyzszym niz maksymalne cisnienie robocze zbiornika.

6. Montaz naczynia wzbiorczego jest obowigzkowy. Trzeba dostosowaé pojemnos¢ naczynia wzbiorczego do parametréw instalacji.

7. Przed uruchomieniem nalezy dokona¢ odpowietrzania systemu.

8. Wylot zaworu bezpieczerstwa nie powinien by¢ zablokowany. Jesli jest ciaglty wyciek wody z zaworu bezpieczenstwa, oznacza to, ze
cisnienie w systemie jest zbyt wysokie albo zawdr bezpieczenstwa nie dziata poprawnie.

9. Wylot zaworu powinien by¢ skierowany w dét. Zalecane jest stosowanie wezyka do spuszczania wody pod zaworem.

10. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakakolwiek niesprawnos¢ zaworu bezpieczeristwa powstatg w wyniku nieprawidtowego
montazu zaworu lub btedéw zwigzanych z montazem.

11. W celu zapobiegania powstawania szkod dla uzytkownikéw i dla oséb trzecich w przypadku niesprawnosci systemu nalezy montowac bufor
w pomieszczeniach dysponujacych hydroizolacja podtogi i drenazem do kanalizacji. W zadnym wypadku pod i w poblizu bufora nie powinny
znajdowac sie przedmioty, ktére nie s3 wodoodporne. W przypadku montazu bufora w pomieszczeniach bez hydroizolacji podtogi nalezy
zainstalowa¢ wanne ochronng pod buforem z drenazem do kanalizacji.

12. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzenia wszelkich modyfikacji i zmian technicznych.

A UWAGA! Podtaczenie bufora do instalacji wykonywane jest zgodnie z projektem - opracowanym przez uprawnionego i wykwalifikowanego
projektanta - przez uprawnionych technikéw, zgodnie z wymaganiami zawartymi w odpowiednich przepisach obowiazujacych na terenie

odpowiedniego panstwa. Obecnos¢ PROJEKTU jest warunkiem niezbednym do uznania gwarancji producenta! Wszelkie czynnosci zwigzane z
utrzymaniem i montazem nalezy dokonac zgodnie z obowiazujacymi przepisami bezpieczenstwa i higieny pracy.

Szanowni Klienci,
Pracownicy TESY serdecznie gratuluja Panistwa nowym zakupem. Mamy nadzieje, ze nowe narzedzie spowodowatoby polepszy¢
komfort waszego domu.
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Il. TECHNISCHE DATEN -FIG.1

Model VB3038D02P | VB5038D02P2 | VB8047A02P2 | VB 10047 A02P2
Pojemno$¢  akumu- L 30 48 82 100
lacji ciepta -V
Maksymalne cisnie- | MPa 0,6 0,6 0,6 0,6
nie robocze
Straty ciepla w w 32.1 49.6 53.8 61.3
przypadku zerowego
obciazenia - S
Klasa  efektywnosci B C C C
energetycznej
Maksymalna  tem- o
peratura pracy C 95 95 95 95
Minimalna tempera- °C 4 4 4 4
tura pracy

[ll. OPIS BUFORA

1. Opis bufora
Bufor sktada sie z obudowy i plastykowego panelu ochronnego.

Obudowa sktada sie z stalowego zbiornika (zbiornika na wode) oraz
ostony (obudowy zewnetrznej) z izolacjg poliuretanowa wysokiej
jakosci pomiedzy nimi, ktéra minimalizuje straty ciepfa.

Wewnetrzny zbiornik wyprodukowany jest ze stali czarne;j.

Tuleje dielektryczne s zamontowane fabrycznie na wylotach
funkcjonalnych. W przypadku gdy rury instalacji hydraulicznej sa
wykonane z miedzi lub innego metalu réznigcego sie od tego, z ktérego
zostat wykonany zbiornik na wode, lub w przypadku stosowania
facznikédw mosieznych nie ma potrzeby stosowania dodatkowych
zlaczy dielektrycznych.

Na figurze 2 podane sg potaczenia bufora:

A-G'%" Zawdr do odpowietrzenia

B — G1'2" Potaczenie hydrauliczne

C - G1'2" Potaczenie hydrauliczne

D - G1%2" Potaczenie hydrauliczne

E - G1%2" Pofaczenie hydrauliczne

F — G1'2" Kréciec na grzatke elektryczng
G - G 2" Kréciec na czujnik temperatury
H - G 42" Kréciec na czujnik temperatury

2. Zawarto$¢ dostarczonego zestawu (Fig. 3)

ilos¢ Nazwa
1 Zbiornik buforowy
1 Instrukcja

N

UWAGA! W komplecie urzadzenia nie wchodzi grzatka elektryczna.

Grzatke elektryczng mozna kupi¢ od producenta zasobnika buforowego. W
razie zastosowania innej grzatki, musi ona nadawac sie do stosowania w zasobnikach
bez wewnetrznej powtoki ceramicznej oraz z wbudowanym zabezpieczeniem przed
przegrzaniem. Parametry techniczne grzatki musza by¢ zgodne z maksymalna
temperatura pracy oraz pojemnoscig zasobnika buforowego, w ktérym zostanie
ona zainstalowana.

Instalacje i uruchomienie powinni wykonywac tylko i wytacznie wykwalifikowani
elektrycy oraz osoby techniczne przeszkolone do naprawy i montazu zasobnikéw
buforowych, ktérzy posiadaja zdolnos¢ prawng do wykonania zawodu na terenie
panstwa, w ktérym dokonywane sa montaz i uruchomienie bufora, zgodnie z
odpowiednimi przepisami prawa.

Jesli powyzsze warunki nie zostaty spetnione, producent nie ponosi
L odpowiedzialnosci za serwis gwarancyjny i pogwarancyjny urzadzenia.

IV. MONTAZ | PODLACZENIE

UWAGA! Nieprawidtowy montaz i nieprawidtowe podtqczenie bufora

mogq spowod ¢ zagrozenia dla zdrowia i Zycia uzytkownikéw, mogq
takze doprowadzic¢ do powaznych i trwatych skutkow, w szczegélnosci, ale nie
wylqcznie, do obrazen ciata i/lub Smierci. Mogq takze stac sie przyczynq
powstania szkéd majqtkowych (uszkodzenia i/lub zniszczenia) oraz uszkodzenia
majqtku 0séb trzecich, w szczegdlnosci, ale nie wytqcznie, w wyniku powodzi,
wybuchu lub pozaru.

Montaz, podtaczenie do systemu grzewczego lub chtodniczego oraz uruchomienie
powinni wykonywac tylko i wytacznie wykwalifikowani elektrycy oraz osoby
techniczne przeszkolone do montazu bufordw, ktérzy posiadaja zdolnosé prawng
do wykonania zawodu na terenie panistwa, w ktérym dokonywane sg montaz i

L uruchomienie bufora, zgodnie z odpowiednimi przepisami prawa.

J

1. W przypadku montazu sciennego bufor nalezy zawiesi¢ za pomoca
facznika montazowego zamocowanego na obudowie. Zawieszenie
wykonywane jest za pomocg dwodch hakéw (min. @10 mm)
zamocowanych do $ciany. Haki nie s zawarte w zestawie. Konstrukcja

Polski

tacznika montazowego jest uniwersalna i pozawala na to, aby odlegtos¢
pomiedzy hakami byta od 220 do 310 mm - fig. 4.a
UWAGA!' W celu zapobiegania powstawania szkéd dla uzytkownikéw i
A (lub) dla 0séb trzecich w przypadku niesprawnosci systemu nalezy

montowac bufor w pomieszczeniach dysponujacych hydroizolacja podtogi i
drenazem do kanalizacji.

Podczas montazu bufora:

o Nalezy upewnic sie, ze dostep do potaczen bufora jest fatwy w celu
wykonania montazu i sprawdzenia.

o Nalezy upewnic sie, ze nie ma zadnych wyrobow fatwopalnych,
znajdujacych sie w bezposrednim kontakcie z komponentami
bufora.

e Nie montowac bufora nad innym modutem, ktéry moze
spowodowac uszkodzenie bufora (np. nad kuchenka, wytwarzajaca
pare i ttuszcz), lub w pomieszczeniu o wysokim poziomie wilgoci
lub w $rodowisku korozyjnym.

e Nie montowac bufora nad modutami, w ktérych wystepuje ryzyko
powstania wycieku

V.INSTALACJA HYDRAULICZNA - FIG.9
1. Potaczenia hydrauliczne.

Uwaga! Podtaczenie bufora do instalacji wykonywane jest zgodnie z

projektem — opracowanym przez uprawnionego i wykwalifikowanego
projektanta - przez uprawnionych technikéw, zgodnie z wymaganiami zawartymi
w odpowiednich przepisach obowigzujacych na terenie odpowiedniego panstwa.
Obecno$¢ PROJEKTU jest warunkiem niezbednym do uznania gwarangji
producenta!

Zalecany jest montaz zasobnikéw buforowych w poblizu
podstawowego zrédta ciepta w celu zapobiegania niepotrzebnych
strat ciepta z rurociggu.

Elementy podfaczenia:

1.1.Rury wlotowe i wylotowe;

Uwaga! Ryzyko powstania uszkodzen w wyniku zanieczyszczonych rur.

Ciata obce, jak resztki procesu spawania, resztki wykonania uszczelnienia lub
zanieczyszczen w rurach wodociggowych, moga spowodowac uszkodzenie bufora.

1.2.Zawor odcinajacy.

1.3.Zawor zwrotny.

Rodzaj zaworu okreslany jest przez uprawnionego projektanta
zgodnie z danymi technicznymi bufora, instalowanym systemem oraz
normami lokalnymi i europejskimi.

1.4.Zawor bezpieczenstwa.

Instalacje nalezy zabezpieczy¢ za pomoca odpowiednio dobranego
zaworu bezpieczenstwa przy cisnieniu nie wyzszym niz maksymalne
cisnienie robocze okreslone dla danego systemu. Zawoér
bezpieczenstwa nalezy zamontowac w taki sposéb, aby kierunek
strzatki na jego obudowie byt zgodny z kierunkiem przeptywu wody.
W przypadku montazu wedtug innych schematéw uprawniony
projektant powinien obliczy¢ i okresli¢ rodzaj obowigzkowych
zaworéw bezpieczenstwa.

UWAGA! Miedzy buforem a zaworem bezpieczeristwa nie powinny

znajdowac sie zadne zawory odcinajqce, krany oraz otwarte naczynie
wzbiorcze. Sollten andere (alte) Druckbegrenzungsventile vorhanden sein, kdnnte
das zu einem Ausfall des Pufferspeichers fiihren und sie missen entfernt werden.
Obecnosc¢ innych (starych) zaworéw zwrotnych bezpieczenstwa moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia bufora i dlatego powinny zosta¢ usuniete.

1.5.0dprowadzenie zaworu bezpieczenstwa.

Nalezy wykona¢ zgodnie z lokalnymi i europejskimi normami

i przepisami w sprawie bezpieczenstwal Odprowadzenie mie¢
nachylenie pozwalajace na sptyw wody. Wlot i wylot nalezy zostawi¢
otwarte i zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. Podczas montazu rury
nalezy zastosowac srodki zabezpieczajace przed poparzeniem w
przypadku uruchomienia zaworu!

1.6.Kanalizacja sciekowa
1.7.Spust
1.8. Gietkie potaczenie spustowe.

1.9.Naczynie wzbiorcze.
W zbiorniku na wode nie ma wystarczajacego miejsca na rozszerzanie
sie wody w wyniku jej podgrzewania.
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A Obecnos¢ naczynia wzbiorczego jest obowigzkowa!

Pojemnos¢ i rodzaj naczynia wzbiorczego okreslane sa przez
uprawnionego projektanta zgodnie z danymi technicznymi,
instalowanym systemem oraz normami lokalnymi i europejskimi!
Montaz powinien wykonac¢ uprawniony technik zgodnie z instrukcja
obstugi i obowiazujacymi przepisami prawa.

Potaczenia zamkniete, rury i potaczenia rurowe nalezy zaizolowac¢ za
pomoca izolacji o przewodnosci cieplnej 0,030 W/(mK) < A < 0,035 W/
(mK) oraz grubosci jak podano nizej:

Srednica wewnetrzna < 22 mm 20 mm

Srednica wewnetrzna > 22 mm < 30 mm

35mm

Srednica wewnetrzna > 35mm <
100 mm

Réwna srednicy wewnetrznej

Srednica wewnetrzna > 100 mm 100 mm

Potaczenia zamkniete >25 mm <30 mm

2. Sprawdzenie systemu:
e Napefic¢instalacje woda

e Sprawdzi¢ potaczenia hydrauliczne. Potaczenia zasobnika
buforowego, ktére nie beda uzywane, powinny zostac
odpowiednio zatkane. Konieczne jest zapewnienie
wodoszczelnosci w razie cisnienia o wartosci co najmniej dwa
razy wartosci cisnienia nominalnego zasobnika buforowego przy
maksymalnej temperaturze pracy czynnika wewnatrz.-fig.5

e Nalezy odpowietrzy¢ bufor.
Przed odpowietrzeniem zasobnika buforowego nalezy upewni¢
sie, ze w systemie nie ma wiaczonych urzadzen pod napieciem!
Instrukcja dotyczaca odpowietrzenia zasobnika buforowego- fig. 6

o Odkreci¢ zawér odpowietrzajacy (A) podczas napetniania systemu,
aby powietrze wyleciato z bufora.

o Zakreci¢ zawor odpowietrzajacy zaraz po tym jak woda zacznie
uptywac (powtdrzyc¢ ten krok kilka razy w razie potrzeby).

e Sprawdzi¢ czy tuleja odpowietrzajaca jest hermetycznie zamknieta
i nie ma wycieku wody z bufora.

Pierwsze podgrzewanie zbiornika nalezy wykona¢ w obecnosci
montazysty w celu potwierdzenia sprawnosci catej instalacji.

3. Spust wody z bufora.

Opréznianie wody ze zbiornika dokonywane jest za pomoca spustu.W
zaleznosci od instalacji spust moze by¢ zamontowany w najnizszym
miejscu z boku lub w najnizszym miejscu bufora — zob. fig. 7.

Podczas oprézniania wody nalezy zastosowac srodki zabezpieczajqce
przed powstaniem szkéd w wyniku wycieku wody.

W przypadku gdy nie bedzie montowany zawér spustowy, wtedy
nalezy zastosowac zatyczke w celu zapewnienia uszczelnienia
zasobnika buforowego.

4. Ochrona przed korozja

Ochrona nieemaliowanych zbiornikéw na wode przed korozja
zapewniona jest za pomocg zawartych w systemie inhibitorow
(dodatkéw przeciwkorozyjnych). Sa one wskazane w projekcie
instalacji opracowanym przez wyspecjalizowana w tym zakresie
spotke, ktora dokonata takze wyboru danego zasobnika buforowego.

VI.POLACZENIA ELEKTRYCZNE

1. Podiaczenie czujnika termicznego

Jedli tuleje czujnika temperatury nie sg zawarte w zestawie, nalezy je
zamoéwic oddzielnie.

W przypadku gdy czujniki termiczne nie beda montowane, wtedy
nalezy zastosowac zatyczki w celu zapewnienia uszczelnienia zasobnika
buforowego.

W celu zapewnienia uszczelnienia
z  czujnikami  termicznymi  powinny

bufora oba
zostac

podtaczenia
uszczelnione.

Instrukcja montazu czujnika temperatury - fig. 8

e Wkrecic tuleje na czujnik temperatury (1) do odpowiedniego
krocca.

o Wkreci¢ dtawnice kablowa (2) do tulei na czujnik temperatury (1).

e Zastosowac uszczelke (3) w celu zapewnienia niezawodnej izolacji
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czujnika od czynnikéw zewnetrznych.

e Zamontowac czujnik temperatury (4) do tulei na czujnik (1) za
pomocga smaru przewodzacego ciepto.

VI. GPODSTAWOWE SCHEMATY POLACZEN HYDRAULICZNYCH

Przed uruchomieniem bufora po raz pierwszy nalezy upewnic sie,
ze bufor zostat prawidtowo podfaczony do odpowiedniej instalacji i
napetniony woda.

Schemat przyktadowy 1

fig. 9.a gdzie:
1 Pompa ciepta; 2 Obwdd; 3 Zatyczka

Schemat przyktadowy 2

fig. 9.b gdzie:
1 Pompa ciepta; 2 Obwdd y; 3 Zatyczka

Schemat przyktadowy 3
fig. 9.c gdzie:
1 Pompa ciepta; 2 Bojler; 3 Obwdd; 4 Zatyczka

Schemat przyktadowy 4

fig. 9.d gdzie:
1 Pompa ciepta; 2 Bojler; 3 Obwod; 4 Zatyczka

VIIl. ZALECENIA W SPRAWIE OCHRONY SRODOWISKA
Recykling i utylizacja
Stare bufory zawierajg cenne materiaty i dlatego nie
wolno ich wyrzuca¢ razem z innymi wyrobami! Uprzejmie
prosimy o aktywny wktad w ochrone srodowiska poprzez
przekazanie urzadzenia do autoryzowanej stacji skupu (jesli

(e



|. DULEZITA PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a ndvod k pouziti maji za ucel sezndmit Vas s vyrobkem, dale ozna¢ovanym jako vyrovnéavaci nddrz, a s podminkami pro
jeho spravnou instalaci a provoz. Tento navod je uréen pro pouziti kvalifikovanymi techniky, ktefi provedou prvotni instalaci vyrovnavaci nadrze,
pfipadné demontdaz a opravy v pfipadé poruchy.

2. Dodrzovani pokynt v tomto navodu je predevsim v zajmu kupujiciho. Spolu s tim je také jednou ze zaru¢nich podminek uvedenych v zaru¢nim
listé, aby kupujici mohl vyuzivat bezplatny zarucni servis. Vyrobce neruci za skody na vyrovnavaci nadrzi, které vznikly v disledku provozu a/nebo
instalace, které neodpovidaji pokyntum a instrukcim v tomto ndvodu.

3. Tentonavod je nedilnou soucasti vyrovnavaci nddrze. Mél by byt uchovan a mél by doprovazet vyrovnavaci nadrz pro ptipad, ze zméni majitele
nebo uzivatele a/nebo bude pieinstalovan.

4. Prectéte si pozorné pokyny a tipy. Pomohou vam zajistit bezpecnou instalaci, pouzivani a idrzbu vasi vyrovnavaci nadrze.

5. Instalace vyrovnavaci nadrze je na ndklady kupujiciho a musi byt provedena kvalifikovanym instalatérem v souladu s timto ndvodem a
platnymi predpisy.

POZOR! Nespravna instalace a pfipojeni vyrovnavaci nadrze miize zpusobit nebezpeci pro zdravi a Zivot spottebitelii. Miize jim zEﬁsobit vazné
A a trvalé nasledky, véetng, ale nejen IZzick ych zranéni a/nebo smrti. To miiZe také vést ke Skodam na majetku spotiebitelli /poskozeni a/nebo
zniceni/ nebo ke skodam na majetku tretich osob v diisledku, ale nejen, zaplaveni, vybuchu a/nebo pozaru.

Instalaci, pfipojeni k topnym a chladicim systém(im a zprovoznéni by méli provadét pouze kvalifikovani elektrikafia technici pro opravy ainstalaci vyrovnavacich
nadrzi, ktefi ziskali opravnéni na izemi zemé, kde se konaji instalace a zprovoznéni vyrovnavaci nadrze v souladu s pravni upravou.

Urceni

Vyrovndvaci nddrze se pouzivaji jako akumulatory v chladicich a topnych systémech, dale oznacovanych jako instalace. Jsou uréeny pro provoz v
uzavienych a vytapénych mistnostech v systémech s maximalnim pfipustnym pracovnim tlakem do 0,6 MPa (6 bar). Vyrovnavaci nddoby nejsou
smaltované, takze nosic tepla v nich musi cirkulovat pouze v uzavrenych systémech a mize to byt cirkula¢ni voda nebo smés cirkulacni vody a
propylenglykolu, pticemz v obou pfipadech je povinné pfidani do nich antikoroznich pfisad

[ A DULEZITE! Vyrovnavaci nadrz neni uréena pro systémy pitné vody J

Instalace

1. Vyrovnavaci nadrz smi byt namontovana pouze v prostorach s normalni pozarni odolnosti.

2. Vyrovnavaci nddrz musi byt instalovédna na takovém misté, aby nebyla stfikdna vodou ani nebyla v blizkosti hoflavych predmétu.

3. Vyrovnavaci nadrz je uréena pro provoz pouze v uzavienych a vytapénych prostorach, kde teplota neklesa pod 4°C.

4. Pfimontdzi na sténu - vyrovndvaci nadrz je zavésena pomoci nosné listy namontované na jejim téle. Zavéseni se provadi na dvou hacich (min.
@ 10 mm) pevné pfipevnénych ke sténé (nejsou soucasti zavésné sady).

Pfipojeni vyrovnavaci nadrze k topnym a chladicim systémum

1. Vyrovndvaci nddoby se doporucuje nainstalovat v blizkosti hlavniho zdroje tepla, aby nedochézelo ke zbyte¢nym tepelnym ztrdtam v potrubi.
2. Hladina naplnéni instalace musi byt pravidelné kontrolovana.

3. Potrubi k vyrovnavaci naddrzi musi byt chrdnéno pfed zamrznutim.

4. Pokud je pravdépodobné, Ze teplota v mistnosti klesne pod 0°C, je nutné vyrovnavaci nadrz vypustit.

5. Vyrovnavaci nddoby pouzivané v uzavieném systému musi byt chranény vhodné zvolenym pojistnym ventilem s tlakem ne vys$sim, nez je

maximalni pracovni tlak nadrze.

6. Instalace expanzni nddoby je povinna. Kapacita expanzni nddoby musi byt v souladu s parametry systému.

7. Pred provozem je nutné systém odvzdusnit.

8. Neblokujte vystup pojistného ventilu. Pokud z pojistného ventilu nepretrzité vytéka voda, znamena to, Ze tlak v systému je pfilis vysoky nebo
Ze pojistny ventil nefunguje.

9. Vypoustéci vytlak ventilu by mél smérovat dold. Pod ventil se doporucuje umistit trychtyf pro odtok vody. M{izete také nainstalovat hadici pro
vypusténi vody pfi otevieni pojistného ventilu.

10. Vyrobce nenese odpovédnost za jakékoli selhdni pojistného ventilu zplsobené nespravné nainstalovanym ventilem a chybami instalace.

11. Aby se zabranilo zranéni uzivatele a tfetich osob, je v pfipadé poruchy systému nutné instalovat vyrovnavaci nddrz v mistnostech s hydroizolaci
podlahy a odvodnénim do kanalizace. Za Zédnych okolnosti neumistujte pod a do blizkosti vyrovnavaci nddrze pfedméty, které nejsou vodotésné.
Pfi instalaci vyrovnavaci nddrze v prostorach, které nejsou vybaveny podlahovou hydroizolaci, musi byt pod vyrovnavaci nadrz umisténa ochranna
vana s odvodnénim do kanalizace.

12. Viyrobce si vyhrazuje pravo na jakékoli Upravy a technické zmény.

DULEZITE! Pipojeni vyrovnavaci nadrze k systému musi byt provedeno podle projektu, zpracovaného zptsobilym a licencovanym projektantem,

splnéného opravnénymi technickymi montéry, v souladu s regula¢nimi pozadavky, platnymi na Gzemi pfislusné zemé. Existence TAKOVEHO PROJEKTU je
povinnou podminkou pro uznani zaruky vyrobce! Veskeré udrzbové a instalacni prace musi byt provadény v souladu s platnymi predpisy o ochrané zdravi a
bezpecnosti.
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Il. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY -OBR.1

Model VB 3038 D02 P VB 5038D02P2 | VB8047 A02P2 | VB 10047 A02 P2
Objem akumulace L 30 48 82 100
tepla-V

Maximalni pracovni MPa 0,6 0,6 0,6 0,6
tlak

Tepelné ztraty pfi W 321 49.6 53.8 61.3
nulovém zatizeni - S

Energeticka tfida B C C C
Maximalni provozni °

teplota C 95 95 95 95
Minimalni provozni °C 4 4 4 4
teplota

IIl.POPIS VYROVNAVACI NADRZE

1. Popis vyrovnavaci nadrze

Vyrovnévaci nadrz se skldada z téla a ochranného plastového panelu.
Téleso se skldadd z ocelové nddrze (nddoby na vodu) a pldsté
(vngjsiho obalu) s vysoce kvalitni izolace mezi nimi z poly-
uretanové pény, kterd snizuje tepelné ztrdty na minimum.
Vnitfni nadrz je vyrobena z erné oceli.

Dielektrické prichodky jsou na funkcnich vyvodech nainstalovany uz
ve vyrobé.V pfipadé, Ze trubky hydraulické instalace jsou médéné nebo
zjiného kovu nez je nddoba na vodu, stejné jako pfi pouziti mosaznych
spojovacich prvkd, neni nutné pouziti dalsich dielektrickych tvarovek.

Na obr. 2 jsou ukazany ptipojovaci vyvody vyrovnavaci nadrze:

A - G 2" Odvzdusnovaci vyvod

B - G1'2" Hydraulické pfipojeni

C - G1%2" Hydraulické pfipojeni

D - G1'2" Hydraulické ptipojeni

E - G1'2” Hydraulické pfipojeni

F - G1%2" Vyvod pro elektricky ohfiva¢
G - G ¥2" Vyvod pro teplotni cidlo

H - G'2" Vyvod pro teplotni ¢idlo

2. Kompletace dodavky (Obr. 3)

Mnozstvi Nazev
1 Vyrovnavaci valec
1 Névod

POZOR! Elektricky ohfiva¢ neni soucésti setu spotrebice.

Lze jej zakoupit u vyrobce vyrovnavaci nadoby.
V pfipadé, Ze pouzivate jiny ohfiva¢, ten musi byt vhodny pro pouziti
v nadobach bez vnitiniho keramického povlaku a se zabudovanou
ochranou proti prehfati. Technické parametry ohfivace musi byt v souladu
s maximalni provozni teplotou a s objemem vyrovnévaci nadoby, ve které
bude nainstalovan. Instalaci a zprovoznéni by méli provadét pouze a jediné
kvalifikovani elektrikafi a technici pro opravy a instalaci vyrovnavacich nadob,
ktefi ziskali oprdvnéni na izemi statu, kde se instalace a uvedeni spotrebice
do provozu provadi, a v souladu s pravem a normami tohoto statu.
Pfi nesplnéni vyse uvedenych podminek vyrobce nenese odpovédnost za
zarucni a pozarucni spotiebice.

IV. INSTALACE A SPUSTENI

POZOR! Nespravna instalace a pfipojeni vyrovnavaci nadrze mize
A zpusobit nebezpeci pro zdravi a Zivot spotiebiteli. Maze jim
zpusobit vazné a trvalé nasledky, véetné, ale nejen fyzickych
zranéni a/nebo smrti. To muize také vést ke Skodam na majetku
spotiebitell /poskozeni a/nebo zni¢eni/ nebo ke Skodam na majetku
tretich osob v diisledku, ale nejen, zaplaveni, vybuchu a/nebo pozaru.

Instalaci, pfipojeni k topnému nebo chladicimu systému a zprovoznéni by
méli provadét pouze kvalifikovani elektrikafi a technici pro opravy a instalaci
vyrovnavaci nadrze, ktefi ziskali opravnéni na Uzemi zemé, kde se konaji

L instalace a zprovoznéni vyrovnavaci nadrze v souladu s pravni Upravou.

J

1. PFi montazi na sténu - vyrovnavaci nadrz je zavésena pomoci
nosné listy namontované na jejim téle. Zavéseni se provadi na dvou
hécich (min. @ 10 mm) pevné pfipevnénych ke zdi. Zdvésné haky nejsou
soucdsti zavésné sady. Konstrukce nosné listy pro ohtivace vody uréené
pro vertikdlni montdz je univerzalni a umoznuje vzdalenost mezi haky
od 220 do 310 mm - obr. 4a.

Pozor! Nebezpeci zranéni zplisobeného pievracenim vyrovnavaci
nadrze, pokud neni fadné pfipevnéna ke sténé.
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POZOR! Aby se zabranilo zranéni uZivatele a (nebo) tretich osob, je v
pfipadé poruchy systému nutné instalovat vyrovnavaci nddrz v
mistnostech s hydroizolaci podlahy a odvodnénim do kanalizace.

Pfi instalaci vyrovnavaci nadrze:

o Ujistéte se, Ze pfipojovaci vyvody jsou snadno pfistupné pro
instalaci a kontrolu.

o Ujistéte se, Ze zadné snadno hoflavé ¢asti nepfijdou do kontaktu s
komponentami vyrovnavaci nadrze.

e Neinstalujte vyrovnavaci nddrz nad jinou jednotku, ktera by
jej mohla poskodit (napf. nad spordk, ktery produkuje paru a
mastnotu) nebo v mistnosti s vysokou urovni vlhkosti, nebo v
korozivnim prostredi.

e Neinstalujte vyrovnavaci nddrz pod jednotky, ze kterych mohou
unikat kapaliny.

V. HYDRAULICKA INSTALACE - OBR. 9
1. Hydraulické spoje.
Poznamka! Pripojeni vyrovndvaci nadrze k instalaci musi byt
provedeno podle projektu, zpracovaného zpUsobilym a licencovanym
projektantem, splnéného opravnénymi technickymi montéry, v
souladu s regula¢nimi pozadavky, platnymi na Gzemi pfisluiné zemé.
Existence TAKOVEHO PROJEKTU je povinnou podminkou pro uznani zaruky
vyrobce!

Vyrovnavaci nddoby se doporucuje nainstalovat v blizkosti hlavniho
zdroje tepla, aby nedochazelo ke zbyte¢nym tepelnym ztratam v
potrubi.

Prvky pripojeni jsou:

1.1. Vstupni a vystupni potrubi;

Pozor! Nebezpeci poskozeni znecisténym vedenim.

Cizi télesa, jako jsou zbytky po svafovani, zbytky tésnéni nebo necistoty

ve vodovodnim potrubi, mohou zpUsobit poskozeni vyrovnavaci
nadrze.

1.2.Uzaviraci kohout

1.3.Zpétny ventil.

Jeho typ urcuje zplsobily projektant v souladu s technickymi Gdaji
vyrovnavaci nadrze, vybudovaného systému, jakoz i s mistnimi a
evropskymi normami.

1.4.Pojistny ventil.
Instalace musi byt chrdnéna vhodné zvolenym pojistnym ventilem
s tlakem ne vyssim, nez je maximalni pracovni tlak stanoveny pro
systém. Pojistny ventil musi byt nainstalovan tak, aby smér Sipky na
jeho krytu odpovidal sméru proudéni vody. V pfipadé instalace podle
jinych schémat - zpUsobily projektant vypocita a urci typ povinnych
pojistnych ventilG.
DULEZITE! Mezi vyrovnavaci nadrzi a pojistnym ventilem nesmi
byt zadna uzaviraci nebo jina armatura, ani oteviena expanzni
nadoba.
Pfitomnost jinych /starych/ bezpecnostnich zpétnych ventild mlze vést k
poruse vasi vyrovnavaci naddrze a ty musi byt odstranény.

1.5.0dtokové potrubi pojistného ventilu.

Provést v souladu s mistnimi a evropskymi bezpecnostnimi normami a
predpisy! Potrubi musi mit dostatecny sklon, aby voda mohla odtékat.
Oba jeho konce musi byt oteviené do atmosféry a chranéné proti
zamrznuti. Pfi instalaci potrubi provedte bezpecnostni opatfeni proti
popaleni pfi uvedeni ventilu do provozu.

1.6.Kanalizace

1.7.Vypoustéci kohout.

1.8.Flexibilni odtokové pFipojeni.

1.9.Expanzni nadoba.

V néadrzi na vodu neni zadny objem,ktery by pojal expanzi vody v
dlsledku jejiho ohfevu.

[ A Pfitomnost expanzni nadoby je povinna! ]

Jeji objem a typ urcuje zplsobily projektant v souladu s technickymi
udaji vyrovnavaci nadrze, budovaného systému, jakoz i s mistnimi a
evropskymi bezpe¢nostnimi normamil!

Jeji instalaci provede zpUsobily technik v souladu s jeho navodem k
obsluze a platnymi pfedpisy.

Zazatkované vyvody, stejné jako trubky a potrubni spoje, maji byt
izolovany izolaci s tepelnou vodivosti 0,030 W/(mK) < A < 0,035 W/(mK)
a tloustkou jak ukazano nize:



Vnitini prdmér < 22 mm 20 mm
Vnitini prdmér > 22 mm < 35 mm 30 mm
Vnitini pramér > 35 mm < 100 mm Rovna se vnitinimu praméru
Vnitini prdmér > 100 mm 100 mm
Zazatkované vyvody >25mm <30 mm

2. Kontrola systému:
Naplnte instalaci vodou.

Zkontrolujte hydraulické spoje. Vystupy vyrovnavaci nadrze, které
nebudou pouzivany, by mély byt vhodné zazatkovény. Je nutné
zajistit vodotésnost pfi tlaku minimalné dvojndsobku jmenovitého
tlaku vyrovnavaci nddoby pfi maximalni provozni teploté kapaliny
-obr. 5.

e Odvzdus$néte vyrovnavaci nadobu.

Pfed odvzdusnénim vyrovnavaci nadoby se ujistéte, Ze k systému
nejsou pfipojeny zadné spotfebice pod napétim!

Navod na odvzdusnéni vyrovnavaci nadoby - obr. 6

o Pfi plnéni systému oteviete vypoustéci ventil (A), aby vzduch mohl
opustit vyrovnavaci nadrz.

e Jakmile voda za¢ne vytékat, zaviete odvzdusnovaci ventil (v
pripadé potieby toto opatieni nékolikrat zopakujte).

e Zkontrolujte, zda je odvzdusnovaci pouzdro hermeticky uzaviené a
zda z vyrovndavaci nadrze neunikd voda.
MbpBOTO 3arpsABaHe Ha pe3epBoapa TPAOBa fa ce N3BbPLUN B
NPUCHCTBMETO HAa MOHTAXHWKa, 3a fia Ce MOTBbPAMN U3NPaABHOCTTA
Ha uAnaTta MHcTanauuaTa.

3. Vypusténi vyrovnavaci nadoby-obr. 7

Vypusténi vody z vodni nddrze lze provést otevienim vypoustéciho
kohoutu.

Vypoustéci kohout, v zavislosti na instalaci, mGze byt instalovan v
nejnizsim bo¢nim vystupu nebo v nejnizsim bodé vyrovnavaci nadrze.-
viz. Obr. 7.

P¥i vypousténi je tieba provést opatieni, aby nedoslo k poskozeni
vytékajici vodou.

V pfipadé, Zze nebude instalovan vypoustéci kohout, nainstalujte zatku
tak, aby byla zaru¢ena tésnost vyrovnavaci nadoby.

4. Antikorozni ochrana

Ochranu proti korozi nesmaltovanych nddob na vodu zajistuji obsazené
v systému inhibitory (antikorozni pfisady) Ty jsou uvedeny v projektu
instalace, zpracovaném firmou specializovanou na tuto ¢innost, ktera
také provedla vybér konkrétni vyrovnavaci nadoby.

VI. ELEKTRICKE PRIPOJKY

1. Pripojeni snimace teploty

B Pokud nejsou objimky pro snimac teploty soucasti dodavky, je nutné
je doobjednat.

V pfipadé, Ze nebudou instalovany snimace teploty, nainstalujte zatky
tak, aby byla zaru¢ena hermeti¢nost vyrovnavaci nadoby. Aby byla
zarucena hermeti¢nost vyrovnavaci nadrze, musi byt oba vyvody pro
snimace teploty utésnény.

Navod k instalaci snimace teploty - obr. 8

e Nasroubujte objimku pro termosondu (1) do valce.

o Nasroubujte kabelovy natrubek (2) do objimky (1).

e Pourzijte izola¢ni krouzek (3), abyste zajistili spolehlivou izolaci
snimace od vnéjsich faktora.

e Priinstalaci teplotniho ¢idla (4) do objimky (1) pouZzijte
teplovodivou pastu.

VIl. HLAVNi SCHEMATA HYDRAULICKYCH SPOJU

Pfed zahdjenim prace s vyrovnavaci nddrzi se ujistéte, Ze je spravné
pfipojena k pfislusné instalaci a Ze je je napInéna vodou.

Prikladné schéma 1
obr. 9. a, kde:
1 Tepelné cerpadlo 2 Topny okruh; 3 Zastrcka

Prikladné schéma 2
obr. 9.b, kde:
1 Tepelné cerpadlo 2 Topny okruh; 3 Zastrcka

Pfikladné schéma 3
obr. 9.c, kde:
1 Tepelné cerpadlo; 2 Kotel; 3 Topny okruh; 4 Zastreka

Prikladné schéma 4
obr. 9.d, kde:
1 Tepelné cerpadlo; 2 Kotel; 3 Topny okruh; 4 Zastreka

Cesky

VIIl. POKYNY NA OCHRANU ZIVOTNiHO PROSTREDI

Staré vyrovndavaci nadrze obsahuji vzécné materidly, a
proto by se nemély vyhazovat spole¢né s domovnim
odpadem! Prosime, abyste aktivné prispéli k ochrané
zdroju a zivotniho prostfedi predanim vyrovnavacich

nadrzi v autorizovanych vykupnich mistech (pokud takové

existuji)
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m |. BITNA PRAVILA

1. Ovaj tehnicki opis i uputstva za korisnike imaju za cilj da vas upoznaju sa proizvodom, nazivan dalje u tekstu tampon posuda, i uslovima za
njenu ispravnu ugradnju i rad. Uputstvo je namenjeno kvalifikovanim tehnicarima koji ¢e prvo instalirati tampon posudu, demontirati i popraviti
u slucaju kvara.

2. 2. Postovanje uputstava u ovom priru¢niku je pre svega u korist kupcu. Uz to je i jedan od garantnih uslova navedenhi u garantnom listu,
da bi mogao kupac da koristi besplatan garantni servis. Proizvoda¢ nije odgovoran za Stete na tampon posudi prouzrokovane upotrebom i/ili
instalacijom, koje nisu u skladu sa uputstvima i instrukcijama u ovom pripu¢niku.

3. 3.0vo upotstvo je neodvojiv deo tampon posude.Treba da prati proizvod u sli¢caju promene vlasnika ili korisnika i/ ili ponovnog instaliranja.
4. 4. Pazljivo procitajte uputsvo. To ¢e vam pomocdi da obezbedite bezbednu instalaciju, upotrebu i odrzavanje vase tampon posude.
5. 5.Ugradnja tampon posude je o trosku kupca i mora je izvrsiti kvalifikovani instaler, u skladu sa ovim uputstvom i vazeéim propisima.

UPOZORENJE! Nepravilna instalacija i povezivanje tampon posude mogu uciniti proizvod opasnim po zdravlje i Zivot korisnika, potencijalno
A izazivanje ozbiljnih i trajnih posledica po njih, uklju¢ujudi ali ne ogranicavajuci se na fizicku Eovredu i/ili smrt. Ovo takode moze dovesti do
§tketeI na njihovoj imovini /o3tecenje i/ili unistenje/, kao i na imovini trecih lica, prouzrokovano, ukljucujuci ali ne ograni¢avajuci se na, poplavu,
eksploziju i pozar.
Instalaciju, priklju¢enje na sisteme grejarH'a ili hladenja i pustanje u rad treba da obavljaju samo kvalifikovani elektricari i tehnicari za popravku tampon posude,
koji su stekli poslovnu sposobnost i kvalifikaciju na teritoriji zemlje u kojoj se vrsi ugradnja i pustanje u rad tampon posude, iu skladu sa primenljivim propisima.

Namena

Tampon posude se koriste kao akumulatori u sistemima za hladenje i grejanje, nazivani dalje u tekstu instalacije. Namenjene su za upotrebu u
zatvorenim i zagrevanim prostorijama s maksimalnim dopustenim radnim pritiskom do 0,6 MPa (6 bar). Tampon posude nisu emajlirane, tako da
nosac toplote mora da cirkuli$e u njima samo u zatvorenim sistemima i moze biti cirkuliSuca voda ili mesavina vode i propilen glikola, a u oba
slucaja im je obavezno dodavanje antikorozivnih aditiva.

[ A VAZNO! Tampon posuda nije namenjena za sisteme za vodu za pice. J

Ugradnja

1. Tampon posuda se mora instalirati samo u prostorijama sa normalnom bezbednos$¢u od pozara.

2. Tampon posuda se mora instalirati na mestu gde nece prskati voda ili u blizini zapaljivih predmeta.

3. Tampon posuda je namenjena za upotrebu samo u zatvorenim i zagrevanim prostorijama, gde temperatuta ne pada ispod 4°.

4. Za ugradnju na zid - tampon posuda se vesa na nosece plo¢e, montirane na njenom kucistu. Vesanje se vrsi na dve kuke (min. @10 mm)
bezbedno pri¢vri¢ene na zid (nisu uklju¢ene u komplet za vesanje).

Povezivanje tampon posude na sisteme grejanja i hladenja

Preporucuje se ugradnja tampon posude u blizini glavnog izvora toplote kako bi se izbegli nepotrebni gubici toplote u cevovodu.

Nivo punjenja instalacije mora se periodi¢no proveravati.

Cevovod do tampon posude treba biti zasticen od smrzavanja.

Ako je verovatno da ¢e temperatura u prostoriji pasti ispod 0°C, tampon posuda se mora isprazniti.

. Tampon posuda koja se koristi u zatvorenom sistemu, treba biti zasticena odgovarajuce izabranim sigurnosnim ventilom sa pritiskom koji nije
vec¢i od maksimalnog radnog pritiska rezervoara.

6. Ugradnja ekspanzione posude je obavezna. Kapacitet ekspanzione posude mora biti u skladu sa parametrima instalacije.

7. Prerada, sistem mora biti odzracen.

8. Nemojte blokirati izlaz iz sigurnosnog ventila. Ako voda neprekidno curi iz sigurnosnog ventila, to znaci da je pritisak u sistemu previsok ili
sigurnosni ventil ne radi.

9. Ispusniventil ventila treba da bude usmeren nadole. Preporucljivo je postaviti levak za ispustanje vode ispod ventila. Takode mozete postaviti
crevo za ispustanje i odvodenje vode kada je sigurnosni ventil otvoren.

10. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu na sigurnosnom ventilu, prouzrokovanu nepravilno postavljenim ventilom ili greSkama u
montazi.

11. Da bi se izbeglo nanosenje Stete korisniku i tre¢im licima u slucaju kvara u sistemu, potrebno je ugraditi tampon posudu u prostorije sa
podnom hidroizolacijom i odvodom u kanalizaciju. Ni u kom slucaju ne stavljajte oko nje predmete koji nisu vodootporni. Prilikom ugradnje
tampon posude u prostorije bez hidroizolacije poda, potrebno je ispod nje napraviti zastitnu kadu sa odvodom u kanalizaciju.

12. Proizvodac zadrzava svoje pravo vrsiti sve vrste modifikacija i tehnicke promene.

nAwN -

VAZNO! Priklju¢ivanje tampon posude na instalaciju vri se prema projektu koji je izradio zakonski kompetentan i licencirani projektant,

a izvode ga zakonski kompetentni tehnicki instaleri, u skladu sa zakonskim zahtevima koji vaze na teritoriji doti¢ne zemlje. Postojanje
OVAKVOG PROJEKTA je obavezan uslov da bi proizvodac priznao garanciju! Svi radovi u vezi sa odrzavanjem | ugradnjom se moraju obavljati u
skladu sa vazec¢im zdravstvenim | sigurnosnim propisima.
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II. TEHNICKE SPECIFIKACIJE- SLIKA 1

Model VB 3038 D02P | VB5038 D02 P2 VB 8047 A02 P2 VB 10047 A02 P2
Zpremina akumulaci- L 30 48 82 100
je toplote -V

Maksimalni radni MPa 0,6 0,6 0,6 0,6
pritisak

Gubici toplote pri w 32.1 49.6 53.8 61.3
nulnom optereéenju

-S

Enrgetska klasa B C C C
Maksimalna radna o

temperatura C 95 95 95 9
Minimalna radna o

temperatura C 4 4 4 4

[II.OPIS TAMPON POSUDE

1. Opis tampon posude

Tampon posuda se sastoji od kucista i zaStitne plasti¢ne ploce.
Kuciste se sastoji od celicnog rezervoara (spremnik za vodu) i jak-
nu (spoljni omotac) sa visokokvalitetnom izolacijom od poliuretan-
ske pene izmedu njih, koja smanjuje gubitak toplote na minimum.
Unutrasnji rezervoar  je izraden od crnog Celika.
Dielektricne ¢aure su fabricki ugradene na funkcionalne terminale. U
slucaju da su cevi hidraulicke instalacije bakrene ili od drugog metala
razli¢itog od onog od kojeg je izraden rezervoar za vodu, kao i kada
se koriste mesingani spojni elementi, upotreba dodatnih dielektri¢nih
spojnica nije potrebna

Na slici 2 prikazani su priklju¢ni terminali tampon posude:

A-G'%" Izvod za odzracivanje

B - G1%2" Hidrauli¢na veza

C- G1'% " Hidrauli¢na veza

D - G1%" Hidrauli¢na veza

E - G1%2" Hidrauli¢na veza

F - G1%2" Terminal za elektri¢ni grejac
G-G %" Terminal za senzor temperature
H-GY%" Terminal za senzor temperature

2. Komplet za isporuku (Slika 3)

UPOZORENJE! Da bi se izbeglo nanosenje Stete korisniku i tre¢im
licima u slucaju kvara u sistemu, potrebno je ugraditi tampon posudu
u prostorije sa podnom hidroizolacijom i odvodom u kanalizaciju.

Prilikom ugradnje tampon posude:

e Ubedite se da su priklju¢ni terminali lako dostupni za instalaciju i pregled.

® Ubedite se da zapaljivi delovi ne dodu u kontakt sa komponentama
tampon posude.

® Ne postavljajte tampon posudu iznad druge jedinice koja bi mogla ostetiti
proizvod (naprimer preko Sporeta koji proizvodi paru i masnocu) ili u
prostoriju sa visokim nivom izlozenosti vlazi ili u korozivnom okruzenju.

® Ne postavljajte tampon posudu ispod drugih jedinica, iz kojih mogu da
iscure te¢nosti.

V. HIDRAULICNA INSTALACIJA - SLIKA 9

1. Hidrauli¢ne veze.

Napomena! Priklju¢ivanje tampon posude na instalaciju vrsi se

prema projektu koji je izradio zakonski kompetentan i licencirani

projektant, a izvode ga zakonski kompetentni tehnicki instaleri, u
skladu sa zakonskim zahtevima koji vaze na teritoriji doticne zemlje.
Postojanje OVAKVOG PROJEKTA je obavezan uslov da bi proizvodac priznao
garanciju!

Preporucuje se ugradnja tampon posude u blizini glavnog izvora toplote kako
bi se izbegli nepotrebni gubici toplote u cevovodu.

Elementi povezivanja su:

1.1. Ulazne i izlazne cevi;

Upozorenje! Opasnost od ostecenja izazvanih kontaminiranim
A cevima.Strani predmeti kao $to su ostaci zavarivanja, ostaci zaptivke ili
prljavstina u vodovodnim cevima mogu da ostete tampon posudu.

1.2. Zaporni ventil.

1.3. Ventil za zastitu od povratnog toka.

Njegovu vrstu odreduje nadlezni zakonski projektant u skladu sa tehnickim
podacima tampon posude, izgradenog sistema, kao i sa lokalnim i evropskim
normama.

1.4. Sigurnosni ventil.
Instalacija mora biti zasti¢ena odgovarajucim sigurnosnim ventilom odabranim

sa pritiskom koji nije veci od maksimalnog radnog pritiska odredenog za sistem.
Sigurnosni ventil mora biti postavljen tako da smer strelice na njegovom kucisc¢u

kupiti od proizvodaca tampon posude. U slucaju da koristite drugi
greja¢, on mora biti pogodan za upotrebu u sudovima bez unutrasnjeg
keramickog premaza i sa ugradenom zastitom od pregrevanja. Tehnicki
parametri grejata moraju biti u skladu sa maksimalnom tempearturom i
zapremninom tampon posude u koju ¢e biti ugraden.
Instalaciju i pustanje u rad treba da obavljaju samo kvalifikovani elektricari
i tehnicari za popravku tampon posude, koji su stekli poslovnu sposobnost
i kvalifikaciju na teritoriji zemlje u kojoj se vrsi ugradnja i pustanje u rad
tampon posude, iu skladu sa primenljivim propisima. Ukoliko gore navdeni
uslovi nisu ispunjeni, proizvodac nije odgovoran za garantno i postgarantno

\odriavanje uredaja )

IV. INSTALACIJA | UKLJUCIVANJE
(

UPOZORENJE! Nepravilna instalacija i povezivanje tampon posude
moze udiniti proizvod opasnim po zdravlje i Zivot korisnika, Sto
moze izazvati ozbiljne i trajne posledice po njih, ukljucujudi, ali ne
ogrnicavajuci se na fizicke povrede i/ili smrt. Ovo takode moze dovesti do
Stete na njihovoj imovini /ostecenje i/ili unistenje/, kao i na imovini tre¢ih
lica, prouzrokovano, ukljucujudi ali ne ogranicavajuci se na, poplavu,
eksploziju i pozar.
Instalaciju, priklju¢enje na sisteme grejanja ili hladenja i pustanje u rad treba
da obavljaju samo kvalifikovani elektricari i tehnicari za popravku tampon
posude, koji su stekli poslovnu sposobnost i kvalifikaciju na teritoriji zemlje u
kojoj se vrsi ugradnja i pustanje u rad tampon posude, iu skladu sa
\ primenljivim propisima. )

1. Za ugradnju na zid - tampon posuda se vesa na nosece ploce,
montirane na njenom kudcistu. Vesanje se vrsi na dve kuke (min. @10
mm) pri¢vrs¢ene bezbedno na zid. Kuke nisu uklju¢ene u komplet
za vesanje. Konstrukcija nosece ploce je univerzalna i omogucava da
razmak izmedu kuka bude od 220 do 310 mm - slika. 4a.

Upozorenje! Postoji opasnost od povreda usled prevrtanja tampon
posude ako je pogresno pri¢vrs¢ena na zid.

Cpnckn

br Naziv odgovara smeru protoka vode.
1 Pufer cilindar U slucaju ugradnje prema drugim $emama - nadlezni zakonski projektant
izracunava i odreduje vrstu obaveznih sigurnosnih ventila
1 Uputstvo
VAZNO! Izmedu tampon posude i sigurnosnog ventila ne sme biti
zaporne ili glruge veze ili otvorene ekspanzione posud_e. )
4 UPOZORENJE! Elektricni greja¢ nije ukljucen u komplet. Moze se\ Posedovanje drugih (starih) nepovratnih sigurnosnih ventila moze

ostetiti vasu tampon posudu i treba ih ukloniti.

1.5. Linija za odvod sigurnosnog ventila.

Izvodi se u skladu sa lokalnim i evropskim bezbednosnim normama i propiisima!l
Mora da ima dovoljan nagib da bi voda oticala. Njegova oba kraja moraju biti
otvorena za atmosferu i zasti¢ena protiv smrzavanja. Prilikom postavljanja cevi
preduzmite mere zastite od opekotina kada ventil radi

1.6. Kanalizacija.

1.7. Odvodna slavina.

1.8. Fleksibilni prikljucak za odvod.

1.9. Ekspanziona posuda.

U rezervoaru za vodu nije predvidena zapremina za smestaj ekspanzione vode
kao rezultat njenog zagrevanja.

[ A Postojanje ekspanzione posude je obavezno! ]

Zapreminu i vrstu ekspnzione posude odreduje nadlezni zakonski
projektant u skladu sa tehni¢kim podacima tampon posude,
izgradenog sistema, kao i sa lokalnim i evropskim normama!

Ugradnju mora izvrsiti kvalifikovani tehnicar u skladu sa uputstvom za
upotrebu i vazec¢im propisima.

Terminali zatvoreni ¢epom, kao | cevi | spojevi cevi treba izolovati
izolacijom toplotne provodljivosti 0,030 W/(mK) < A < 0.035 W/(mK) |
debljine kako sledi:

Unutrasnji pre¢nik <22mm 20 mm

Unutrasnji pre¢nik > 22mm < 35 mm 30 mm

Unutrasnji pre¢nik >35mm < 100 mm Jednaka s unutrasnjim pre¢nikom

Unutrasnji pre¢nik > 100mm 100 mm

>25mm <30 mm

Terminali zatvoreni ¢epom
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Provera sistema:
Napunite instalaciju vodom.

Proverite hidrauli¢ne veze. Terminali tampon posude koji se

nece koristiti treba da budu na odgovarajudi nacin zapuseni.
Neophodno je obezbediti vodonepropusnost na pritisku najmanje
dva puta ve¢em od nominalnog pritiska tampon posude na
maksimalnoj radnoj temperturi fluida. - slika 5.

e QOdzracite tampon posudu.

Pre odzracivanja pufernog rezervoara, uverite se da na sistem nisu

prikljuceni uredaji pod naponom!

Uputstvo za odzracivanj tampon posude - slika 6

e Otvorite ventil za odzracivanje (A) kada punite sistem kako biste
dozvolili da vazduh izade iz pufernog rezervoara.

e Zatvorite ventil za odzracivanje ¢im voda pocne da izlazi (ponovite
ovaj korak nekoliko puta ako je potrebno).

e Proverite da li je zaptivka na cevi za odzracivanje hermeticki
zatvorena i da li pufer rezervoar ne propusta vodu.
Prvo zagrevanje rezervoara mora se izvrsiti u prisustvu instalera
kako bi se potvrdila ispravnost celokupne instalacije.

3. Praznjenje tampon posude

Ispusranje vode iz rezervoara za vodu se moze obaviti otvaranjem
odvodne slavine,

Odvodna slavina u zavisnosti od instalacije moze biti ugradena na
najnizem bo¢nom terminalu ili u najnizu tacku tampon posude -
pogledajte sliku 7

Prilikom ispustanja vode moraju se preduzeti mere za sprecavanje
ostecenja usled curenja vode.

U slucaju da se nece montirati odvodna slavina, ugradite utikac¢ / ¢ep
kako biste garantovali nepropusnost tampon posude.

4. Zastita od korozije
Zastitu od korozije neemajliranih rezervoara za vodu obezbeduju
inhibitori (antikorozivni aditivi) sadrzani u sistemu.

Antikorozivni aditivi su navedeni u projektu instalacije, koji je izradila
firma specijalizovana za ovu delatnost, koja je izvrsila i izbor doti¢ne
tampon posude.

VI. ELEKTRICNI PRIKLJUCCI

1. Povezivanje temperaturnog senzora

Ako Caure temperaturnog senzora nisu uklju¢ene u isporuku, moraju
se posebno naruditi.

U slucaju da temperaturni senzori nece biti instalirani, ugradite utikace
tako da garantujete hermeti¢nost tampon posude.

Da bi se garantovala hermeti¢nost tampon posude, dva terminala za
senzore temprature moraju biti zapecacena.

Uputstvo za instalaciju temperaturnog senzora - slika 8

e Navrnite ¢auru termosonde (1) u cilindar.

e Zavrnite uvodnicu kabla (2) u ¢auru (1).

o Koristite zaptivku (3), da biste osigurali pouzdanu izolaciju senzora
od spoljasnih faktora.

o Koristite termalnu pastu kada montirate temperaturni senzor (4) u
cauru (1).

VIl. OSNOVNE SEME HIDRAULICNIH VEZA

Pre pocetka rada sa tampon posudom, uverite se da je pravilno
priklju¢ena na odgovarajucu instalaciju i napunjena vodom.

Primer Seme 1
Slika 9.a gde je:
1 Toplotna pumpa; 2 Sistem; 3 Plug

Primer Seme 2
Slika 9.b gde je:
1 Toplotna pumpa; 2 Sistem; 3 Plug

Primer Seme 3
Slika 9.c gde je:
1 Toplotna pumpa; 2 Boiler; 3 Sistem; 4 Plug

Primer Seme 4
Slika 9.d gde je:
1 Toplotna pumpa; 2 Boiler; 3 Sistem; 4 Plug

VIIl. SMERNICE ZA ZASTITU ZIVOTNE SREDINE

Stare tampon posude sadrze vredne materijale i stoga se
ne smeju odlagati sa ku¢nim otpadom! Molimo Vas da
saradujete svojim aktivnim doprinosom zastiti resursa i
zivotne sredine i da predate uredaj na organizovanim
otkupnim mestima(ako ih ima).



|. VAZNA PRAVILA

1. Ovim tehnic¢kim opisom i uputstvima za uporabu upoznati Cete se s proizvodom, daljnje u tekstu meduspremnik, te uvjetima za njegovu
ispravnu ugradnju i rad. Uputa je namijenjena kvalificiranim tehnicarima koji ¢e inicijalno instalirati meduspremnik, demontirati ga i popraviti u
slucaju ostecenja.

2. Pridrzavanje uputa iz ove upute prije svega je u interesu kupca. Uz to, jedan je od jamstvenih uvjeta navedenhi u jamstvenom listu, da kupac
uziva u besplatnom jamstvenom servisu Proizvodac nije odgovoran za Stete na puferu uzrokovanu upotrebom i/ili ugradnjom koja nije u skladu
sa smjernicama i uputama u ovom pripucniku.

3. Ova je instrukcija sastavni dio meduspremnika. Treba je Cuvati i trebalo bi pratiti meduspremnik u slu¢aju da promjeni vlasnika ili korisnika i/
ili ponovno instalira.

4. Pazljivo procitajte upute. To ¢e vam pomoci da osigurate sigurnu instalaciju, koristenje i odrzavanje vaseg meduspremnika.

5. Montaza meduspremnika je na troSak kupca i mora biti izvedena od strane kvalificirvanog instalera, sukladno ovim uputima i vaze¢im
propisima.

POZORNOST! Nepravilna ugradnja i spajanje meduspremnika moze uciniti proizvod opasnim za zdravlje i Zivot korisnika, uzrokujuci im
ozbiljne i trajne posljedice, ukljucujuci ali ne ogranicavajuci se na fizicke ozljede i/ili smrt. To takoder moze dovesti do Stete na njihovoj imovini
/ostecenje i/ili uniStenje/, kao i na imovini trecih strana, uzrokovano, ukljucujuci ali ne ogranicavajuci se na, poplavu, eksploziju i pozar.
Instalaciju, spajanje na sustave grijanja ili hladenja te pustanje u pogon trebaju obavljati samo kvalificirani elektricari i tehnicari za popravak meduspremnika
koji su stekli svoju pravnu sposobnost na teritoriji zemlje u kojoj se vrsi ugradnja i pustanje u rad meduspremnika, i sukladno primjenljivim propisima.

Namjena

Meduspremnici se koriste kao akumulatori u sustavima hladenja i grijanje,u daljnjem tekstu instalacije. Namijenjeni su za rad u zatvorenim i gri-
janim prostorijama u sustavima maksimalnog dopustenog radnog tlaka do 0,6 MPa (6 bar). Meduspremnici nisu emaijlirani pa nositelj topline mora
cirkulirati samo u zatvorenim sustavima i moze biti cirkulirajuca voda ili mjesavina vode i propilen glikola, a u oba slu¢aja im je obavezan dodatak
antikorozivnih aditiva.

[ A VAZNO! Meduspremnik nije namijenjen za sustave pitke vode. J

Montaza

Meduspremnik se mora instalirati samo u prostorijama s normalnom vatrozastitom.
Meduspremnik mora biti instaliran na takvom mjestu da ga nece prskati voda ili u blizini zapaljivih predmeta.
Meduspremnik je namijenjena za rad samo u zatvorenimi grijanim prostorijama gdje temperatuta ne pada ispod 4°.

. Primontazi na zid - meduspremnik je objesen na potpornu plo¢u, montiranu na njegovom kucistu. Ovjes se vrsi na dvije kuke (min. @10 mm)
pri¢vricene na zid (nisu uklju¢ene u kit za ovjes).

N =

Priklju¢ak meduspremnika na grijace i rashladne sustave

Preporuca se ugradnja meduspremnika u blizini glavnog izvora topline kako bi se izbjegli nepotrebni gubici topline u cjevovodu.

Razinu punjenja instalacije potrembo je povremeno provjeravati.

Cjevovod do meduspremnika mora biti zasticen od smrzavanja.

Ako je vjerojatno da ¢e temperatura u prostoriji pasti ispod 0°C meduspremnik se mora isprazniti.

. Meduspremnici koji se koriste u zatvorenom sustavu moraju biti zasti¢eni pravilno odabranim sigurnosnim ventilom s tlakom koji nije veci od
maksimalnog radnog tlaka spremnika.

6. Obavezna je ugradnja ekspanzijske posude. Kapacitet ekspanzijske posude mora biti u skladu s parametrima instalacije.

7. Prijerada, sustav je potrebno odzraciti.

8. Nemoijte blokirati izlaz iz sigurnosnog ventila. Ako voda stalno curi iz sigurnosnog ventila, to znaci da je tlak u sustavu previsok ili sigurnosni ventil ne
radi.

9. Ispusni ventil ventila trebao bi biti usmjeren prema dole. Preporuca se postaviti lijevak za ispustanje vode ispod ventila. Takoder mozete postaviti crijevo
za ispustanje vode kada je sigurnosni ventil otvoren.

10. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakav kvar sigurnosnog ventila uzrokovan neispravno instaliranim ventilom ili greskama u instalacijii.

11. Kako bi se izbjeglo nanosenje stete korisniku i tre¢im osobama u slucaju kvara u sustavu, potrebno je ugraditi meduspremnik u prostorijama s podnom
hidroizolacijom i odvodom u kanalizaciju. Ni u kojem slucaju ne stavljajte predmete koji nisu vodootporni ispod i oko meduspremnika. Kod ugradnje
meduspremnika u prostorijama bez podne hidroizolacije potrebno je ispod njega napraviti zastitnu kadu sa odvodom u kanalizaciju.

12. Proizvodac zadrzava pravo na bilo kakve izmjene i tehnicke promjene.

vewN o

VAZNO! Priklju¢ak meduspremnika na instalaciju izvodi se prema projektu izradenom od strane ovlastenog i licenciranog projektanta, a izvode ga ovlasteni
tehnicki instaleri, sukladno propisima vazec¢im na podrudju doti¢ne drzave. Prisutnost OVAKVOG PROJEKTA obavezan je uvjet za priznavanje jamstva od
strane proizvodaca! Svi radovi na odrzavanju | postavljanju moraju se izvoditi u skladu s vazec¢im zdravstvenim | sigurnosnim propisima.
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II. TEHNICKI PODACI- SLIKA 1

Model VB 3038 D02 P VB 5038 D02P2 | VB 8047 A02P2 | VB 10047 A02 P2
Volumen akumulaci- L 30 48 82 100
je topline -V

Maksimalni radni tlak | MPa 0,6 0,6 0,6 0,6
Gubici topline pri nul- w 32.1 49.6 53.8 61.3
nom opterecenju - S

Enrgetska klasa B C C C
Maksimalna radna °

temperatura C 95 95 95 95
Minimalna radna °

temperatura C 4 4 4 4

[II.OPIS MEDUSPREMNIKA

1. Opis meduspremnika

Meduspremnik se sastoji od kucista i zastitne plasticne ploce.
Kuciste se sastoji od celicnog spremnika (spremnik za vodu) i plasta
(vanjskog ovojnica) s visokokvalitetnom izolacijom od poliuretanske
pene izmedu njih, ¢ime se gubitak topline smanjuje na minimum.
Unutarnji spremnik je izraden od crnog Celika.

Dielektri¢ne ¢ahure su tvornickiv ugradene na funkcijske prikljucke. U
slucaju da su cijevi hidraulicke instalacije bakrene ili od nekog drugog
metala osim onog od kojeg je izraden spremnik za vodu, kao i kod upo-
trebe mesinganih spojnih elemenata, nije potrebna upotreba dodatnih
dielektri¢nih armatura.

Slika 2 prikazuje raspored priklju¢aka meduspremnika:
A-G'%" Otvor za odzracivanje

B - G1'%2" Hidraulicki prikljucak

C- G1'% " Hidraulicki prikljucak

D - G1%" Hidraulicki prikljucak

E - G1%2" Hidraulicki priklju¢ak

F-G1%2" Izlaz za elektri¢ni grijac

G-G %" Terminal za senzor temperature

H - G%2" Terminal za senzor temperature

2. Setzaisporuku (Slika. 3)

Kol Oznaka
1 Meduspremnik cilindar
1 Uputa

PAZNJA! Elektri¢ni grija¢ nije uklju¢en u komplet uredaja. Mozete ga\
kupiti od proizvodaca meduspremnika. U slu¢aju da koristite drugi
grija¢, on mora biti prikladan za koriStenje u posudu bez unutrasnjeg
keramickog premaza s ugradenom zastitom od pregrijavanja. Tehnicki
parametri grijaca moraju biti u skladu s maksimalnom radnom temperaturom

i volumenom meduspremnika u koji su ugradeni.

Instalaciju te pustanje u pogon smiju obavljati samo kvalificirani elektricari
i tehnicari za popravak i ugradnju meduspremnika, koji su svoju poslovnu
sposobnost stekli na teritoriji zemlje u kojoj se vrsi ugradnja i pustanje u rad
meduspremnika, i sukladno primjenljivim propisima.

Ukoliko gore navedeni uvjeti nisu ispunjeni, proizvodac nije odgovoran za
jamstveni i izvanjamstveni servis uredaja. )

\
[V. INSTALACIJA | SPAJANJE

PAZNJA! Nepravilna instalacija i spajanje meduspremnika moze ga

uciniti opasnim za zdrvlje i Zivot korisnika, uzrokujuci im ozbiljne i
trajne posljedice, ukljucujuci ali ne ogrnicavajuci se na fizicke ozljede i/ili
smrt. To takoder moze dovesti do Stete na njihovoj imovini /ostecenje i/ili
unistenje/, kao i na imovini trecih strana, uzrokovano, ukljucujuci ali ne
ogranicavajuci se na poplavu, eksploziju i pozar.
Montazu, spajanje na sustav grijanja ili hladenja i pustanje u pogon smiju
obavljati samo kvalifikovani elektricari i tehnicari za popravak meduspremnika,
koji su svoju poslovnu sposobnost stekli na teritoriji drzave u kojoj se ugradnja
i pustanje u pogon meduspremnika obavljaju, te provode se i sukladno
zakonima i propisima

1. Kod montaze na zid - meduspremnik se objesi na potpornu
plo¢u montiranu na njeno kuciste. Ovjes se vrsi na dvije kuke
(min. @10mm) sigurno pri¢vrs¢ene na zid. Kuke nisu uklju¢ene
u komplet za ovjes. Konstrukcija nosece ploce je univerzalna i
omogucuje razmak izmedu kuka od 220 do 310 mm - slika. 4a.
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PAZNJA! Opasnost od ozljeda uzrokovanih prevrtanjem
meduspremnika ako je nepravilno pri¢vricen na zid.

PAZNJA! Kako bi se izbjegla $teta korisniku i(ili) tre¢im osobama u
slu¢aju kvara u sustavu, potrebno je ugraditi meduspremnik u
prostorije s podnom hidroizolacijom i odvodom u kanalizaciju.

Prilikom instaliranja meduspremnika:

e Provjerite jesu li prikljuceni terminali lako dostupni za instalaciju i
pregled.

e Pazite da zapaljivi dijelovi ne dodu u dodir s komponentama
meduspremnika.

e Ne postavljajte meduspremnik iznad druge jedinice koja bi ga
mogla ostetiti (npr. Iznad Stednjaka koji proizvodi paru i masnocu)
ili u prostoriju s visokom razinom izlozenosti vlazi ili u korozivnom
okruzenju

e Ne postavljajte meduspremnik ispod drugih jedinica, koje mogu
ispustati tekucine.

V. HIDRAULICKA INSTALACIJA - SLIKA 9
1. Hidraulicki prikljucci.

Napomena! Priklju¢ak meduspremnika na instalaciju izvodi se prema

projektu ovlastenog licenciranog projektanta, a izvode ga ovlasteni

tehnicki instaleri, sukladno zakonskim zahtjevima vazec¢im na podrucju
doti¢ne drzave. Prisutnost TAKVOG PROJEKTA obavezan je uvjet za priznavanje
jamstva od strane proizvodacal!

Preporuca se ugradnja meduspremnika u blizini glavnog izvora
topline kako bi se izbjegli nepotrebni gubici topline u cjevovodu.

Elementi vezivanja su:

1.1.Ulazne i odvodne cijevi;
PAZNJA! Opasnost od oste¢enja uzrokovana kontaminiranim
cijevima.

Strani predmeti kao $to su ostaci zavarivanja, ostaci brtvljenja ili
prljavitina u vodovodnim cijevima mogu ostetiti meduspremnik.

1.2.Zaporna slavina.

1.3.Ventil za zastitu od povratnog toka

Njegov tip odreduje zakonski nadlezni projektant u skladu s tehni¢kim
podacima meduspremnika, izgradenog sustava, te lokalnim i
europskim normama.

1.4.Sigurnosni ventil.

Instalacija mora biti zasticena odgovarajuce odabranim sigurnosnim
ventilom s tlakom koji nije ve¢i od maksimalnog radnog tlaka
navedenog za sustav. Sigurnosni ventil mora biti instaliran tako da
smijer strelice na njegovom kucistu odgovara smjeru protoka vode.

U sluc¢aju ugradnje prema drugim Semama - zakonski ovlasteni
projektant izracunava i odreduje vrstu obaveznih sigurnosnih ventila.

VAZNO! Izmedu meduspremnika i sigurnosnog ventila ne smije

biti zaporne ili druge armature ili otvorene ekspanzijske posude.

Posjedovanje drugih (starih) nepovratnih sigurnosnih ventila moze
ostetiti vas meduspremkik i treba ih ukloniti.

1.5.0dvodni vod sigurnosnog ventila

Izvodi se u skladu sa lokalnim i europskim sigurnosnim normama i
propiisima! Mora imati dovoljan nagib za otjecanje vode. Njegova oba
kraja moraju biti otvorena prema atmosferi i zasticena od smrzavanja.
Prilikom postavljanja cjevi preduzmite sigurnosne mjere protiv
opekotina tjekom rada ventia!

1.6. Kanalizacija.

1.7.0dvodna slavina.

1.8.Fleksibilni odvodni prikljucak.

1.9.Ekspanzijskna posuda.

U spremniku za vodu nema predvidenog volumena uzimajuci u obzi
rSirenje vode kao rezultat njenog zagrijavanja

[ A Prisutnost ekspanzijske posude je obavezna! ]

Njen volumen i vrstu odreduje zakonski nadlezni projektant sukladno
tehnickim podacima meduspremnika, izgradenog sustava, te
domacim i europskim standardima sigurnocsti!Montazu izvrodii
kvalificirani tehnicar u skladu s uputama za uporabu i vaze¢im
propisima.

Terminali zatvoreni cepovima, kao | cijevi | spojevi cijevi treba izolirati
izolacijom toplinske vodljivosti 0,030 W/(mK) < A < 0.035 W/(mK |



debljine kako slijedi:

Unutarnji promjer <22mm 20 mm

Unutarnji promjer >22mm < 35 mm 30 mm

Unutarnji promjer >35mm < 100
mm

Jednak unutarnjem promjeru

Unutarnji promjer > 100mm 100 mm

Terminali zatvoreni cepovima >25 mm <30 mm

2. Provjera sustava:
e Napunite instalaciju vodom.

o Provjerite hidraulicke spojeve. Terminali meduspremnika koji se
nece koristiti trebaju biti prikladno zacepljeni. Potrebno je osigurati
vodonepropusnost pri tlaku najmanje dvostrukom od nazivnog
tlaka meduspremne posude pri maksimalnoj radnoj temperturi
tekucine- slika 5.

e QOdzracite meduspremnik.
Prije odzracivanja meduspremnika provjerite da na sustavu nema
spojenih uredaja pod naponom!

Upute za odzracivanje meduspremnika - slika 6

e Otvorite odzra¢ni ventil (A) prilikom punjenja sustava kako bi zrak
izasao iz meduspremnika

e Zatvorite odzracni ventil ¢im voda pocne istjecati (po potrebi
ponovite ovu mjeru nekoliko puta).

e Provjerite je li ventilacijsko brtvilo na cjevi za odzracivanje
hermeticki zatvoreno i meduspremnik ne propusta vodu.
Prvo zagrijavanje spremnika potrebno je obaviti u prisustvu
instalera kako bi se potvrdila ispravnost celokupne instalacije.

3. Praznjenje meduspremnika

Ispusranje vode iz spremnika za vodu moze se izvrsiti otvaranjem
odvodne slavine,

Odvodna slavina, ovisno o instalaciji moze se ugraditi u najnizi bocni
ispust ili u najnizu to¢ku meduspremnika - vidi sliku 7.

A Prilikomispustanjavode moraju se poduzeti mjere za sprjecavanje
ostecenja od curenja vode.

U slucaju da se odvodna slavina ne postavlja, postavite ¢ep kako biste
zajamcili nepropusnost meduspremnika.

4. Antikorozivna zastita

Zastita od korozije neemajliranih spremnika za vodu osigurava se
pomocu inhibitora (aditiva protiv korozije) koji se nalaze u sustavu.
Aditivi protiv korozije su naznaceni u projektu instalacije koji je izradila
tvrtka specijalizirana za ovu djelatnost, koja je takoder izvrsila odabir
konkretne meduspremne posude.

VI. ELEKTRICNI PRIKLJUCCI

1. Spajanje senzora temperature

Ako ¢ahure za senzor temperature nisu uklju¢ene u komplet za
isporuku, moraju se posebno naruciti.

U slucaju da se termosenzori ne ugraduju, ugradite ¢epove kako biste
zajamcili hermeti¢nost meduspremnika.

Kako bi se zajam¢ila hermeti¢nost meduspremnika, dva terminala za
termosenzore moraju biti zabrtvljena.

Upute za montazu senzora temperature - slika 7
o Uvrnite ¢ahuru za termo sondu (1) u cilindar.
e Uvijte kabelsku uvodnicu (2) u ¢ahuru (1).

o Koristite brtvu (3), kako biste osigurali pouzdanu izolaciju senzora
od vanjskih ¢imbenika.

o Koristite termalnu pastu kada postavljate senzor temperature (4) u
¢ahuru (1).
VIl. OSNOVNE SEME HIDRAULICKIH SPOJEVA

Prije pocetka rada s meduspremnikom, provijerite je li ispravno spojen
na odgovarajucu instalaciju i napunjen vodom.

Uzorak Seme 1
Slika 9.a gdje
1 Dizalica topline; 2 Sustav 3 Utikac

Hrvatski

Uzorak seme 2

Slika 9.b gdje :
1 Dizalica topline; 2 Sustav 3 Utikac

Uzorak Seme 3

Slika 9.c gdje:
1 Dizalica topline; 2 Kotla; 3 Sustav; 4 Utikac

Uzorak seme 4

Slika 9.d gdje:
1 Dizalica topline; 2 Kotla; 3 Sustav 4 Utikac

VIIl. SMJERNICE ZA ZASTITU OKOLISA

Stari meduspremnici sadrze vrijedne materijale i stoga se
ne smiju odlagati zajedno s ku¢nim otpadom! Molimo Vas
da suradujete svojim aktivnim doprinosom zastiti resursa i
okolisa te da uredaj predate na organiziranim otkupnim

— mjestima(ukoliko postoje).
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m |. BABAXJIUBI MPABUJIA

1. Uen TexHiyHMI onnc Ta iHCTPYKUiA 3 ekcnyaTauii npu3HayeHi Ana o3HanomneHHa Bac 3 Bupobom, Hagani 6ydepom, Ta ymoBamu moro
NpaBWIIbHOI YCTaHOBKM Ta eKcrnityaTauii. IHCTpYKLUia npr3HayeHa fnA KBanipikoBaHUX cnewianicTi, AKi cnoyaTKy BCTaHOBNATL Oydep, AeMOHTY0Tb
i BIAPEMOHTYI0Tb Y pa3i MOLIKOAXKEHHS.
2. [JoTpumaHHA BKa3iBOK L€l iHCTPYKLi B nepLuy yepry B iHTepecax NoKynus. Kpim Toro, o4HMM i3 rapaHTiiHNX YMOB, 3a3HaueHX Y rapaHTinHOMY
TaJIOHi, € MOXKNMBICTb 6E3KOLITOBHOMO rapaHTiiHOro 06C/TyroByBaHHA NOKyNUA. BUpOGHMK He Hece BifNOBIAaNbHOCTI 3a NMOLWKOAXeHHA Oydepa,
CMPUYUHEHI B pe3ynbTaTi eKcryaTalii Ta/abo BCTaHOB/EHHSA, AKe He BifiNOoBijae BKasiBKam Ta iHCTPYKLiAM Y LibOMY MOCIOHUKY.

3. La iHCTpyKUiA € HeBig'emHoto yacTuHoo Gydepa. li cnin 36epiraTi Ta BOHa MOBMHHA CYynpOBOAKYBaTU Gydep y pasi 3MiHU BNacHWKA ui
KopurcTyBaya Ta/abo nepeycTaHOBMEHHS.

4. YBaHO npouuTanTe iHCTpyKUilo. Lle fonomoxe Bam 3abe3neunTtyi 6e3neyHe BCTAHOB/IEHHs, BUKOPUCTaHHA Ta OOCIYroBYBaHHS BallOro
6ydepa.

5. BcTaHOBneHHs bydepa 34iICHIOETbCA 33 PaxyHOK MOKYMUsA i MOBUHHO 34iICHIOBATICA KBaslihiKOBaHIM MOHTaXHMKOM, BiANoBigHO A0 Uiel
IHCTPYKLi Ta YAHHNX HOPMATUBHUX JOKYMEHTIB.

YBATA! HenpaBunbHe BCTaHOBNEHHA Ta NigKnioueHHA Gydpepa moxe 3po6uTn iioro He6esneuyHUm ANA 3A0POB'A Ta XKUTTA KOPUCTYBaYiB,

A MOXNMBO, CNPVNYMHMNBLUY CePIi03Hi Ta CTINKI HACNiAKN ANA HUX, BKNIOYaloun, ane He 06Mexyrounch, GisunyHi 16'paBMI/| Ta/a6o cmepTb. Lie Takox

MOXKe NPU3BeCTU [0 NOLWKOAMXKEHHA IXHbOro MaiiHa /NOLKOAXKeHHA Ta/abo 3HULEHHSA/, a TAaKOX MallHa TpeTiX 0cCi6, cnpuynHeHo, 30KpeMa, ane He
06Mmexylounchb 3aTONNEHHAM, BUGYXOM i noxexelo.

BcTaHOBNEHHSA, NifKNOUYEHHA [LO CUCTEM ONaNeHHA Ta OXONOMPKEHHS Ta BBEAEHHS B €KCMyaTaLlilo MOBUHHI BUKOHYBATMCA NviLLe KBanidikoBaHMM enekTpuKamm

Ta GaxiBLAMY 3 PEMOHTY Ta MOHTaxy 6ydepis, AKi OTPVManu CBOK NPaBO3AATHICTb Ha TepUTOPIl KpaiHu, je BCTaHOBMIEHO Ta BBEAEHO B eKcnyaTaujo bydep, i

BiANOBIAHO ;O HOPMATUBHWX aKTiB.

Mpu3sHayeHHA

BydepHi EMHOCTI BUKOPUCTOBYIOTHCA AK aKyMyIATOPM B CUCTEMAX OXONOMXKEHHSA Ta OManeHHsA, Hagani - yctaHoBKM. Mpr3HayeHi gna ekcnnyatauii
B 3aKpUTUX i OMantoBanbHUX NPUMILLEHHAX B CMCTEMAX 3 MAaKCUManbHO JOMYCTMMUM pobounm Trckom fo0,6 MPa (6 bar). BydbepHi emHocTi He
€MasiboBaHi, TOMY TEMJIOHOCi B H/X MOBUHEH LIPKYOBATY TiNbKM B 3aKPUTUX CUCTEMAX | MOXe OyTr 060pOTHOI BOAOK ab0 CyMiLLLLi0 060POTHOT
BOAM i NpOMiNeHrNikonio, i B 060X BMNagKax 4OAaBaHHA B HAX aHTUKOPO3iHMX NPrcagok 060B'A3KoBe.

[ A BAXKJIUBO! By¢ep He npusHaYeHU AnA CMCTEM NUTHOI BOAW. j

MoHTax

1. Bydep HeobxiAHO BCTaHOBOBATM TifIbKM B MPUMILLEHHAX 3 HOPMAbHOO MOXEXHOI0 6e3mneKoto.

2. bydep nosuHeH 6yTV BCTaHOBNEHWI Y TaKOMY MicLli, o6 Ha HbOro He NOTpannAny 6pur3KK Boan abo No6AN3y NerkosanMmucTx NpeameTis.
3. Bydep nprsHaueHnii ans poboTH TiNbKM B 3aKPUTWX Ta OMantoBanbHYIX NPYIMILLEHHSAX, Ae TeMMepaTypa He OMyCKaETbCA HxKYe 4°.

4. Tpwn HacTiHHOMY MOHTaxi 6ydep niaBiLyETbCA Ha OMOPHY NNIACTMHY, 3aKPinfieHy Ha noro kopnyci. MiaBiwyBaHHA 3AiCHIOETLCA Ha [BOX Fraukax
(min. @10 mm), HagiHO 3aKpinaeHKX Ha CTiHi (B KOMNNEKT NiABiCY He BXOAATb).

MigknioueHHa 6ydepa A0 cLCTEeM ONasieHHA Ta OXOJIOAPKEHHSA

1. PekomeHIy€eTbCA BCTAHOBIIOBATY GypepHi EMHOCTI MOG/M3Y OCHOBHOIO [PKepera Ternsa, LWob YHUKHYTU HEMOTPIOHMX BTPaT Ternsia B TpybonpoBogi.

2. HeobxigHo nepiofamnyHO NepeBipATY piBeHb 3aNOBHEHHSA YCTaHOBKU.

3. Tpy6onposig o bydepa HeOOXiAHO 3aXUCTUTH Bif NPOMEP3aHHS.

4. fKwo TemnepaTypa B NpuMiLLEHHi IMOBIPHO onycTuTbCA Hkue 0°C, Bydep HeoOXiaHO 3nuTw.

5. BydepHi eMKOCTI, AKi BUKOPUCTOBYIOTbCA B 3aKPUTI CUCTEMI, MOBUHHI GYTW 3axuLUeHi NpaBubHO MNigibpaHM 3anobiXKHMM KnanaHoM 3 TUCKOM He
BULLIE MAKCMMANIbHOTO PO6OYOro TUCKY pe3epByapa.

6. O60B'A3KOBa YCTaHOBKa PO3LUMPIOBanbHOro 6aka. MicTKicTb po3LwmptoBanbHOro 6aka NoBrHHA BiANOBIAATY NapaMeTpam YCTaHOBKM.

7. TNepep ekcnnyataLji€lo HEOOXiAHO BUAANNTI NOBITPSA 3 CUCTEMU.

8. He 6nokyiTte BUMNYyCcKHUIA OTBIP 3anobiKHOro KnanaHa. AKLWO 3 3anobiXKHOro KiarnaHa NocTiHO Teye BOA], Lie 03HAYaE, WO TUCK B CUCTEMI 3aHaATO
BMCOKWIN 260 3anobi>kHWI KNamnaH He NpaLltoe.

9. HanipHuit KnanaH KnanaHa NoBVHeH GyTV CNPAMOBaHUIA BHU3. [InA 3n11BYy BOAM Nif, BEHTUNEM PEKOMEHLYETbCA PO3MICTUTL BOPOHKY. TaKOXK MOXXHA
BCTAHOBUTY LUNAHT AJ1A 3/IMBY BOAM MPY BiAKPUTTI 3anobi>kHOro KianaHa.

10. BMpobHMK He Hece BigMoOBiganbHOCTI 3a Oyab-AKy HECMPABHICTb 3aM00IPKHOrO KranaHa, CpUYHEeHY HeNpaBUIbHMM BCTAHOBIEHHAM KJlarnaHa Ta
NOMWIKaMM MPU MOHTaxXi.

11. Wo6 yHMKHYTV 3anofifiHHA LUKOAM KOPUCTYBaYeBi Ta TPETiM 0cobam, y pasi HeCNpaBHOCTI cMcTeMU HeOOXiAHO BCTaHOBIOBaTY Bydep y NpUMILLEHHAX
3 rigpoisonauieio Nipnory Ta ApeHaxeM y KaHanisauito. 3a oaHuX 06CTaBUH He KNagiTb HEBOAOHEMPOHVKHI NpeaMeTU Mg Ta HaBkono Oydepa. Mpu
ycTaHoBLj 6ydepa B nprmiLLeHHsX 6e3 rigpoizonaAuii nignoryn HeobxigHo 3po6yTI Mig HUM 3aXMCHY BaHHY 3 BiABEAEHHAM B KaHani3aLito.

12. BMpO6HWK 3anuwia€e 3a co60to NPaBo BHOCUTM Oyab-AKi MoandiKaLii Ta TEXHIUHI 3MiHW.

BAXJIUBO! MNigkntoueHHA Oydepa A0 YCTAaHOBKM 3AiNCHIOETHCA 3a MPOEKTOM, MiAroTOBNEHUM MpPaBO3AaTHUM i NiLLEH30BaHNM MPOEKTYBalbHUKOM,

BMKOHAHMM NMpPaBO3[aTHUMU TEXHIYHUMM MOHTaXHMKamMK, BiAMNOBIAHO O HOPMATVMBHMUX BUMOT, WO Ail0Tb Ha TepUTOpIl BigNoBiAHOI KpaiHK. HaaBHICTb
TAKOIO MNPOEKTY € 060B'SI3KOBOI0 YMOBOIO BU3HAHHA rapaHTii BUpobHuKa! Yci poboTi no TexHiYHOMY 06CyroByBaHHIO i yCTaHOBLI MOBVHHI BUKOHYBaTUCA
BiNOBIAHO [0 AilOUMX HOPM OXOPOHM NpaLi | TEXHIKK 6e3neKu.
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Il. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN- MAJL.1

Mogenb VB3038D02P | VB5038D02P2 | VB8047 A02P2 | VB 10047 A02 P2

06'em L 30 48 82 100

TennoHakonuuysaya

-V

MakcumanbHuin MPa 0,6 0,6 0,6 0,6

po6ounii TUCK

Brpatu Tenna w 321 49.6 53.8 61.3

npw HyNbOBOMY

HaBaHTaXeHHi - S

Knac B C C C

€HeprocnoXnBaHHa

MakcumanbHa o

poboua TemnepaTtypa C 95 95 95 95

MiHimanbHa poboua o

Temnepatypa C 4 4 4 4
lI.onuc bydepa

1. Onuc 6ydpepa

Bydep cknapaetbcAa 3 Kopnycy i 3axMCHOI MNIacTMKOBOI MaHeni.
Kopnyc cknaga€eTbca 3i CTaneBoro pesepByapa (EMHOCTI AnA Bogw) i
KOXYXa (30BHiLLIHbOTI 060MOHKM) 3 BUCOKOAKICHOIO MIHOMONiypeTaHOBOIO
i3onAUi€l0 MK HMMKM, WO 3BOAUTb BTPaATM Tensa [JO MiHiMymy.
BHyTpiwwHin 6aK BUFOTOBNEHUN 3 YOpHOT cTani.
[ienekTpuuHi BTYNKM BCTaHOBMEHi Ha 3aBofi Ha QYHKUiOHANbHUX
Knemax. Y pasi, AKWO Tpybu rifpoycTaHOBKM MigHi abo 3 iHwWoro
mMeTany, WO BIAPI3HAETbCA Bif TakoOro €MHOCTI AnA BOAuW, a
TakoX MNPV BUKOPWUCTAHHI NaTyHHUX 3'€AHYBalbHUX eNleMeHTIB,
BMKOPWCTAHHA [OOATKOBMX [Hi€NeKTPUYHMX QIiTUHIIB He MNOTPiGHO.
Ha marntoHKy 2 nokasaHa cxema KOHTakTiB bydepa:

A-G'%" Buxig onAa BnBefeHHA NoBITPA
B - G1%2" TigpaBniuHi 3'egHaHHA
C-G1%"TigpaBniyHi 3'egHaHHA

D - G1'2" TippaBniyHi 3'egHaHHA

E - G1'2" TigpaBniyHi 3'eAHaHHA

F-G1'%2" Buxig enekTpnyHoOro Harpisaya
G -G 2" Buxig AnAa gatumka temnepartypu
H - G%2" Buxig pna patuvka Temnepatypu

2. Komnnekrt nocraBku (Man. 3)

Kin-cTb HalimeHyBaHHA

1 BydbepHuin unninap

1 IHCTPYKUiA

YBATA! EnektpoHarpisay B KOMNNEKT Npunagy He BXOAMUTb.

Moro moxHa npnabdaTn y BUpobHUKa 6ydpepHOi EMHOCTI.
AIKLWO BM BMKOPWCTOBYETE iHLWINIA HarpiBay, BiH MOBUHEH OyTu NpuaaTHUM
ONA BUKOPWUCTAHHA B €MHOCTI 6€3 BHYTPILIHbOIO KepamiyHOro MOKPUTTA
Ta 3 BOY/JOBaHMM 3axMCTOM Bif neperpisy. TexHiuHi napameTpu obirpisava
MOBVHHI  BIAMOBIAATU MaKCMManbHin pobouiit TemnepaTypi Ta 06'emy
6ydepHOTi EMHOCTI, B AKili BiH Oyzie BCTaHOBMIEHUIA.

BcTaHOBNEHHA Ta BBeLEHHA B eKCMyaTaLito MOBUHHI BUKOHYBATUCA nuLle
KBanipikoBaHUMMN enekTpUKaMmM Ta TeXHIKaMy 3 PEMOHTY Ta BCTaHOBNEHHA
6ydepHOi EMHOCTI, AKi OTPMManu MpPaBO3AATHICTb Ha TepuTopil KpaiHu,
[e 3[INCHIOETbCA BCTAHOBJIEHHA Ta BBEAEHHA B eKcnayaTauilo npunagy, i
BiANOBIAHO A0 Il HOPMATMBHUX MONOXKEHb.

Mpv He[OTPUMAHHI BULLEBKA3aHUX YMOB BUPOOHVIK He Hece BiAnoBiAanbHOCTI

3a rapaHTiliHe Ta nicnArapaHTiiHe 06CyroByBaHHA Npunagy.

|V. BCTAHOBJIEHHA TA YBIMKHEHHA

( YBATA! HenpaBunbHe BCTaHOBJIEHHA Ta NigKNloueHHs 6ydepa A
MoXe 3po6uTy ioro He6esneuHUM AnsA 3B0POB’A Ta KUTTHA

KOPUCTYBauyiB, MOX/MBO, CIPUYMNHNBLUIN CEpPI03Hi Ta CTillKi Hacnigkn ana
HMX, BKJ/IlOYalouu, ane He o6Mmexylouncb, GisnyHi TpaBmm Ta/abo cmepTb.
Lie TakoXK MOXKe Npu3BeCcT A0 NOLWKOAXKEHHA IXHbOro MaiiHa /
NOLWKOAKEeHHA Ta/a60 3HULLEHHA/, a TAKOXK MaliHa TpeTiX oci6,
CNpUYNHEHO, 30KpeMa, ane He 06MeXyIUNCb 3aTOMNJIEHHAM, BUGYXOM i
noxexero.

BcTaHOBMIEHHSA, NiAKNIOUEHHA A0 CUCTEM OMaNeHHA Ta OXONIOAXKEHHA Ta
BBE/IEHHA B eKCryaTaLlilo MOBUHHI BUKOHYBATUCA inLue KBanidikoBaHUMU
enekTprKamm Ta GpaxiBLAMM 3 PEMOHTY Ta MOHTaxy 6ydepis, fiki oTprmanu
CBOIO NPaBO3JaTHICTb Ha TepUTOPIi KpaiHW, e BCTAaHOBNEHO Ta BBEAEHO B

\_ekcnnyatauito Oydep, i BignosigHO A0 HOPMATUBHIX aKTiB. Y

1. Mpu KpinneHHi go ctiHm - Gydep niABiILWYETbCA Ha OMOPHY
NNacTuHy, BCTAHOB/EHY Ha Moro kKopnyci. ligBicka 34iNCHIOETbCA Ha
aBox raykax (min. ® 10 mm), HagiMHO 3aKpinNIeHux Ha CTiHi. [aukn
B KOMMMEKT ANA MifBillyBaHHA He BXOAATb. KOHCTPYKUiA Hecyuoil
NAacTVHW € YHIBepCanbHOW i AO3BOMIAE CTAaHOBUTWU BiACTaHb MiX
rauykamu Big 220 go 310 mm - man 4a.

YKpaiHcbKa

YBara! He6e3neka TpaBMyBaHHA yepes nepekngaHHa bydepa, AKLLO
BiH HEMPABUIIbHO NPUKPINIEHN 4O CTIHW.

) ua

YBATA! LL|06 YHNKHYTW LIKOAM KOPUCTYBaveBi Ta (a6o) TpeTim

0cobam y pasi HecnpaBHOCTI CMCTeMM, HEOOXIAHO BCTaHOBJIOBATA
6ydep y NpuMilLleHHAX 3 TiAPOi30NALiE MiAN0rN Ta JPeHaKeM y
KaHanisauito.

Mpwu ycraHoBui 6ydepa:

o [lepekoHanTecs, WO 3'€eAHyBaNbHi Knemu nerkofocTynHi Ana
BCTaHOBJIEHHA Ta OrNAAQY.

o [lepekoHanTecs, WO HifAKi Ierko3anMnCTi YaCTUHN He KOHTaKTY0Tb
3 KOMMOHeHTamu bydepa.

e He BcTaHoBnONTE Oydep Hag iHWUM MPUCTPOEM, AKNIN MOXKe
MNOro NoWwKoANTY (HaNnpuKnaa, Hag NanToo, AKa BUAINAE napy Ta
Xnp), abo B NPUMILLEHHI 3 BUCOKMM PiBHEM BMIMBY BOJIOTW U B
KOPO3iliHOMY CcepefoBULL.

e He BcTaHoBnoNTe Oydep nig Moaynamu, 3 AKX MOXe BUTIKaTh
pianHa.

V. FIAPABJIIMHA YCTAHOBKA - MAJ1. 9
1. TippaBniuHi 3'egHaHHA.

Mpumirtka! MigknioueHHa Oydepa [O YCTaHOBKM 3AINCHIOETbCA 3a

NPOEKTOM,  MiArOTOBMIEHUM  MpPABO3JaTHUM i NiLeH30BaHVM

NPOEeKTYBa/IbHNKOM, ~ BUKOHAaHUM  MPaBO3AaTHUMMK  TEXHIYHUMM
MOHTa)HMKaMu, BiANOBIAHO AO HOPMATUBHUX BMMOT, WO Ail0Tb Ha TepuTopii
BignosigHoi KpaiHu. HasasHictb TAKOIO MPOEKTY € 0608B'A3k0BOIO YMOBOIO
BW3HaHHS rapaHTii BUpO6HUKa!l

PekomeHpyeTbcA BcTaHOBNIOBaTU OydepHi eMHOCTI no6nm3y
OCHOBHOTO [IXXepena Tenna, Wob YHUKHYTU HenoTpibHUX BTpaT Terna B
Tpyb6onpoBoai.

3B'A3yI0YMMM efleMeHTaMU €:

1.1. BxigHi Ta BUXigHi Tpy61;

YBara! Pusuk nowkomkeHHs yepes 3abpyaHeHi Tpyou.

CTOPOHHI MpeameTy, Taki AK 3a/WWKM  3BaploBaHHA, 3aULWIKN

yLinbHIOBauiB abo 6pya y BOLOMPOBIAHMX TPY6ax, MOXYTb MOLIKOANUTN
6ydep.

1.2.3anipHun KpaH.

1.3.3BOPOTHNI KnanaH.

Moro Tvn BM3HaYa€eTbCA NPaBO3[aTHUM NMPOEKTYBaNIbHIKOM
BiINOBIAHO 1O TEXHIYHMX AaHKX Oydepa, BOYAOBaHOI CCTEMY, @ TAKOXK
3rifHO 3 MicLeBMMN Ta EBPONENCHKMI HOPMaMU.

1.4.3ano6i>XKHni KnanaH.

YcTaHOBKa MOBUHHA OYTY 3axuLieHa BifNoOBigHNM YMHOM MifibpaHuM
3anobi>KHUM KnanaHOM 3 TUCKOM He BiLle MaKCMManbHOro poboyoro
TWUCKY, 3a3HAYEHOro A cMcTeMu. 3anobiXKHMIA KnanaH NoBUHEH ByTr
BCTAHOBJIEHWI TaK, W06 HaNPAMOK CTPINIKM Ha 10ro Kopnyci BignoBsigas
HanpAMKY NOTOKY BOAW.

Y pasi MOHTaxy 3a iHWNMK CXemMamu - NPaBO34aTHUN NPOEKTYBaIbHUK
PO3paxoBye Ta BM3HAYa€E TUM 0OOB'A3KOBYX 3aM06iXKHUX KIanaHiB.

BAMJINBO! Mix 6ydepom i 3anobiXHUM KnanaHOM He MOBUHHO
6y TV 3anipHOi Ta iHLWOi apmaTypy abo BiAKPUTOrO PO3LWNPIOBAILHOTO
6aKa.
HasBHicTb iHWKX (CTapux) 3BOPOTHLO-3aMOBGIKHMX
MOLWKOANTM BaL 6ydep i ix cnif BuganuTy.

KnanaHiB  mMoxke

1.5.3nuBHUN Tpy60NpoBig 3ano6i>kHoro KnanaHa.

BukoHyBaTh 3rigHO 3 MmicueBUMM Ta €BPOMNENCbKMMM HOPMamMK Ta
npasunamu 6e3neku! BiH NoBMHEH MaTy JOCTaTHIN yxun, wob BoAa
cTikana. Moro fgBa KiHUi MOBUHHI 6yTW BIOKPUTI ANnA aTMochepwn Ta
3axuLLeHi Bif 3amMep3aHHs. [pu MoHTaxi TpyOu JOTPUMYINTECH 3aX04iB
6e3neKku Big onikis nig Yac poboTn KnanaHa!l

1.6. Kananisauis.

1.7.3NnNBHUN KpaH.

1.8.MHyuKe 3nMBHe 3'€eAHaHHA.

1.9. PoswmploBanbHuin 6akK.

Y pe3epByapi Ans BOAU HeMa€ nepef6ayeHoro 06cAry 3 ypaxyBaHHAM
PO3LWMPEHHA BOAM B pe3ynbTaTi il HarpiBaHHA.

A HasBHicTb po3wmpioBanbHoro 6auka 06oB'sa3KkoBa! ]

Moro o6car i Tun Bri3Hayae NpaBo3AaTHUIN NPOEKTYBaNIbHUK
BiINOBIAHO O TEXHIYHMX AAHKX BOAOHArpiBaya, nobyaoBaHol
CcucTemMu, a TakoX MicLieBnX | EBpoONeicbKnx cTaHaapTis 6esnekn!
Moro moHTax BUKOHYE KBanidikoBaHUii paxiseLb BianoBifHO A0 110ro
IHCTPYKLUII 3 ekcnyaTauii Ta YAHHUX HOPMATUBHUX JOKYMEHTIB.

Brixogw, 3akpuTi 3arnyLuKkamu, a Takox Tpyou i cTikm Tpy6 cnig
i3on0BaTU i3onsuieto 3 TennonposigHicTio 0,030 W/ (mK) < A < 0.035
W/ (mK) i ToBWMHOIO, a came:
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BHyTpilWHIi giameTp < 22mm 20 mm

BHyTpiWwHi giameTp > 22mm < 35 mm 30 mm

BHyTpiwHi giameTp > 35mm < 100 mm [lopiBHIOE BHYTPILLHBOMY fiiamMeTpy

BHyTpiLHin giametp > 100mm 100 mm

>25mm <30 mm

Buxopau, 3akpuTi 3arnyLikamm

2. MepeBipka cuctemu:
© 3anoBHITb YCTaHOBKY BOAOI.

o [lepeBipTe rigpaBniyHi 3'egHaHHA. TepmiHanm 6ydepHoi eMHOCTI,
AKi He BUKOPUCTOBYBATUMYTbCS, MOBUHHI 6y TU BifNOBIAHVM Y/HOM
3arnyweHi. HeobxiaHo 3a6e3neunTi BOAOHEMPOHUKHICTb NpWn
TUCKY He MeHLLe HiX BABIYi Bifi HOMiHaNIbHOIO TUCKY BydbepHoi
€MHOCTI NPV MakcUManbHil pobouiit TemnepaTypi dntoigy- man.5

e BupaneHHs nositpa 3 6ydpepHOi eMHOCTI.

Mpenn 06e3Bb3gyLIaBaHe Ha OydepHUA Cbl ce yBepeTe, ue B
crcTeMaTa HAMa BKIOUEHW Ypear Nof HanpexeHue!
IHCTpYKLUiA 3 BuAaneHHs noBiTpa 3 6ydpepHOi eMHOCTI - Man. 6

o [lepepn BraaneHHAM nosiTpa 3 6ydepHOT EMHOCTI NepeKkoHanTecs,
Lo [O CUCTEMU He NIAKITIYEHO NPUCTPOI Nif Hanpyroto!

e BigkpuiiTe BUNYCKHWUI KnanaH (A) nig Yac 3anoBHEHHA CUCTEMM,
o6 nosiTpA BMALWMO 3 ydepa.

® 3aKpuinTe BEHTWIb, AIK TiNIbKM BOAA NMOYHE BUTIKaTK (3a noTpebu
MOBTOPITb LieW 3axif Kinbka pasis).

o [lepeKkoHaeTecs, WO BTY/IKa ANA BUBEAEHHSA MOBITPA repMeTnyHa, a
6ydep He NponycKae Boay.
MepLwwnin HarpiB 6aka HeobXigHO 3POOUTK B MPUCYTHOCTI
MOHTaXHMKa ANA NiATBEPAXEHHA CNPaBHOCTI BCi€l yCTaHOBKM.

3. 3nuBaHHA 6ydepHoi emHOCTi- AuB.7

3nuTr Bofy 3 pesepByapa MOXKHa, BiAKPUBLLN 3IMBHUIA KPaH.

3nMBHUI KpaH, B 3aNeXHOCTI Bifi YCTaHOBKM, MOXe Oy TV BCTaHOBNEHNI
B HallHVXXYOMyY HGiuHOMY BMNYyCKy abo B HaHWXKYil Touli 6ydepa .- anB. 7.

Mpwn 3nM1Bi HEOOXIAHO BXWTY 3ax0fiB, W06 3anobirTv NOLWKOAKEHHIO
Bifj BUTOKY BOAW.

AKLLO 3NMBHWIA KNanaH He BCTaHOBJTIOETHCA, BCTAHOBITb NPOOKY, 106
rapaHTyBaTV repMeTUYHICTb 6ydepHOi EMHOCTI.

4. AHTUKOPO3illHMIA 3aXNCT
3axuCT Bif KOPO3ii HeeManboBaHVIX EMHOCTEN /151 BOAW 3a6e3nevyeTbes
iHriGiTopamn (@HTUKOPO3iMHUMKN fo6aBKaMK), LLO MICTATLCA B CUCTEMI.
OcTaHHi BKa3saHi B MPOEKTi yCTaHOBKM, MiArOTOBJIEHOMY KOMMAHI€L,
Wo cneuianisyeTbca Ha Uil AiANbHOCTI, AKa TakoX 34iicH1na BubGip
KOHKpeTHOT 6ydepHOT EMHOCTI.

VI. ENEKTPUYHI 3'€ AHAHHA

1. TipKniovyeHHA faTymMKka TeMmneparypu

AKLLO rinb3v AnA fgatymka TeMnepaTtypu He BXOAATb B KOMIMJIEKT

MOCTaBKY, iX HeOOXigHO 3aMOBNATU OKPEMO.

AKLLO TEPMOZATUMKY HE BCTAHOBIIOKTHCS, BCTAHOBITb 3aryLUKU, o6

3abe3neunTy repMeTnUHiCTb 6ydepHOi EMHOCTI.

LLlo6 rapaHTyBaTl repmMeTYHICTb 6ydepa, ABO BUXOAN ANA

TepMOAaTUMKiB NOBUHHI OyTV 3arepmeTn30BaHi.

IHCTPYKLIiA 3 MOHTaXKy AaTuMKa TemnepaTypu - man. 8

e BkpyTiTb rinb3y Tepmo3oHga (1) y uuninap.

® 3arBuHTITb KabenbHUI yLinbHoBaY (2) y BTynkKy (1).

e [Ina HapinHOI i30nAuii JaTuMKa Bif 30BHILLHIX dakTopiB
BMKOPWCTOBYWTE NPOKNaAKY (3).

e BuKopucToByiliTe TepmonacTy Npu yCTaHOBLi AaTumKa
Temnepatypwu (4) y rinb3y (1).

VIl. OCHOBHI CXEMU TIAPABJIIYHUX 3'€AHAHDb

Mepen noyaTtkoM po60Ty 3 bydhepom nepekoHamTecs, Wo BiH
NpPaBWIbHO NigKNIOYEHWIN A0 BiANOBIAHOI YCTAaHOBKW Ta HaNOBHEHUN
BOAOM0.

Npuknag cxemu 1

man.9.a, ge:
1 Tennosun Hacoc; 2 Cuctemu; 3 Bunka

Npuknag cxemn 2
man.9.b, ge:
1TennoBui Hacoc; 2 Cuctemu; 3 Bunka

MNpuknag cxemn 3
man.9.c ge:
1 Tennosun Hacoc; 2 Koten 3 Cuctemu; 4 Bunka

Mpuknag cxemu 4
man.9.d ge
1 Tennosun Hacog; 2 Koten; 3 Cnuctemu; 4 Bunka
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VIIl. BKA3IBKU 3 OXOPOH HABKOJIULLUHbOIO CEPEAOBULLIA

Crapi 6ydepun MicTATb LiHHI MaTepianu, TOMy iX He MOXHa
BMKMZATK pa3om 3 nobyTtoBumu Bigxogamu! Mpocumo Bac
aKTMBHO cCniBnpauoBatM Bawwym akTMBHMM BHECKOM Yy
3aXMCT pecypciB Ta HaBKONMILIHbOIO CepepoBuLla Ta
HajaBaTW MNPUCTPIN B OPraHi3oBaHWX MYHKTaxX BUKYMNYy
(AKwWo TaKi €).



|. POMEMBNA PRAVILA

1. Ta tehni¢ni opis in navodila za uporabo so namenjeni seznanitvi z izdelkom, v nadaljevanju zalogovnik, in pogoji za njegovo pravilno
namestitev in delovanje. Navodilo je namenjeno usposobljenim tehnikom, ki bodo zalogovnik najprej namestili, ter ga demontirali in v primeru
poskodb popravili.

2. Upostevanje navodil v tem navodilu je predvsem v interesu kupca. Poleg tega je tudi eden od garancijskih pogojev, navedenih v garancijskem
listu, da kupec uziva brezplacen garancijski servis. Proizvajalec ni odgovoren za $kodo na zalogovniku, ki je posledica delovanja in/ali namestitve,
ki ni v skladu s smernicami in navodili v tem priro¢niku.

3. To navodilo je sestavni del zalogovnika. Ohraniti ga je treba in mora biti priloZzeno zalogovniku, ¢e tisti zamenja lastnika ali uporabnika in/ali
je znova namescen.

4. Pozorno preberite navodila. Pomagala vam bodo zagotoviti varno namestitev, uporabo in vzdrzevanje vasega zalogovnika.
5. Montaza zalogovnika je na stroske kupca in jo mora izvesti usposobljen monter, v skladu s temi navodili in veljavnimi predpisi.

A POZOR! Nepravilna namestitev in segrevanje zalogovnika lahko povzrocita nevarnost za zdravje in Zivljenje uporabnikov, kar lahko povzroci resne in
trajne posledice, vklju¢no s telesnimi poskodbami in/ali smrtjo, a ne omejeno nanje. To lahko privede tudi do $kode na njihovi lastnini /poskodba in/ali
uni¢enje/, pa tudi na lastnini tretjih oseb, ki jo povzrocijo, vendar ne omejeno na, poplave, eksplozije in poZari.

Montazo, prikljucitev na ogrevalne in hladilne sisteme ter zagon smejo izvajati le usposobljeni elektri¢arji in tehniki za popravilo in montazo zalogovnikov, ki so
pridobili pravno usposobljenost na ozemlju drzave, v kateri poteka namestitev in zagon zalogovnika, ter v skladu z predpisi.

Namen

Zalogovniki se uporabljajo kot akumulatorji v hladilnih in ogrevalnih sistemih, v nadaljevanju instalacije. Namenjeni so za delovanje v zaprtih in
ogrevanih prostorih v sistemih z najvisjim dovoljenim delovnim tlakom do 0,6 MPa (6 bar). Zalogovniki niso emajlirani, zato mora nosilec toplote
v njih kroziti samo v zaprtih sistemih in je lahko obto¢na voda ali mesanica obto¢ne vode in propilen glikola, v obeh primerih pa je dodatek pro-
tikorozijskih dodatkov vanje obvezen.

[ A POMEMBNO! Zalogovnik ni namenjen za sisteme s pitno vodo. J

Montaza

Zalogovnik je treba namestiti samo v prostorih z obi¢ajno pozarno varnostjo.

Zalogovnik mora biti namescen na mestu, kjer ga ne bo skropila voda ali v blizini vnetljivih predmetov.

Zalogovnik je namenjen samo za delovanje v zaprtih in ogrevanih prostorih, kjer temperatura ne pade pod 4°.

Pri montazi na steno - zalogovnik mora biti nameséen na nosilno plosco, ki je name3c¢ena na njegovo ohisje. Montaza je izvedena na dveh
aV|JIh (min. @10 mm), ki sta varno pritrjena na steno (niso vklju¢eni v komplet za obesanje).

TAwN -

Prikljucek zalogovnika na grelnike in hladilne sisteme

Priporocljivo je, da zalogovnik namestite blizu glavnega vira toplote, da preprecite nepotrebne toplotne izgube v cevovodu.

Stopnjo napolnjenosti napeljave je treba redno preverjati.

Cevovod do zalogovnika mora biti zasciten pred zmrzovanjem.

Ce obstaja verjetnost, da bo temperatura v prostoru padla pod 0°C, je treba zalogovnik izprazniti.

Zalogovniki, ki se uporabljajo v zaprtem sistemu, morajo biti za3¢iteni z ustrezno izbranim varnostnim ventilom s tlakom, ki ni visji od najvecjega
deIovnega tlaka rezervoarja.

6. Vgradnja ekspanzijske posode je obvezna. Kapaciteta ekspanzijske posode mora biti v skladu s parametri napeljave.

7. Pred uporabo je treba sistem odzraciti.

8. Ne blokirajte izhoda varnostnega ventila. Ce iz varnostnega ventila neprestano pui¢a voda, pomeni, da je tlak v sistemu previsok ali varnostni ventil ne
deluje.

9. Izpustna luknja ventila mora kazati navzdol. Priporocljivo je, da postavite lijak za odvajanje vode pod ventilom. Namestite lahko tudi cev za odvajanje
vode, ko je varnostni ventil odprt.

10. Proizvajalec ni odgovoren za kakrsne koli okvare varnostnega ventila, ki so posledica nepravilno namescenega ventila in napak pri namestitvi.

11. Vizogib $kodiuporabnikuin tretjim osebam je v primeru okvare sistema potrebno vgraditizalogovnik v prostore s talno hidroizolacijo in odvodnjavanjem
v kanalizacijo. Pod in okoli zalogovnika v nobenem primeru ne postavljajte predmetov, ki niso vodotesni. Pri vgradnji zalogovnika v prostorih brez talne
hidroizolacije je potrebno pod njim narediti zaS¢itno kopel zodvodom v kanalizacijo.

12. Proizvajalec si pridrzuje pravico do morebitnih sprememb in tehni¢nih sprememb.

vewN o

A POMEMBNO! Prikljucitev zalogovnika na instalacijo se izvede po projektu, ki ga izdela pravno usposobljen in pooblas¢en projektant,
izvedejo pa ga pravno usposobljeni tehnicni instalaterji, v skladu z zakonskimi zahtevami, ki veljajo na obmocju posamezne drZave.
Prisotnost TAKSNEGA PROJEKTA je obvezen pogoj za priznanje garancije proizvajalca! Vsa vzdrzevalna in montazna dela morajo biti izvedena v
skladu z veljavnimi zdravstvenimi in varnostnimi predpisi
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Il. SPECIFIKACIJE- SL.9

Model VB3038D02P | VB5038D02P2 | VB8047 A02P2 | VB 10047 A02 P2
Volumen zalogovni- L 30 48 82 100
ka toplote -V

Najvegji delovni tlak MPa 0,6 0,6 0,6 0,6
Toplotne izgube pri w 32.1 49.6 53.8 61.3
nicelni obremenit-

vi-S

Energijski razred B C C C
Najvisja delovna o

temperatura C 95 95 95 %
Najnizja delovna °

temperatura C 4 4 4 4

|II.OPIS zalogovnika

1. Opis zalogovnika

Zalogovnik je sestavljen iz ohiSja in zas¢itno plasticno plosco.
Ohisje je sestavljeno iz jeklenega rezervoarja (posoda za vodo) in
ohi$ja (zunanji ovoj) med katerima je visokokakovostna izolaci-
ja iz poliuretanske pene, ki zmanjsa toplotne izgube na minimum.
Notranji rezervoar je izdelan iz ¢rnega jekla.

Dielektri¢ne puse so tovarnisko namescene na funkcijskih sponkah. V
primeru, da so cevi hidravli¢ne instalacije bakrene ali iz druge kovine,
razen tiste iz posode za vodo, kot tudi pri uporabi medeninastih veznih
elementov, uporaba dodatnih dielektri¢nih armatur ni potrebna.

Slika 2 prikazuje priklju¢ne tocke zalogovnika:
A - G'," Odzracevalna odprtina

B - G1%2" Hidravli¢ni prikljucek

C-G1% " Hidravli¢ni prikljucek

D - G1'2" Hidravli¢ni prikljucek

E - G1%2" Hidravli¢ni prikljucek

F -G 1%" I1zhod za elektri¢ni grelec

G- G % "Izhod za temperaturni senzor

H - G ¥2“Izhod za temperaturni senzor

2. Komplet za dostavo (slika 3)

koli¢ino Imenovanje
1 Zalogovnik
1 Navodilo

POZOR! Elektri¢ni grelec ni vkljucen v kompletu naprave.

Kupite ga lahko pri proizvajalcu zalogovnika.
V primeru, da uporabljate drug grelec, tisti mora biti primeren za uporabo v
posodah brez notranjega kerami¢nega premaza in z vgrajeno zascito pred
pregrevanjem. Tehni¢ni parametri grelnika morajo biti v skladu z najvisjo
delovno temperaturo in prostornino zalogovnika, v katerem bo vgrajen.
Namestitev in zagon naj izvajajo samo usposobljeni elektricarji in tehniki za
popravilo in montaZo zalogovnika, ki so pridobili usposobljenost na ozemlju
drZave, kjer se izvaja montaza in zagon naprave, in v skladu z zakonskimi
predpisi. Ce zgoraj navedeni pogoji niso izpolnjeni, proizvajalec ne odgovarja
za garancijski in pogarancijski servis naprave.

[V. NAMESTITEV IN PRIKLOP

POZOR! Nepravilna namestitev in povezava zalogovnika lahko ogrozita

zdravje in zivljenje uporabnikov ter lahko povzrodita resne in trajne
posledice, med drugim vklju¢no s telesnimi poskodbami in/ali smrtjo. To lahko
privede tudi do Skode na njihovi lastnini /poskodba in/ali uni¢enje/, pa tudi na
lastnini tretjih oseb, vkljucno s poplavami, eksplozijo in pozarom, vendar ne
omejeno nanje.
Montaza, ter priklop na ogrevalnega ali hladilnega sistema, smejo izvajati samo
usposobljeni elektricarji in tehniki za popravilo in montazo zalogovnika, ki so
pridobili pravno sposobnost na ozemlju drzave, kjer se izvaja namestitev in
zagon hranilnika, in v skladu z s predpisi.

\ J

1. Pri montazi na steno - zalogovnik se obesi na nosilno plosco,
ki je namescena na njegovo ohisje. Obesanje je izvedeno na dveh
kavljih (min. ® 10 mm), varno pritrjenih na steno. Kljuke niso
prilozene kompletu za obesanje. Konstrukcija nosilne plos¢e je
univerzalna in omogoc¢a razmik med kavlji od 220 do 310 mm - sl 4a.

Pozor! Nevarnost poskodb zaradi prevracanja zalogovnika, ce je
nepravilno pritrjen na steno.

46

POZOR! Da bi se izognili povzrocitvi $kode uporabniku in (ali) tretjim
osebam v primeru okvare sistema, je potrebno namestiti zalogovnik v
prostorih s hidroizolacijo tal in drenazo v kanalizacijo.

Pri namescanju zalogovnika:

e Prepricajte se, da so priklju¢ne sponke lahko dostopne za
namestitev in pregled.

e Prepricajte se, da noben vnetljiv del ne pride v stik s
komponentami zalogovnika.

e Zalogovnika ne namescajte nad drugo enoto, ki bi ga lahko
poskodovala (npr. nad Stedilnik, ki proizvaja paro in mas¢obo) ali
v prostor z visoko stopnjo izpostavljenosti vlagi ali v korozivnem
okolju.

e Zalogovnika ne namescajte pod enote, iz katerih lahko puscajo
tekocine.

V. HIDRAVLICNA INSTALACIJA - SL. 9
1. Hidravli¢ni prikljucki.

Opomba! Prikljucitev zalogovnika na instalacijo se izvede po projektu

pravno usposobljenega in pooblas¢enega projektanta, ki ga izvedejo

pravno usposobljeni tehni¢ni instalaterji, v skladu z zakonskimi
zahtevami, veljavnimi na obmocju posamezne drzave. Prisotnost TAKSNEGA
PROJEKTA je obvezen pogoj za priznanje garancije proizvajalcal

Priporocljivo je, da zalogovnik namestite blizu glavnega vira toplote,
da preprecite nepotrebne toplotne izgube v cevovodu.

Vezni elementi so:

1.1. Dovodne in odvodne cevi;

Pozor! Nevarnost poskodb zaradi onesnazenih cevi.
Necistoce, kot so ostanki varjenja, ostanki tesnil ali umazanija v
vodovodnih ceveh, lahko poskodujejo zalogovnik.

1.2.Zaporna pipa.

1.3. Preprecevalnik povratnega toka.

Njegovo vrsto doloci pravno pristojni projektant v skladu s tehni¢nimi
podatki zalogovnika, zgrajenega sistema ter lokalnimi in evropskimi
normativi.

1.4.Varnostni ventil.

Namestitev mora biti zas¢itena z ustrezno izbranim varnostnim
ventilom s tlakom, ki ni visji od najve¢jega delovnega tlaka, dolocenega
za sistem. Varnostni ventil mora biti name3cen tako, da smer puscice na
njegovem ohisju ustreza smeri toka vode.

V primeru vgradnje po drugih shemah - zakonsko pristojni projektant
izra¢una in dolodi vrsto obveznih varnostnih ventilov.

POMEMBNO! Med zalogovnikom in varnostnim ventilom ne sme

biti zaporne ali druge armature ali odprte ekspanzijske posode.

Ce imate druge (stare) povratne ventile, lahko poskodujete zalogovnik
in jih je treba odstraniti.

1.5.0dto¢na cev varnostnega ventila.

Izvajati v skladu z lokalnimi in evropskimi varnostnimi normami in
predpisi! Imeti mora zadosten naklon za odtekanje vode. Njena dva
konca morata biti odprta v ozracje in zas¢itena pred zmrzovanjem. Pri
namestitvi cevi upostevajte varnostne ukrepe proti opeklinam med
delovanjem ventila!

1.6. Kanalizacija.

1.7.0dto¢na pipa.

1.8.Prilagodljiv odtoc¢ni prikljucek.
1.9.Ekspanzijska posoda.

V rezervoarju za vodo ni predvidene prostornine ob upostevanju
sirjenja vode zaradi njenega segrevanja.

[ A Prisotnost ekspanzijske posode je obvezna! ]

Njeno prostornino in vrsto doloci zakonsko pristojni projektant v

skladu s tehni¢nimi podatki kotla, zgrajenega sistema ter z lokalnimi in
evropskimi varnostnimi standardi!Njeno montazo izvede usposobljen
tehnik v skladu z njegovimi navodili za uporabo in veljavnimi predpisi.

Sponke, zaprte s ¢epom, ter cevi in cevni spoji, ki jih je treba izolirati z
izolacijo s toplotno prevodnostjo 0,030 W/(mK) < A < 0,035 W/(mK) in
debelino, kot sledi:



Notranji premer < 22mm 20 mm

Notranji premer > 22mm < 35 mm 30 mm

Notranji premer > 35mm < 100 mm Enak notranjemu premeru

Notranji premer > 100mm 100 mm

Sponke, ki so zaprte s cepom >25mm <30 mm

2. Preverjanje sistema:
e Instalacijo napolnite z vodo..

e Preverite hidravli¢ne povezave. Sponke zalogovnika, ki ne bodo
uporabljene, morajo biti ustrezno zamasene. Zagotoviti je treba
vodotesnost pri tlaku najmanj dvakratnega nazivnega tlaka
zalogovnika pri najvisji delovni temperaturi tekocine.5

e Odzracite zalogovnik.

Pred odzra¢evanjem zalogovnika se prepricajte, da na sistem ni

priklju¢enih naprav pod napetostjo!

Navodilo za o odzracevanje zalogovnika - sl. 6

e Pri polnjenju sistema odprite odzracevalni ventil (A), da zrak
zapusti zalogovnik.

e Zaprite odzracevalni ventil takoj, ko voda zac¢ne iztekati (po potrebi
ta ukrep veckrat ponovite).

e Preverite, ali je odzracevalni tulec hermeti¢no zaprt in ali
zalogovnik ne pusca vode.
Prvo ogrevanje rezervoarja mora biti opravljeno v prisotnosti
monterja, da se potrdi pravilnost celotne instalacije.

3. lzpraznitev zalogovnika 7

Vodo iz rezervoarja lahko iz¢rpate tako, da odprete odto¢no pipo.
Odto¢no pipo, odvisno od instalacije, lahko namestite v najnizji stranski
odtok ali v najnizjo tocko zalogovnika .- glej sl. 7

Pri odvajanju je treba sprejeti ukrepe za preprecitev poskodb
zaradi puscanja vode.

V primeru, da odtocne pipe ne boste vgradili, namestite ¢ep, da
zagotovite tesnost zalogovnika.

4. Protikorozijska zascita

Protikorozijsko zas¢ito neemajliranih posod za vodo zagotavljajo
inhibitorji (protikorozijski dodatki), ki jih sistem vsebuje. Slednji so
navedeni v projektu instalacije, ki ga je izdelalo podjetje, specializirano
za to dejavnost, ki je tudi izbralo konkretni zalogovnik.

VI. ELEKTRICNI PRIKLJUCKI
1. Prikljucitev temperaturnega senzorja

Ce tulci za temperaturni senzor niso vkljuéeni v dobavnem kompletu,
jih je treba narociti posebe;.

V primeru, da termosenzorjev ne boste vgradili, namestite ¢epe tako,
da zagotovite hermeti¢nost zalogovnika.Da bi zagotovili hermeti¢nost
zalogovnika, morata biti dva terminala za termosenzorje zatesnjena.

Navodila za namestitev temperaturnega senzorja - sl. 8

e Privijte tulec termosonde (1) v jeklenko.

e Privijte kabelsko uvodnico (2) v tulec (1).

e Uporabite tesnilo (3), da zagotovite zanesljivo izolacijo senzorja od
zunanjih dejavnikov.

e Prinamescanju temperaturnega senzorja (4) v tulec (1) uporabite
termo pasto.

VIl. OSNOVNI DIAGRAMI HIDRAVLICNIH POVEZAV

Pred zac¢etkom dela z zalogovnikom se prepricajte, da je pravilno
priklju¢en na ustrezno instalacijo in napolnjen z vodo.

Primer sheme 1
sl.9.s kjer je:
1 Toplotna ¢rpalka; 2 Ogrevalni krog; 3 Vti¢

Primer sheme 2
sl.9.b kjer je:
1 Toplotna ¢rpalka; 2 Ogrevalni krog; 3 Vti¢

Primer sheme 3
sl.9.c. kjer je:
1 Toplotna ¢rpalka; 2 Kotel; 3 Ogrevalni krog; 4 Vtic¢

Primer sheme 4

sl.9.d. kjer je:
1 Toplotna ¢rpalka; 2 Kotel; 3 Ogrevalni krog; 4 Vtic¢

Slovensko

VIIl. SMERNICE ZA VARSTVO OKOLJA

Stari zalogovniki vsebujejo dragocene materiale, zato jih ne
smete odlagati skupaj z gospodinjskimi odpadki! Prosimo
vas, da s svojim aktivnim prispevkom pri varovanju virov in
okolja sodelujete in zagotovite napravo na organiziranih
odkupnih mestih (¢e obstajajo).
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|. DOLEZITE PRAVIDLA

1. Cielom tohto technického popisu a ndvodu na obsluhu je oboznamit sa s vyrobkom (dalej len vyrovnavacia nadrz) a poziadavkami na jeho
sprdvnu montaz a pouzitie. Tento ndvod je urceny pre spdsobilych technikov, ktori vykonaju prvotni montaz vyrovnavacej nadrze, respektive jej
demontaz ¢i opravu v pripade poruchy.

2. Dodrziavanie pokynov v tomto ndvode je predovsetkym v zaujme spotrebitela. Sticasne je to aj jednou zo zaru¢nych podmienok uvedenych
v zaru¢nom liste, aby spotrebitel mohol vyuzivat bezplatné zaru¢né sluzby. Vyrobca nie je zodpovedny za Skody na vyrovnavacej nadrzi, ktoré
vznikli v désledku prevadzky a/alebo montaze nezodpovedajucej pokynom v tomto navode.

3. Tento navod tvori neoddelitelnu sucast vyrovnavacej nadrze. Je potrebné ho starostlivo uschovavat a pribalit k vyrovnavacej nadrzi v pripade
jej prevodu na iného vlastnika alebo uzivatela ¢i opdtovnej montaze.

4. Pozorne si precitajte tento ndvod. Navod Vam pomoéze zaistit bezpecnd montaz, pouzivanie a Udrzbu Vasej vyrovnavacej nadrze.

5. Za montaz vyrovnavacej nadrze zaplati kupujici a mala by ju vykonat sposobild technickd osoba v sulade s tymto ndvodom a platnou
legislativou.

A UPOZORNENIE! Nespravna montaZ a pripojenie vyrovnavacej nadrze moze sposobit nebezpedenstvo pre zdravie a Zivot uzivatelov. Méze to
sposobit tazké a trvalé nasledky pre uzivatelov, vratane, a nielen, fyzickych zraneni a/alebo smrti. Nespravna montaz a pripojenie vyrovnavacej
nadrze moze tiez viest k poskodeniu majetku spotrebitelov (poskodenie a/alebo znicenie), ako aj k poskodeniu majetku tretim osobam, vratane, a
nielen, zaplavy, vybuchu a poziaru.

Montaz, pripojenie k ohrevnému a chladiacemu systému, ako aj uvedenie do prevadzky musia vykonévat len spdsobili elektrikari a technicky persondl
s opravnenim na montéz a opravu vyrovnavacich nadrzi, ktori ziskali svoju spdsobilost na Uzemi $tatu, kde sa vykondva montéz a uvedenie do prevadzky
vyrovnavacej nddrze, a v sulade s pravnymi predpismi tohto $tatu.

Urcenie

Vlyrovnavacie nadrze sa pouzivaju ako akumulétory v chladiacich a vykurovacich systémoch (dalej len systémy). Su uréené na prevadzku v uza-
vretych a vykurovanych priestoroch v systémoch s maximalnym povolenym prevadzkovym tlakom az 0,6 MPa (6 bar). Vyrovnavacie nadrze nie
su smaltované, takze vykurovacim médiom v tychto systémoch musi byt cirkulujica voda alebo zmes cirkulujucej vody a propilénglykolu s pro-
tikoréznymi prisadami.

[ A DOLEZITE! Vyrovnavacia nadrz nie je uréena na systémy pitnej vody. J

Montaz

Vyrovnavacia nadrz sa musi montovat len v priestoroch s beZznou poziarnou odolnostou.
Vlyrovnavacia nadrz musi byt inStalovana na takom mieste, kde nebude postriekavana vodou ani v blizkosti horlavych predmetov.
Vyrovnavacia nadrz je ur¢end na pouzivanie len v uzavretych a vykurovanych priestoroch, kde teplota nie je nizsia ako 4°.

. Montéz na stenu - vyrovnavaciu nddrz treba pripevnit k stene pomocou montaznych konzol montovanych na telo néddrze. Na zavesenie
vyrovnavacej nadrze slizia dva héky (min. @10 mm) spolahlivo pripevnené k stene (nie su sticastou montaznej sady).

HwnN -

Pripojenie vyrovnavacej nadrze k vykurovacim a chladiacim

Odporucame vyrovnavaciu nadrz montovat v blizkosti hlavného zdroja tepla, aby sa znizili tepelné straty pri preprave.
Hladina plnenia intalacie by sa mala pravidelne kontrolovat.

Potrubie k vyrovnavacej nadrzi musi byt chranené pred zamrznutim.

Ak je pravdepodobné, Ze teplota v miestnosti klesne pod 0°C, voda z vyrovnavacej nadrze sa musi vypustit.

. Viyrovndvacie nadrze pouzivané v uzavretom systéme musia byt chrdnené spravne zvolenym poistnym ventilom s tlakom, ktory nepresahuje
maximalny prevadzkovy tlak nadrze.

6. Montaz expanznej nadrze je povinnd. Kapacita expanznej nddrze musi byt v sulade s parametrami systému.

7. Pred prevadzkou musi byt systém odvzdusneny.

8. Neblokujte odtokovy otvor poistného ventilu. Ak z poistného ventilu neustéle unika voda, znamend to, Ze tlak v systéme je prilis vysoky alebo poistny
ventil je nefunkény.

9. Odtokovy otvor ventilu by mal smerovat nadol. Odporuca sa pod ventil umiestnit lievik na odtok vody z ventilu. M6zete tiez namontovat hadicu na
odtok vody pri otvoreni poistného ventilu.

10. Vyrobca nie je zodpovedny za akékolvek zavady poistného ventilu, ktoré vznikli v dosledku nespravne instalovaného ventilu a chybnej montéze.

11. Aby sa predislo zraneniu uzivatela i tretich oséb v pripade poruchy systému, je potrebné vyrovnavaciu nédrz namontovat v priestoroch vybavenych
vhodnou podlahovou hydroizolaciou a kanalizaciou s drendzou. V Ziadnom pripade pod vyrovnavaciu nadrz alebo okolo nej neumiestriujte predmety,
ktoré nie s vodotesné. Pri montaZi vyrovndvacej nddrze v priestoroch, ktoré nie si vybavené podlahovou hydroizolaciou, je nevyhnutné pod vyrovnavaciu
nadrz umiestnit ochrannu varu s vodovodnou drenézou.

12. Viyrobca si vyhradzuje pravo na akékolvek Upravy a technické zmeny.

O NRENE

DOLEZITE! Pripojenie vyrovnavacej nadrze k systému sa musi vykonat podla navrhu vypracovaného spésobilym a opravnenym inZinierom

a realizovaného sposobilym technickym personalom s oprdvnenim na montaz v sulade s legislativnymi poziadavkami platnymi na Gzemi
prislusného $tatu. Existencia TAKEHO NAVRHU je povinnou poziadavkou na uznanie zéruky vyrobcom! Vsetky Gdrzbérske a instalacné préce sa
musia vykonavat v sulade s platnymi predpismi BOZP.
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Il. TECHNICKE PARAMETRE -OBR. C. 1

Vzor VB3038D02P | VB5038D02P2 | VB8047 A02P2 | VB 10047 A02 P2
Objem akumulo- L 30 48 82 100
vaného tepla -V

Maximalny prevadz- MPa 0,6 0,6 0,6 0,6
kovy tlak

Tepelné straty pri w 32.1 49.6 53.8 61.3
nulovom zatazeni - S

Energetické trieda B C C C
Maximalna prevadz- o

kové teplota C 95 95 95 95
Minimélna prevadz- °

kové teplota C 4 4 4 4

II.POPIS vyrovnavacej nadrze

1. Popis vyrovnavacej nadrze
Vyrovndvacianadrzpozostdvaznddobyaochrannéhoplastovéhopanelu.
Nadoba pozostava z ocelového zasobnika (nadrz na vodu) a plasta
(vonkajsia ochrana) s vysokokvalitnou izoldciou z polyuretdnovej
peny medzi nimi, ktord redukuje tepelné straty na minimum.
Vnutorny zasobnik  je vyrobeny z Ciernej ocele.
Dielektrické puzdrd su vyrobcom upevnené na funkéné vystupy. V
pripade, Ze su rury hydraulického systému medené alebo z iného kovu
ako je zasobnik, ako aj pri pouziti mosadzného spojiva, nie je potrebné
pouzitie dodatoc¢nej dielektrickej armatury.

Na obr. €. 2 si znazornené pripojky vyrovnavacej nadrze:

A-G'2" Vystup pre odvzdusnenie

B - G1'%2" Hydraulické prepojenie

C-G1% " Hydraulické prepojenie

D - G1%2" Hydraulické prepojenie

E - G1%2" Hydraulické prepojenie

F - G1%2" Vystup pre elektrické ohrevné teleso
G -G 2" Vystup pre snimac teploty

H - G2" Vystup pre snimac teploty

Obsah dodavanej sady (Obr. ¢. 3)

kod Nazov
1 Vyrovnavacia nadrz
1 Néavod

UPOZORNENIE! Elektrické ohrevné teleso nie je sucastou

dodavky vyrovnavacej nadrze. Elektrické ohrevné teleso si
mozete kupit od vyrobcu vyrovnavacej nadrze.
V pripade, ak pouzivate iné ohrevné teleso, musi byt vhodné na
pouzitie v nadrziach bez vnutorného keramického povlaku, ktoré
maju zabudovanu poistku na ochranu proti prehriatiu. Technické
parametre elektrického ohrevného telesa musia byt v sulade s
maximalnou prevadzkovou teplotou a objemu vyrovndvacej nadrze,
v ktorej bude namontované.
Montaz a uvedenie do prevadzky musia vykonavat len opravneni
elektrikari a sposobily technicky personal, ktory ziskal opradvnenie na
opravu a montdaz vyrovnavacej nadrze na Uzemi statu, kde sa oprava
a uvedenie do prevadzky vyrovnavacej nadrZe vykonava a v sulade
s legislativnymi poZiadavkami platnymi na Gzemi prislusného $tatu.
V pripade nedodrzania vyssie uvedenych podmienok vyrobca
nebude niest zodpovednost za zaruCny a pozarucny servis
vyrovnavacej nadrze.

IV. MONTAZ A ZAPNUTIE

A UPOZORNENIE! Nespravna montaz a pripojenie
vyrovnavacej nadrze méze ohrozit zdravie a Zivot
spotrebitelov. M6ze to spdsobit tazké a trvalé nasledky, vratane,
a nielen, fyzickych zraneni a/alebo smrti. Nespravna montaz a
pripojenie vyrovnavacej nadrze moze tiez viest k poskodeniu
majetku spotrebitelov (poskodenie a/alebo znicenie), ako aj k
poskodeniu majetku tretim osobam, vratane, a nielen, zaplavy,
vybuchu a poziaru.

Montaz, pripojenie k ohrevnému a chladiacemu systému, ako aj
uvedenie do prevadzky musia vykonavat len sposobili elektrikari a
technicky persondl s opravnenim na montaz a opravu vyrovnavacich
néadrzi, ktori ziskali svoju spdsobilost na tizemi statu, kde sa vykonava
montdz a uvedenie do prevadzky vyrovnavacej nadrze, a v sulade s
pravnymi predpismi tohto tatu.

1. Montaz na stenu - vyrovndvaciu nadrz treba pripevnit k stene
pomocou montdznych konzol montovanych na telo nadrze. Na
zavesenie vyrovnavacej nadrze sluzia dva haky (min. @10 mm)
spolahlivo pripevnené k stene (nie su sucastou montaznej sady).
Konstrukcia montaznej konzoly je univerzdlna a umoziuje odstup
medzi hakmi v rozmedzi 220 az 310 mm - obr. ¢. 4a

Sloven¢ina

( UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo poranenia spésobené h
prevratenim vyrovnavacej nadrze, ak nie je spravne pripevnena k
\_stene. )
N
UPOZORNENIE! Aby sa predislo poraneniu spotrebitela a/alebo
tretich os6b v pripade poruchy systému, je potrebné
vyrovnavaciu nadrz inStalovat v priestoroch vybavenych podlahovou
L hydroizolaciou a kanalizaciou s drenazou. )

Pri montazi vyrovnavacej nadrze:

o Zabezpecte, aby boli pripojky pre privod vody lahko pristupné pre
montaz a kontrolu.

e Zabezpecte, aby sa lahko horlavé ¢asti nedostali do kontaktu s
dielmi vyrovnavacej nadrze.

e Neinstalujte vyrovnavaciu nadrz nad inu jednotku, ktora by
ju mohla poskodit (napr. nad sporak, ktory produkuje paru a
mastnoty) alebo v miestnosti s vysokou urovrou vlhkosti, alebo v
korozivhom prostredi.

e Neinstalujte vyrovnavaciu nadrz pod jednotku, z ktorej mézu
vytekdavat kvapaliny.

V. HYDRAULICKY SYSTEM - OBR. €. 9

1. Hydraulické pripojky

Poznamka! Pripojenie vyrovnavacej nadrze k systému sa musi

vykonat podla navrhu vypracovaného spdsobilym a opravnenym

inZinierom a realizovaného sposobilym technickym personalom s
opravnenim na montaz v silade s legislativhymi poziadavkami platnymi
na Uzemi prislusného statu. Existencia TAKEHO NAVRHU je povinnou
poziadavkou na uznanie zaruky vyrobcom!

Odporucame vyrovnavaciu nadrz montovat v blizkosti hlavného
zdroja tepla, aby sa znizili tepelné straty pri preprave.

Komponenty potrebné na instalaciu:
1.1.Vstupné a vystupné potrubia;

VAROVANIE! Nebezpecenstvo 3kéd sposobenych znecistenym
A potrubim.

Cudzie telesda, aké su zvysky po zvarani, zvysky tesnenia alebo
necistoty vo vodovodnom potrubi mozu spdsobit poruchu vyrovnavacej
nadrze.

1.2.Uzatvaraci ventil

1.3.Spétny ventil

Jeho typ stanovuje spdsobily inzinier v sulade s technickymi
vlastnostami vyrovnavacej nadrze, budovaného systému, miestnymi a
eurépskymi pravnymi predpismi.

1.4.Poistny ventil

Instaldcia musi byt chrdnena pomocou spravne zvoleného poistného
ventilu s tlakom, ktory nepresahuje maximalny prevadzkovy tlak
Specifikovany pre tento systém. Poistny ventil by mal byt namontovany
tak, aby smer $ipky na jeho tele zodpovedal smeru prudenia vody. V
pripade instaldcie podla inych schém sposobily inzinier vypocita a
specifikuje typ pozadovanych poistnych ventilov.

DOLEZITE! Medzi vyrovnavacou nadrzou a poistnym ventilom

nesmu byt Ziadne uzatvaracie ventily, kohutiky alebo otvorena

expanzna nadrz. Pritomnost inych (starych) poistnych ventilov moze
viest k poruche Vasej vyrovnavacej nadrze a musia byt odstranené.

1.5.0dtokova cast poistného ventilu

Ma sa vykonat v sulade s vnutrostatnymi a eurépskymi bezpecnostnymi
normami a predpismi! Musi sa zaistit dostatocny sklon na odtekanie
vody. Oba konce musia byt otvorené do atmosféry a chrdnené proti
zamrznutiu. Pri montazi potrubia je potrebné podniknut bezpe¢nostné
opatrenia proti popaleniu pri spusteni ventilu!

1.6.Kanalizacia

1.7.0dtokovy kohutik

1.8.Flexibilné odtokové pripojenie

1.9.Expanzna nadrz

V zasobniku nie je zabezpeceny ziadny objem pre expanziu vody
v dosledku jej zohriatia.

[ A Pritomnost expanznej nadrze je povinna! ]

Objem a typ expanznej nadrze musi $pecifikovat sposobily inzinier v
suladestechnickymivlastnostamiohrievacavody,budovanéhosystému,
ako aj s vnutrostatnymi a eurdpskymi bezpecnostnymi normami!
Montaz expanznej nadrze vykona spoOsobily technik v sulade s
navodom na obsluhu expanznej nadrze a platnou legislativou.
Vystupy uzavreté zétkou ako aj potrubia a potrubné spoje je potrebné
izolovat prostrednictvom izolacie s tepelnou vodivostou 0,030 W/(mK)
<A <0.035W/(mK) a hrdbkou nasledovne:
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Vnutrony priemer < 22mm 20 mm

Vnutrony priemer >22mm < 35mm | 30 mm

Vnutrony priemer > 35mm < 100 Rovnaka ako vnutorny priemer
mm

Vnutrony priemer > 100mm 100 mm

Vystupy uzavreté zatkou >25mm <30 mm

2. Kontrola systému:

e Naplnte instalaciu vodou.

e Skontrolujte hydraulické pripojky. Vystupy vyrovndvacej nadrze,
ktoré sa nebudu pouzivat, musia byt spolahlivo upchaté.
Vodotesnost je potrebné zabezpecit pri tlaku minimalne
dvojnasobku menovitého tlaku vyrovndvacej nddrze a maximalnej
prevadzkovej teplote média. (obr. ¢.5)

e Odvzdusnite vyrovnavaciu nadrz.

Pred odvzdusnenim vyrovnavacej nddrze sa uistite, Ze k elektrickej

sieti nie su pripojené ziadne spotrebice!

Navod na odvzdusnenie vyrovnavacej nadrze - obr. ¢. 6

e Pri plneni systému vodou otvorte odvzdusnovaci ventil (A), aby
mohol vzduch opustit vyrovnavaciu nadrz.

e Hned ako voda za¢ne vytekat, zatvorte odvzdus$iovaci ventil (ak je
to potrebné, zopakujte to niekolkokrat).

o Skontrolujte, ¢i je odvzdusnovaci ventil tesny a i je z vyrovnédvacej
nadrze unik vody.
Prvé zahriatie nadrze sa musi vykonat v pritomnosti instalatéra, aby
sa potvrdila spravnost celej instalacie.

3. Vypustenie vody z vyrovnavacej nadoby

Vypustenie vody z vyrovnavacej nddoby je mozné vykonat otvorenim
vypustacieho ventilu.

Pri vypustani je potrebné podniknutt opatrenia, aby sa zabranilo
poskodeniu spésobeného vytekajicou vodou.

V pripade, Ze nebude montovany vypustaci ventil, namontujte zatku,
aby bola zaru¢ena tesnost vyrovnavacej nadoby.

4. Protikorézna ochrana

Protikor6znu ochranu nesmaltovanych zasobnikov zabezpecuju
inhibitory obsiahnuté v systéme (protikorézne prisady). Tie su uvedené
v ndvrhu instalacie vypracovaného spolo¢nostou s opradvnenim na tuto
¢innost, ktord zaroven vykonala vyber konkrétnej vyrovnavacej nadoby.

VI. ELEKTRICKE PRIPOJKY

1. Pripojenie snimaca teploty

Ak sada snimacov teploty nie je pribalena k dodavke, treba ju zvlast
objednat.Ak nebudete montovat snimace teploty, namontujte zatky,
aby bola zarucend hermetickost vyrovnavacej nddoby.Na zaistenie
hermetickosti vyrovnavacej néddrze oba vystupy pre snimace tepla
musia byt utesnené.

Navod na montaz snimaca teploty - obr. ¢. 8

e Naskrutkujte objimku snimaca teploty (1) do puzdra pre snimac
teploty.

o Naskrutkujte kablovu pripojku (2) do puzdra snimaca teploty (1).

e Pouzite izola¢ny kruzok (3), aby ste zabezpecili spolahlivu izoldciu
snimaca pred vonkaj¢im vplyvom.

e Na vlozenie snimaca teploty (4) do objimky snimaca teploty (1)
pouzite tepelné vodivé mazivo.

VIl. ZAKLADNE SCHEMY HYDRAULICKYCH PRIPOJOK

Pred zacatim préce s vyrovnavacou nadrzou sa uistite, Ze je spravne
pripojena k prislusnému systému a je naplnena vodou. obr. €. 9

Vzorova schéma ¢. 1

obr. ¢. 9.3, kde:

1 Toplotna ¢rpalk; 2 Sistem; 3 Vtic¢
Vzorova schéma ¢. 2

obr. ¢. 9.b, kde:

1 Toplotna ¢rpalk; 2 Sistem; 3 Vtic¢
Vzorova schéma ¢. 3

obr. ¢. 9.c, kde:

1 Toplotna ¢rpalk; 2 Kotel; 3 Sistem; 4 Vti¢
Vzorova schémac¢. 4

obr. ¢.9.d, kde:
1 Toplotna crpalka; 2 Kotel; 3 Sistem; 4 Vtic¢
VIIl. POKYNY NA OCHRANU ZIVOTNEHO PROSTREDIA
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Staré vyrovnavacie nadrze obsahuju vzacne materidly a
preto by sa nemali vyhadzovat spolu s komunalnym
odpadom! Ziadame Vas, aby ste aktivne prispeli k ochrane
zdrojov a zivotného prostredia odovzdanim vyrovnavacej
nadrze v autorizovanych vykupnych centrach (ak také
existuju).



|. SVARBIOS TAISYKLES

1. Sis techninis aprasymas ir naudojimo instrukcija yra skirti supazindinti jus su gaminiu (buferio rezervuaru), toliau vadinamu buferiu, ir jo
teisingo montavimo bei naudojimo sglygomis. Instrukcija skirta kvalifikuotiems specialistams, kurie atliks pirminj buferio montavima, o esant
gedimui, iSmontuos ir suremontuos.

2. Sioje instrukcijoje pateikty nurodymy laikymasis, visy pirma, yra pirkéjo interesas. Be to, tai taip pat yra viena i3 garantiniame talone nurodyty
garantiniy salyguy, kad pirkéjas galéty naudotis nemokamu garantiniu aptarnavimu. Gamintojas neatsako uz buferio pazeidimus, atsiradusius dél
eksploatacijos ir (arba) montavimo, nesilaikant Siame vadove pateikty gairiy ir instrukcijy.

3. Siinstrukcija yra neatskiriama buferio dalis. Ji turi bati saugoma ir turi lydéti buferj tuo atveju, jei pasikeisty savininkas ar naudotojas ir (arba)
reikalingas jdiegimas i$ naujo.

4. Atidziai perskaitykite instrukcija. Tai padés uztikrinti saugy jasy buferio jdiegima, naudojima ir priezitra.

5. Buferio jdiegimas yra pirkéjo saskaita ir jj turi atlikti kvalifikuotas montuotojas pagal Sig instrukcija ir galiojancius teisés aktus.

A DEMESIO! Netinkamas buferio montavimas ir prijungimas gali padaryti ji pavojingu naudotojy sveikatai ir gyvybei, o tai gali sukelti rimty ir
nuolatiniy pasekmiy, jskaitant, bet neapsiribojant, fiziniy suzalojimy ir aarba) mirt]. Tai taip pat gali sukelti zala jy turtui / sugadinti ir (arba)
sunaikinti /, taip pat tre(:ilu% Saliy turtui, jskaitant, bet neapsiribojant, potvynj, sprogimTr gaisra.

Montavima, prijungima prie sildymo ir vésinimo sistemos bei paleidima j eksploatacija turéty vykdyti tik kvalifikuoti elektrikai ir buferiy remonto bei montavimo
meistrai, jgije teisinj veiksnuma salies, kurioje buvo sumontuotas ir paleidziamas buferis, teritorijoje ir laikantis taisykliy bei reglamenty

Paskirtis

Buferiniai rezervuarai naudojami kaip akumuliatoriai ausinimo ir Sildymo sistemose, toliau vadinami instaliacijomis. Jos skirtos eksploatuoti
uzdarose ir Sildomy patalpy sistemose, kuriy didziausias leistinas darbinis slégis yra iki 0,6 MPa (6 barai). Buferiniai rezervuarai néra emaliuoti, todél
juose esantis Silumnesis turi cirkuliuoti tik uzdarose sistemose ir gali bati cirkuliuojantis vanduo arba cirkuliuojancio vandens ir propilenglikolio
misinys, kai abiem atvejais j juos privaloma jpilti antikoroziniy priedy.

[ A SVARBU! Buferis néra skirtas geriamojo vandens sistemoms. j

Montavimas

1. Buferis turéty bati montuojamas tik patalpose, kuriose yra jprasta priesgaisriné sauga.

2. Buferis turi bati jrengtas tokioje vietoje, kad neblty apipiltas vandeniu ir Salia neblty degiy objekty.

3. Buferis skirtas darbui tik uzdarose ir Sildomose patalpose, kuriose temperatira nenukrenta Zemiau 4°.

4. Montuojant prie sienos - buferis pakabinamas ant laikiklio ploksteés, pritvirtintos prie jo korpuso. Pakabinimas atliekamas ant dviejy kabliuky
(min. @10 mm), tvirtai pritvirtinty prie sienos (j pakabos komplekta nejeina).

Buferio prijungimas prie Sildytuvy ir ausinimo sistemy

Buferinius rezervuarus rekomenduojama jrengti $alia pagrindinio $ilumos 3altinio, kad bty iSvengta nereikalingy Silumos nuostoliy vamzdyne.
Periodiskai reikia tikrinti instaliacijos uzpildymo lygj.

Vamzdynas j buferj turi bati apsaugotas nuo uzsalimo.

4. Jei temperatira patalpoje gali nukristi Zemiau 0°C, i$ buferio turi bati isleistas vanduo.

5. Buferiniai rezervuarai, naudojami uzdaroje sistemoje, turi bati apsaugoti tinkamai parinktu apsauginiu voztuvu, kurio slégis ne didesnis uz
maksimaly rezervuaro darbinj slégj.

6. I3siplétimo indo montavimas yra privalomas. ISsiplétimo indo talpa turi atitikti instaliacijos parametrus.

7. Pries pradedant eksploatacijg, i$ sistemos turi bati isleistas oras.

8. Neuzblokuokite apsauginio voztuvo isleidimo angos. Jei i$ apsauginio voztuvo nuolat teka vanduo, tai reiskia, kad sistemoje per didelis slégis
arba apsauginis voztuvas neveikia.

9. Isleidimo voztuvas turi bati nukreiptas zemyn. Po voztuvu rekomenduojama pastatyti piltuva vandeniui nutekéti. Taip pat galite jrengti zarng
vandeniui ileisti, kai atidaromas apsauginis voztuvas.

10. Gamintojas neatsako uz apsauginio voztuvo gedimus, atsiradusius dél netinkamai sumontuoto voztuvo ir montavimo klaidy.

11. Siekiant iSvengti zalos naudotojui ir tretiesiems asmenims, atsiradus sistemos gedimui, buferinis rezervuaras turi bati montuojamas patalpose,
kuriose jrengta grindy hidroizoliacija ir drenaZas j kanalizacija. Jokiomis aplinkybémis po buferiu ir aplink jj nedékite daikty, kurie néra atspards
vandeniui. Montuojant buferinj rezervuarg patalpose, kuriose néra grindy hidroizoliacijos, po buferiu turi bati jrengta apsauginé vonia su drenazu
j kanalizacija.

12. Gamintojas pasilieka teise daryti bet kokias modifikacijas ir techninius pakeitimus.

wN =

SVARBU! Buferio prijungimas prie instaliacijos turi bati atliktas pagal kompetentingo ir licencijuoto inZinieriaus parengta projekta, kurj

atlieka kompetentingi techniniai montuotojai, pagal atitinkamos 3alies teritorijoje galiojancius teisés akty reikalavimus. TOKIO PROJEKTO
buvimas yra privaloma gamintojo garantijos pripazinimo salyga! Visi techninés priezZitros ir montavimo darbai turi bati atliekami laikantis
galiojanciy sveikatos ir saugos taisykliy.
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|l. TECHNINIAI PARAMETRALI -PAV.1

Modelis VB3038D02P | VB5038D02P2 | VB8047 A02P2 | VB 10047 A02 P2

Silumos kaupimo L 30 48 82 100

taris -V

Maksimalus darbinis MPa 0,6 0,6 0,6 0,6

slegis

Silumos nuostoliai w 32.1 49.6 53.8 61.3

esant nulinei ap-

krovai-S

Energijos klasé B C C C

Maksimali darbiné °

temperatara C 95 95 95 95

Minimali darbiné o

temperatira C 4 4 4 4
IIl.BUFERIO APRASYMAS

1. Buferio aprasymas

Buferis susideda i korpuso ir apsauginés plastikinés plokstés.
Korpusas susideda i$ plieno rezervuaro (vandens talpyklés) ir apvalkalo
(iSorinés dangos), tarp kuriy yra aukstos kokybés puty poliuretano izo-
liacija, kuri sumazina Silumos nuostolius iki minimumo.

Vidinis rezervuaras pagamintas i$ juodo plieno. Ant funkciniy iSvesciy
gamykloje sumontuotos dielektrinés jvores. Tuo atveju, kai hidraulinés
instaliacijos vamzdZziai yra variniai arba kito metalo nei vandens talpyk-
los, taip pat naudojant Zalvarinius jungiamuosius elementus, papil-
domy dielektriniy jungiamujy detaliy naudoti nereikia

2 paveiksle parodytos buferio prijungimo ivestys:

A-G%" Oroisleidimo anga

B - G1'2" Hidrauliné jungtis

C-G1% " Hidrauliné jungtis

D - G1%" Hidrauliné jungtis

E - G1'%2" Hidrauliné jungtis

F - G1%2" Elektrinio Sildytuvo iSvestis(lizdas)

G - G 2" Temperataros jutiklio iSvestis

H - G%2" Temperatiros jutiklio iSvestis

2. Pristatymo rinkinys (3 pav.)

kiekis Pavadinimas
1 Buferio cilindras (rezervuaras)
1 Instrukcija

DEMESIO! Elektrinis sildytuvas j prietaiso komplekta nejeina.

Jj galima jsigyti i$ buferinio indo gamintojo.
Jei naudojate kita Sildytuva, jis turi bati tinkamas naudoti induose be vidinés
keraminés dangos ir su jmontuota apsauga nuo perkaitimo. Sildytuvo
techniniai parametrai turi atitikti maksimalig darbine temperaturg ir buferinio
indo, kuriame jis bus sumontuotas, tarj.
Montavima ir paleidima turéty atlikti tik kvalifikuoti buferinio indo remonto
ir montavimo elektrikai ir technikai, jgije teisnuma 3alies, kurioje atliekamas
jrenginio montavimas ir paleidimas, teritorijoje ir jstatymuy ir kity teisés akty
nustatyta tvarka. Nejvykdzius auks¢iau nurodyty salygy, gamintojas neatsako

\ uz garantinj ir pogarantinj jrenginio aptarnavima. )
[V. MONTAVIMAS IR |JUNGIMAS
( DEMESIO! Netinkamas buferio montavimas ir prijungimas\

gali padaryti jj pavojingu naudotojy sveikatai ir gyvybei, o
tai gali sukelti rimty ir nuolatiniy pasekmiy, jskaitant, bet
neapsiribojant, fiziniy suzalojimy ir (arba) mirt;j. Tai taip pat gali
sukelti Zala jy turtui / sugadinti ir (arba) sunaikinti/, taip pat
treciyjy Saliy turtui, jskaitant, bet neapsiribojant, potvynj,
sprogima ir gaisra.

Montavima, prijungimg prie Sildymo ir vésinimo sistemos bei
paleidima | eksploatacijg turéty vykdyti tik kvalifikuoti elektrikai ir
buferiy remonto bei montavimo meistrai, jgije teisinj veiksnuma
salies, kurioje buvo sumontuotas ir paleidziamas buferis, teritorijoje ir
\_laikantis taisykliy bei reglamenty. Y,

1. Montuojant prie sienos - buferis pakabinamas ant laikiklio plokstés,
pritvirtintos prie jo korpuso. Pakabinimas atliekamas ant dviejy kabliuky
(min. ® 10 mm), tvirtai pritvirtinty prie sienos. Kabliukai j pakabinimo
komplektg nejeina. Laikiklio plokstés konstrukcija yra universali ir
leidzia atstumui tarp kabliuky bati nuo 220 iki 310 mm - pav.4a

Démesio! Jei buferis neteisingai pritvirtintas prie sienos, kyla
suZzalojimo pavojus dél buferio apsivertimo.

DEMESIO! Siekiant i$vengti zalos vartotojui ir (ar) tre¢iosioms $alims
sutrikus sistemos veikimui, buferj batina jrengti patalpose su grindy
hidroizoliacija ir drenazu j kanalizacija
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Montuojant buferij:

o |[sitikinkite, kad prijungimo iSvestys yra lengvai prieinamos
montavimui ir patikrinimui.

o |[sitikinkite, kad jokios degios dalys nesiliec¢ia su buferio
komponentais.

e Nemontuokite buferio vir$ kito jrenginio, kuris gali jj sugadinti
(pvz., vir$ viryklés, kuri gamina garus ir riebalus), arba patalpoje,
kurioje yra didelis drégmés poveikio lygis arba yra koroziné aplinka.

e Nemontuokite buferio po jrenginiais, is kuriy gali iStekéti skysciai.

V. HIDRAULINE INSTALIACLJA - PAV. 9
1. Hidraulinés jungtys.

Pastaba! Buferio prijungimas prie instaliacijos atliekamas pagal

kompetentingo ir licencijuoto inzinieriaus parengta projekta, kurj

atlieka kompetentingi techniniai montuotojai, pagal atitinkamos 3alies
teritorijoje galiojancius teisés akty reikalavimus. TOKIO PROJEKTO buvimas
yra privaloma gamintojo garantijos pripazinimo salyga!

Buferinius rezervuarus rekomenduojama jrengti 3alia pagrindinio
silumos Saltinio, kad baty iSvengta nereikalingy Silumos nuostoliy
vamzdyne.

Risamieji elementai yra:

1.1. ]leidimo ir iSleidimo vamzdZziai;

Démesio! Sugadinimo rizika dél uztersty vamzdziy.
Pasaliniai objektai, tokie kaip suvirinimo likuciai, sandarinimo likuciai ar
nesvarumai vandens vamzdziuose, gali sugadinti bufer;.

1.2.Uzdarymo ciaupas.

1.3. Atbulinés eigos voztuvas.

Jo tipa nustato teisiskai kompetentingas projektuotojas,
vadovaudamasis buferio techniniais duomenimis, sukonstruota
sistema, taip pat vietinémis ir Europos normomis.

1.4. Apsauginis voztuvas.

Instaliacija turi buati apsaugota tinkamai parinktu apsauginiu
voztuvu, kurio slégis ne didesnis nei didZiausias sistemai nurodytas
darbinis slégis. Apsauginis voztuvas turi bati sumontuotas taip, kad
ant jo korpuso esancios rodyklés kryptis atitikty vandens tekéjimo
kryptj. Montuojant pagal kitas schemas - teisiskai kompetentingas
projektuotojas apskaiciuoja ir nustato privalomy apsauginiy voztuvy
tipa.

SVARBU! Tarp buferio ir apsauginio voztuvo neturi bati

uzdarymo ar kity detaliy arba atviro issiplétimo indo.

Esant kitokiems (seniems) atbuliniams-apsauginiams voztuvams, gali
sugesti buferinis rezervuaras, todél juos reikia pasalinti.

jokiy

1.5.Apsauginio voztuvo drenazo (nutekéjimo) vamzdis.

Turi bati atlikta laikantis vietiniy ir Europos saugos normy ir taisykliy! Jis
turi turéti pakankama nuolydj, kad vanduo nutekéty. Abu jo galai turi
bati atviri atmosferai ir apsaugoti nuo uzsalimo. Montuodami vamzdj,
imkités saugos priemoniy, kad nenudegtuméte voztuvui pradéjus
veiktil

1.6. Kanalizacija.

1.7.Vandens iSleidimo ciaupas.

1.8.Lanksti drenazo jungtis.

1.9.18siplétimo indas

Vandens talpykloje néra numatyto tdrio, kuris atitikty vandens
iSsiplétima dél jo Sildymo.

[ A I8siplétimo indas yra privalomas! ]

Jo tarj ir tipg nustato teisiskai kompetentingas projektuotojas,
vadovaudamasis katilo techniniais duomenimis, sukonstruota
sistema, taip pat vietiniais ir Europos saugos standartais! J montuoja
kvalifikuotas technikas, vadovaudamasis jo naudojimo instrukcijomis
ir galiojanciais reglamentais.

Ivestys uzkimstos kamsciu, o taip pat vamzdziai ir vamzdziy jungtys
turi bati izoliuoti izoliacija, kurios Silumos laidumas yra 0,030 W/(mK) <
A < 0,035 W/(mK) ir storis yra:

Vidinis skersmuo < 22mm

20 mm

Vidinis skersmuo > 22mm < 35 mm 30 mm

Vidinis skersmuo > 35mm < 100 mm | Lygus vidiniam skersmeniui

100 mm

Vidinis skersmuo > 100mm

ISvestys, kurios yra uzkimstos >25 mm <30 mm

kamsciu




2. Sistemos patikrinimas:
Uzpildykite instaliacija vandeniu.
Patikrinkite hidraulines jungtis. Buferinio rezervuaro iSvestys,
kurios nebus naudojamos, turi bati tinkamai uzkimstos. Nelaiduma
vandeniui batina uztikrinti, kai slégis yra bent du kartus didesnis
uz vardinj (nominaly) buferinio rezervuaro slégj esant maksimaliai
darbinei skyscio temperatarai.-pav. 5

o I3leiskite ora i$ buferinio rezervuaro.

Pries isleisdami org i$ buferinio rezervuaro, jsitikinkite, kad prie

sistemos néra jjungty elektros jtaisy!

Buferinio rezervuaro isleidimo instrukcija - pav. 6

o Pripildydami sistema atidarykite oro isleidimo voztuva (A), kad i$
buferinio rezervuaro iseity oras

e Kai tik vanduo pradeda tekéti, uzdarykite oro isleidimo voztuva (jei
reikia, pakartokite $j veiksma kelis kartus).

e Patikrinkite, ar oro isleidimo voztuvas yra sandarus ir buferis
nepraleidzia vandens.
Pirmasis rezervuaro pasildymas turi bati atliekamas dalyvaujant
montuotojui, kad baty patvirtintas visos instaliacijos teisingumas

3. Buferinio rezervuaro isleidimas

Vandenj i$ rezervuaro galima isleisti atidarius iSleidimo ciaupa. ISleidimo
Ciaupas, priklausomai nuo instaliacijos, gali buti montuojamas Zemiausiame
$oniniame iséjime arba Zemiausiame buferio taske .- zr. pav. 7.

A Vandens iSleidimo metu reikia imtis priemoniy, kad buty iSvengta
Zala dél iStekéjusio vandens.

Jei vandens isleidimo ciaupas nejrengiamas, jstatykite kamstj, kad baty
uztikrintas buferinio rezervuaro sandarumas

4. Antikoroziné apsauga

Neemaliuoty vandens talpykly apsauga nuo korozijos uztikrina
instaliacijoje esantys inhibitoriai (antikoroziniai priedai). Pastarieji
nurodyti Sioje veikloje besispecializuojancios jmonés, kuri ir atliko
konkretaus buferinio rezervuaro parinkima, instaliacijos projekte.

V. ELEKTROS SUJUNGIMAI

1. Temperatiiros jutiklio prijungimas

Jei temperataros jutikliy komplektas nejeina j pristatymo komplekta,
tai jj reikia uzsakyti papildomai.Jei temperaturos jutikliai nebus
montuojami, tada jmontuokite kamscius taip, kad baty uztikrintas
buferinio rezervuaro sandarumas.Siekiant uztikrinti buferio
hermetiskuma, du temperatdros jutikliai turi bati sandarts vandeniui
Temperatiros jutiklio montavimo instrukcija - pav. 8

e Jsukite temperatiros jutiklio mova (ang. sleeve) (1) | cilindra.

o Kabelio riebokslj (2) jsukite prie temperatiros jutiklio movos (ang.
sleeve) (1).

e Naudokite izoliacinj tarpiklj (3), kad uztikrintuméte patikima jutiklio
izoliacijg nuo iSoriniy veiksniy.

e Montuodami temperatiros jutiklj (4) j mova (ang. sleeve) (1),
naudokite termine pasta.

VIl. PAGRINDINES HIDRAULINIY JUNGCIY SCHEMOS

Prie$ pradédami dirbti su buferiu, jsitikinkite, kad jis tinkamai
prijungtas prie atitinkamos instaliacijos ir uzpildytas vandeniu.

1 diagramos pavyzdys
Pav. 9.a kur:

1 Silumos siurblys; 2 Sildymo granding; 3 Kamtis

2 schemos pavyzdys
Pav. 9.b kur: 3
1 Silumos siurblys; 2 Sildymo grandiné; 3 Kamstis

3 schemos pavyzdys
Pav. 9.c kur: ;
1 Silumos siurblys; 2 Boileris; 3 Sildymo grandiné; 4 Kam§tis

4 schemos pavyzdys
Pav. 9.b kur:
1 Silumos siurblys; 2 Boileris; 3 Sildymo grandiné; 4 Kamitis;

VIIl. APLINKOS APSAUGOS GAIRES

Senuose buferiuose yra vertingy medziagy, todél jy
negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis! Prasome
jus aktyviai prisidéti prie istekliy ir aplinkos apsaugos ir
priduoti jrenginj j organizuotus ispirkimo punktus (jei yra).

Lietuviy
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l. SVARIGI NOTEIKUMI

1. Sistehniskais apraksts un lieto3anas rokasgramata ir paredzéta, lai iepazistinatu jus ar produktu, turpmak teksta ka bufera tvertni, un ta pareizas
uzstadisanas un ekspluatacijas instrukciju. Rokasgramata paredzéta kvalificétiem tehnikiem, kuri sakotnéji veiks bufera tvertnes uzstadisanu,
demontazu un remontu bojajumu gadijuma.

2. Saja instrukcija sniegto noradijumu ievéro$ana galvenokart ir pircéja interesés. Lidz ar to tas ir ari viens no garantijas karté noraditajiem
garantijas nosacijumiem, lai pircéjs varétu baudit bezmaksas garantijas servisu. RaZotajs nav atbildigs par bufera tvertnes bojajumiem, kas radusies
darbibas un/vai uzstadisanas rezultata, ko izraisijusi darbiba un/vai uzstadisana, kas neatbilst 3is rokasgramatas noradijumiem.

3. Sirokasgramata ir bufertvertnes komplektéjuma neatnemama sastavdala. Ta ir jasaglaba un japievieno bufera tvertnei, ja ta maina ipasnieku
vai lietotajus un/vai tiek atkartoti instaléta.

4. Uzmanigi izlasiet instrukcijas. Tas palidzés jums nodrosinat drosu bufera tvertnes uzstadisanu, lietosanu un apkopi.

5. Bufera tvertnes uzstadisana notiek par pircéja lidzekliem, un ta ir javeic kvalificétam specialistam saskana ar So rokasgramatu un spéka
esosajiem noteikumiem.

UZMANIBU! Nepareiza bufera tvertnes uzstadisana un uzsildidana var padarit to bistamu lietotaju veselibai un dzivibai, iespéjams, izraisot viniem
nopietnas un paliekosas sekas, tostarp, bet ne tikai, fiziskas traumas un/vai navi. Tas var ari novest pie vinu jpasuma bo;ajum|em ka ari treo pusu ipasuma
bojajumiem un/vai iznicinasanas, ko izraisa pladi, sprad2|ens un ugunsgréks, bet ne tikai.
Uzstadisanu, pieslégsanu apkures un dzesésanas sisttmam un nodosanu ekspluatacija drikst veikt tikai kvalificéti elektriki un bufera tvertnes remonta un
uzstadidanas tehniki, kuri ir ieguvusi ricibspéju tas valsts teritorija, kura notiek bufera uzstadiana un nodo3ana ekspluatacija, un saskana ar noteikumi.

Paredzéts

Bufera tvertnes izmanto ka akumulatorus dzesésanas un apkures sistémas, turpmak teksta — iekartas. Tas ir paredzétas darbam slégtas un
apsildamas telpas sistémas ar maksimali pielaujamo darba spiedienu lidz 0,6 MPa (6 bar). Bufera tvertnes nav emaljéti, tapéc siltumneséjam tajos
jacirkulé tikai slégtas sistémas un tas var bat cirkuléjoss Gdens vai cirkuléjosa Gdens un propilénglikola maisijums, un abos gadijumos tiem obligati
japievieno pretkorozijas piedevas.

[ A SVARIGI! Bufera tvertne nav paredzéta dzerama tidens sistémam! j

Montaza

Bufera tvertne jauzstada tikai telpas ar normalu ugunsdrosibu.
Bufera tvertne jauzstada tada vieta, lai tas netiktu apslakstits ar Gdeni vai viegli uzliesmojosu priek$metu tuvuma.
Bufera tvertne paredzéta darbam tikai slegtas un apsildamas telpas, kur temperatara nenokrit zem 4°.

Uzstadot pie sienas - Bufera tvertne tiek piekarta uz atbalsta plaksnes, kas piestiprinata ta korpusam. Piekare tiek veikta uz diviem akiem (min.
10 mm), kas ir drosi piestiprinati pie sienas (nav ieklauti montazas komplekta).

Qs W=

Bufera tvertnes savienojums ar silditajiem un dzesésanas sistémam

Bufera tvertnes ieteicams uzstadit galvena siltuma avota tuvuma, lai izvairitos no nevajadzigiem siltuma zudumiem Gdensvada.

Periodiski japarbauda iekartas uzpildes limenis.

Udensvadam uz bufera tvertni jabat aizsargatam no sasaldanas.

Gadijuma, ja temperatlra telpa pazeminasies zem 0°C, buffera tvertne ir jaiztukso.

9. Bufera tvertnes, ko izmanto slégta sistéma, jaaizsarga ar pareizi izvélétu drosibas varstu ar spiedienu, kas nav lielaks par tvertnes maksimalo
darba spiedienu.

10. IzpleSanas tvertnes uzstadisana ir obligata. IzpleSanas tvertnes tilpumam jaatbilst instalacijas parametriem.

11. Pirms ekspluatacijas sistéma ir jaatgaiso.

12. Neaizsedziet drosibas varsta izeju. Ja no drosibas varsta nepartraukti plist Gdens, tas nozimé, ka spiediens sistéma ir parak augsts vai drosibas
varsts nedarbojas.

13. Izplades varstam jabut vérstam uz leju. Zem varsta ir ieteicams novietot piltuvi, lai iztukSotu Gdeni. Varat ari uzstadit cauruli Gdens novadisanai,
kad drosibas varsts ir atvérts.

14. Razotajs nav atbildigs par drosibas varsta klamém, kas radusas nepareizi uzstadita varsta un uzstadisanas kladu dé|.

15. Lai neraditu kaitéjumu lietotajam un treSajam personam, sistémas darbibas trauc&jumu gadijuma nepieciesams ierikot bufera tvertni telpas
ar gridas hidroizolaciju un kanalizaciju. Nekada gadijuma nenovietojiet zem bufera tvertnes un ap to prieksmetus, kas nav tdensizturigi. Uzstadot
bufera tvertni telpas bez gridas hidroizolacijas, zem ta jaizveido aizsargvanna ar drenazu uz kanalizaciju.

16. Razotajs patur tiesibas veikt jebkadas modifikacijas un tehniskas izmainas.

®© N o

SVARIGI! Bufera tvertnes pleslegsana iekartai tiek veikta péc sertificéta projektétaja sagatavota prOJekta ko izpilda kvalificéti tehniskie specialisti, atbilstosi
attiecigas valsts teritorija speka esosajam normatlvajam prasibam. SADA PROJEKTA esamiba ir obligats nosacijums raZotaja garantijas atzisanai! Visi
apkopes un uzstadisanas darbi javeic saskana ar spéka esosajiem veselibas un drosibas noteikumiem.
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Il. TEHNISKIE RADITAJI-1 ATT.

Modelis VB 3038 D02 P VB 5038 D02 P2 | VB 8047 A02P2 | VB 10047 A02 P2
Siltuma akumulé- L 30 48 82 100
josais apjoms -V

Maksimalais darba MPa 0,6 0,6 0,6 0,6
spiediens

Siltuma zudums pie w 32.1 49.6 53.8 61.3
nulles padeves-SS

Energijas klase B C C C
Maksimala darba o

temperatura C 95 95 95 95
Minimala darba °

temperatara C 4 4 4 4

[Il.BUFEERA TVERTNES APRAKSTS

1. Bufera tvertnes apraksts

Bufera tvertne sastav no korpusa un aizsargajosa plastmasas panela.
Korpuss sastav no térauda tvertnes (Gdens tvertnes) un korpu-
sa (aréjais apvalks) ar augstas kvalitates poliuretana putu izolaci-
ju starp tiem, kas samazina siltuma zudumus lidz minimumam.
lekseja tvertne ir izgatavota no melna térauda.
Uz funkcionalajiem pievadiem ripnica ir uzstaditas dielektriskas buk-
ses. Gadijuma, ja hidrauliskas instalacijas caurules ir no vara vai cita
metala, kas nav Gdens tvertnes caurules, ké ari izmantojot misina savi-
enojuma elementus, papildu dielektrisko veidgabalu izmanto$ana nav
nepiecieSama.

2. attéla paraditas bufera tvertnes atveres:

A - G 2" Atgaiso3anas atvere

B - G1%2" Hidrauliskais savienojums

C - G1'% " Hidrauliskais savienojums

D - G1'2" Hidrauliskais savienojums

E - G1%2" Hidrauliskais savienojums

F - G1'2" Izvads elektriskajam silditajam
G -G 2" Temperaturas sensora izeja

H - G2"Temperaturas sensora izeja

2. Piegades komplekts (3. attéls)

Skaits Nosaukums
1 Cilindriska bufera tvertne
1 Instrukcija
Elektriskais silditajs nav ieklauts ierices

A UZMANIBU!
komplektacija.To var iegadaties no bufera tvertnes razotaja.
Jaizmantojat citu silditaju, tam jabut piemérotam lietosanai tvertnés
bez ieki&ja keramikas parklajuma un ar iebdvétu parkarsanas
aizsardzibu. Silditaja tehniskajiem raditajiem jaatbilst maksimalajai
darba temperatlrai un bufera tvertnes tilpumam, kura tas tiks
uzstadits. Uzstadisanu un nodosanu ekspluatacija drikst veikt
tikai kvalificéti bufera tvertnes remonta un uzstadisanas elektriki
un tehniki, kuri ir ieguvusi ricibspéju tas valsts teritorija, kura tiek
veikta ierices uzstadisana un nodosana ekspluatacija, un saskana ar
normativajiem aktiem. Ja iepriek§ minétie nosacijumi nav izpilditi,
razotajs nav atbildigs par ierices garantijas un péc garantijas
apkalposanu.

IV. UZSTADISANA UN PIEVIENOSANA

UZMANIBU! Nepareiza bufera tvertnes uzstadisana un

pievienosana var padarit to bistamu lietotaju veselibai un
dzivibai, iespéjams, izraisot viniem smagas un paliekosas sekas,
tai skaita un ne tikai, fizisku invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit
ari bojajumus vinu ipaSumam /bojajumi un/vai iznicinasana/, ka
ari treSo personu ipasumam, tostarp, bet ne tikai, pluadus,
spradzienus un ugunsgréku.

Uzstadisanu, pieslégsanu apkures vai dzesésanas sistémai, nodosanu
ekspluatacija drikst veikt tikai kvalificéti bufera tvertnes remonta un
uzstadisanas elektriki un tehniki, kuri ir ieguvusi ricibspéju tas valsts
teritorija, kura notiek bufera tvertnes uzstadisana un nodosana
ekspluatacija. Un tas notiek saskana ar normativajiem aktiem.

1. Uzstadot pie sienas - Bufera tvertne tiek pakarta uz atbalsta
plaksnes, kas piestiprinata ta korpusam. Piekare tiek veikta uz diviem
akiem (min. ® 10 mm), kas drosi piestiprinati pie sienas. Aki nav iek|auti
montazas komplekta. Atbalsta plaksnes konstrukcija ir universala un
lauj attalumam starp akiem bat no 220 lidz 310 mm - 4.att.

LatvieSu

[ Uzmanibu! Savainojumu risks, ko izraisa bufera apgasanas, ja ]

tas ir nepareizi piestiprinats pie sienas.

UZMANIBU! Lai izvairitos no kaitéjuma lietotajam un (vai) tre3ajam
personam sistémas darbibas traucéjumu gadijuma, ir nepiecieSsams
uzstadit bufera tvertni telpas ar gridas hidroizolaciju un kanalizaciju.

Instaléjot bufera tvertni:

e Parliecinieties, vai savienojuma spailes ir viegli pieejamas
uzstadisanai un parbaudei.

e Parliecinieties, ka nekadi uzliesmojosi priekSmeti nesaskartos ar
bufera tvertnes komponentiem.

e Neuzstadiet bufera tvertni virs citas ierices, kas to var sabojat
(piem., virs plits, kas razo tvaiku un taukus), vai telpa ar augstu
mitruma limeni vai koroziva vidé.

o Neuzstadiet buferi zem iekartam, no kuram var izplast skidrums.

V. HIDRAULISKA UZSTADISANA - 9 ATT.
1. Hidrauliskie savienojumi.

Piezime! Bufera tvertnes pieslégsana iekartai tiek veikta péc

kompetenta un licencéta projektétaja projekta, ko veic kompetenti

sertificéti tehniskie specialisti, atbilstosi attiecigas valsts teritorija spéka
eso$ajam normativajam prasibam. SADA PROJEKTA esamiba ir obligats
nosacijums razotaja garantijas atzisanai!

Bufera tvertnes ieteicams uzstadit pie galvena siltuma avota, lai
izvairitos no nevajadzigiem siltuma zudumiem

Saistosie elementi ir:

1.1. lepludes un izplades caurules;

Uzmanibu! Bojajumu risks, ko izraisa piesarnotas caurules.
Sveskermeni, pieméram, metinasanas atlikumi, blivéjuma atlikumi vai
netirumi Gdensvados, var sabojat bufera tvertni.

1.2.Nosledzosais krans.

1.3. Atpakalpliismas blokétajs.

Ta veidu nosaka juridiski kompetents projektétajs saskana ar bufera
tvertnes tehniskajiem datiem, uzbivéto sistému, ka ari vietéjam un
Eiropas normam.

1.4.Drosibas varsts.

Instalacija jaaizsarga ar atbilstosi izvélétu drosibas varstu, kura spiediens
nav lielaks par sistémai noteikto maksimalo darba spiedienu. Drosibas
varsts jauzstada ta, lai bultinas virziens uz ta korpusa atbilstu Gdens
plasmas virzienam.

Uzstadisanas gadijuma péc citam shémam - sertificéts projektétajs
aprékina un nosaka obligato drosibas varstu veidu.

SVARIGI! Starp buferi un drosibas varstu nedrikst bat slégierices vai
cita veidgabala vai atvérta izplesanas tvertne

Citu (vecu) pretvarstu izmantosana var sabojat buferi, un tie ir janonem.

1.5.Drosibas varsta drenazas linija.

Javeic saskana ar vietéjam un Eiropas drosibas normam un
noteikumiem! Tam jabut ar pietiekamu slipumu, lai Gdens varétu
noplast. Ta diviem galiem jabat atvértiem atmosférai un aizsargatiem
pret sasaldanu. Uzstadot cauruli, ievérojiet drosibas pasakumus pret
apdegumiem varsta darbibas laika!

1.6.Kanalizacija.

1.7.Drenazas krans.

1.8.Elastigs notekas savienojums.
1.9.1zplesanas trauks.

Udens tvertné nav paredzéts tilpums, kas uztvertu Gdens izplesanos ta
sildisanas rezultata.

[A Obligati ir jabut izpleSanas traukam! j

Ta apjomu un veidu nosaka sertificéts projektétajs saskana ar katla
tehniskajiem datiem, izblvéto sistému, ka ari ar vietéjiem un Eiropas
drosibas standartiem!

Tas uzstadisanu veic kvalificéts tehnikis saskana ar ta lietosanas
instrukcijam un spéka esosajiem noteikumiem.

Ar blivéjuma vacinu noslégtas izejas, ka ari caurules un caurulu
savienojumus izolét ar izolaciju ar siltumvaditspéju 0,030 W/(mK) < A <
0,035 W/(mK) un sekojoso biezumu:
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lekséjais diametrs <22mm 20 mm

lekséjais diametrs > 22mm < 35 mm 30 mm

lekséjais diametrs > 35mm < 100 mm Vienada ar iekséjo diametru

lekséjais diametrs > 100mm 100 mm

Izejas, kuras noslégtas ar blivéjuma vacinu >25mm <30 mm

2. Sistémas parbaude:

o HPiepildiet instalaciju ar Gdeni.

e Parbaudiet hidrauliskos savienojumus. Bufera tvertnes spailém,
kuras netiks izmantotas, jabat atbilstosi izolétam un noslégtam. Ir
janodrosina Gdensnecaurlaidiba pie spiediena, kas ir vismaz divreiz
lielaks par bufera tvertnes nominalo spiedienu pie maksimalas
$kidruma darba temperaturas.

o Atgaisojiet bufera tvertni.-5 att.

Pirms bufera tvertnes atgaisosanas parliecinieties, ka sistémai nav
pieslégtas ierices ar stravu!
Instrukcija bufera tvertnes atgaisosanai - 6 att.

e Uzpildot sistému, atveriet atgaisosanas varstu (A), lai lautu gaisam
iziet no bufera tvertnes.

o Aizveriet atgaisosanas varstu, tiklidz Gdens sak izplast (ja
nepiecieSams, atkartojiet So pasakumu vairakas reizes).

e Parbaudiet, vai atgaisosanas uzmava ir hermétiski noslégta un no
bufera tvertnes neizplist Gdens.
Pirma tvertnes sildisana javeic specialista klatbatné, lai apstiprinatu
visas uzstadisanas pareizibu.

3. Bufertrauka iztukSosana- 7 att.

Udens iztuk$o$anu no Gdens tvertnes var veikt, atverot noplades kranu.

Nopludes kranu, atkariba no uzstadisanas, var uzstadit zemakaja sanu
izvada vai bufera tvertnes zemakaja punkta .- sk. 7 att.

Iztuksojot, javeic pasakumi, lai novérstu tidens nopludes raditos
bojajumus.

Ja drenazas (noplldes) krans netiks uzstadits, uzstadiet aizbazni, lai
nodrosinatu bufera tvertnes hermétiskumu.

4. Pretkorozijas aizsardziba

Neemalétu Gdens tvertnu aizsardzibu pret koroziju nodrosina sistéma
esosie inhibitori (pretkorozijas piedevas). Pédéjie noraditi $is nozares
specializéta uznémuma sagatavotaja iekartas projekta, kas ari veica
konkrétas bufera tvertnes izvéli.

VI. ELEKTRISKIE PIESLEGUMI

1. Temperaturas sensora pievienosana

Ja piegades komplekta nav ieklautas uzmavas temperatiras sensoram,

tas japasuata atseviski.Ja termosensori netiks uzstaditi, uzstadiet

aizbaznus, lai garantétu bufea rtvertnes hermétiskumu.

Lai garantétu bufera tvertnes hermétiskumu, divam termosensoru

spailém jabat noslégtam.

Temperatiras sensora uzstadisanas instrukcija - 8 att.

e Termozondes (1) uzmavu ieskravéjiet cilindra.

o leskravéjiet kabela Stuceri (2) uzmava (1).

e Izmantojiet blivi (3), lai nodrosinatu sensora drosu izolaciju no
aréjiem faktoriem.

o Uzstadot temperatiras sensoru (4) uzmava (1), izmantojiet
termopastu.

VIl. HIDRAULISKO SAVIENOJUMU PAMATSHEMAS

Pirms darba uzsaksanas ar bufera tvertni, parliecinieties, vai ta ir
pareizi pievienota attiecigajai iekartai un piepildita ar adeni.

1. shémas piemérs
att.9.s kur:
1 siltumstknis; 2 Sistéma; 3 Spraudnis

2. shémas piemérs
att.9.b kur:
1 siltumstknis; 2 Sistéma; 3 Spraudnis

3. shémas piemérs
att.9.c kur:
1 siltumstknis; 2 katls; 3 Sistéma; 4 Spraudnis

4. shémas piemérs
att.9.d kur:
1 siltumstknis; 2 katls; 3 Sistéma; 4 Spraudnis
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VIIl. VIDES AIZSARDZIBAS NORADIJUMI

Vecas bufera tvertnes satur vértigus materialus, tapéc tas
nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem! Ladzam
sadarboties ar savu aktivo ieguldijumu resursu un vides
aizsardziba un nodot ierici organizétajos izpirksanas

f— punktos (ja tadi ir).



| OLULISED REEGLID . . . < . - . . .
1. Kaesoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesméark on tutvustada teile toodet (edaspidi "puhvripaak") ning selle néuetekohase

paigaldamise ja kasutamise tingimusi. Juhised on méeldud padevatele tehnikutele, kes paigaldavad puhvri algselt, demonteerivad ja parandavad
seda rikke korral.

2. Kéesolevas kasutusjuhendis toodud juhiste jargimine on eelkdige ostja huvides. See on ka (ks garantiikaardil margitud garantiitingimustest,
et ostja saaks kasutada tasuta garantiiteenust. Tootja ei vastuta puhvri kahjustuste eest, mis on péhjustatud kadesoleva kasutusjuhendi juhistele ja
juhistele mittevastavast kditamisest ja/voi paigaldamisest.

3. Kaesolev kasutusjuhend on puhvripaagilahutamatu osa. Seda tuleb hoolikalt sdilitada ja see peab jargnema puhvripaagile, kui see antakse ule
teisele omanikule véi kasutajale ja/véi imberpaigaldusele..

4. Lugege juhiseid ja ndpunditeid vdga hoolikalt. Need aitavad teil tagada oma puhvripaagi ohutu paigaldamise, kasutamise ja hoolduse.

5. Paigaldamine toimub ostja kulul ja seda peab teostama professionaalne tehniline t66taja vastavalt kasutusjuhendis toodud juhistele ja
kehtivatele eeskirjadele.

A ! Ebadige paigaldamine ja puhvrlpaa?| tlekuumenemine voib muuta selle ohtlikuks kasutajate tervisele ja elule, pohiustades neile raskeid
ja puswald tagaJargl sealhulgas, kuid mitte ainult, fulsilisi kahjustusi ja/voi surma. Samuti voib see pohjustada kahju nende varale /kahjustused ja/voi
havimine/ ning kolmandate isikute varale, sealhulgas, kuid mitte ainult, tileujutuste, plahvatuse ja tulekahju téttu.

Paigaldamist, kiitte- ja ja hutussusteem|dega Gihendamist ja kasutuselevotmist tohivad teostada ainult ja ainult kvalifitseeritud elektrik ja puhvripaakide
remondi- ja paigaldustehnikud, kes on omandanud oma padevuse selle riigi territooriumil, kus puhvri paigaldamine ja kasutuselevétmine toimub, ja vastavalt
selle riigi eeskirjadele.

Kasutusotstarve

Puhvripaake kasutatakse akumulaatoritena jahutus- ja kiittestisteemides, mida edaspidi nimetatakse seadeldisteks. Need on ette ndhtud kasuta-
miseks suletud ja kdetavates ruumides siisteemides, mille maksimaalne lubatud t66rdhk on kuni 0,6 MPa (6 baari). Puhvripaagid ei ole emailitud,
seega peab neis stisteemides soojuskandjaks olema ringlusvesi véi selle segu koos proplileengliikooli ja korrosioonivastaste lisanditega.

[ A TAHELEPANU! Puhvripaak ei ole mdeldud joogiveesiisteemidel j
Paigaldamine

1. Puhvripaak tuleb paigaldada ainult normaalse tuleturvalisusega ruumidesse.

2. Puhvripaak tuleb paigaldada sellisesse kohta, et seda ei pritsiks vesi voi see ei oleks tuleohtlike esemete ldhedal.

3. Puhvripaak on ette ndhtud kasutamiseks ainult suletud ja kdetud ruumides, kus temperatuur ei ole madalam kui 4 °C.

4. Seina kilge kinnitamine - puhvripaak kinnitatakse seinale seadme korpusele kinnitatud kinnitusklambrite abil. Puhvripaagi riputamiseks

kasutatakse kahte konksu (min. @ 10 mm), mis on kindlalt seina kiilge kinnitatud (ei kuulu paigalduskomplekti).

Puhvripaagi iihendus kiitte- ja jahutussiisteemidega

Soovitame paigaldada puhvermahuti kuuma vee kasutuskohtade lahedusse, et vahendada soojuskadusid transportimise ajal.

Susteemi taitetaset tuleks korrapdraselt kontrollida.

Torustik puhvripaagi peab olema kaitstud kiilmumise eest.

Kui ruumi temperatuur langeb téendoliselt alla 0 °C, tuleb puhvripaak tiihjendada.

Suletud siisteemis kasutatavad puhvripaagid peavad olema kaitstud nduetekohaselt valitud tagasilédgiventiiliga, mille rohk ei lleta paagi
maksimaalset t5orahku.

6. Paisumisanuma paigaldamine on kohustuslik. Paisumisanuma mahutavus peab vastama siisteemi parameetritele.

7. Enne kasutamist tuleb stisteem 6hku lasta.

8. Arge blokeerige tagasilddgiklapi viljalaskeava. Kui tagasilddgiklapist lekib pidevalt vett, tihendab see, et siisteemis on liiga kérge réhk voi
tagasiloogiklapp ei toota.

9. Klapivéljalaskeava peaks olema suunatud allapoole. Vee dravoolu jaoks on soovitatav paigutada ventiili alla lehter. Vite paigaldada ka vooliku
vee drajuhtimiseks, kui tagasiloogiklapp on avatud.

10. Tootja ei vastuta turvaventiili rikke eest, mis on péhjustatud valesti paigaldatud ventiili ja paigaldusvigade tottu.

11. Selleks, et valtida kasutaja ja kolmandate isikute vigastusi stisteemi rikete korral, tuleb puhvrisailitus paigaldada ruumidesse, mis on varustatud
porandal hidroisolatsiooni ja torustiku dravooluga. Arge asetage mingil juhul pufferpaagi alla ja [ahedusse esemeid, mis ei ole veekindlad. Kui
puhvripaak paigaldatakse ruumidesse, mis ei ole varustatud pdrandahidroisolatsiooniga, tuleb puhvripaagi alla paigutada kaitsevann koos
torustiku dravooluga.

12. Tootja jatab endale 6iguse teha modifikatsioone ja tehnilisi muudatusi.

ORI

A TAHELEPANU! Puhvripaagi (ihendamine installatsiooniga peab toimuma vastavalt padeva ja litsentseeritud inseneri koostatud projektile,
mida teostavad pddevad tehnilised paigaldajad vastavalt asjaomase riigi territooriumil kehtivatele regulatiivsetele néuetele. SELLISE
PROJEKTI olemasolu on kohustuslik tingimus tootja garantii tunnustamiseks! Kéik hooldus- ja paigaldustodd peavad olema teostatud vastavalt
kehtivatele tervishoiu- ja ohutusnduetele.
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|l. TEHNILISED PARAMEETRID-JOONIS 1

TAHELEPANU! Selleks, et viltida kahju tekkimist kasutajale ja/voi

et WDEEDEmP | VSSERERR || WHELTARE | WttHAmE kolmandatele isikutele stisteemi rikke korral, tuleb puhver paigaldada
Soojuse akumuleeriv | L 30 48 82 100 ruumidesse, mille pérandad on hudroisolatsiooniga ja kanalisatsiooni
maht -V aravooluga.
Maksimaalne MPa 0,6 0,6 0,6 0,6
toorohk Puhvripaagi paigaldamisel:
Soojuskaod nullkoor- | W 32.1 49.6 53.8 61.3 e Veenduge, et veevarustuse Gihendused on paigaldamiseks ja
musel - § kontrollimiseks kergesti ligipdasetavad.
Energiaklass B c c c e Veenduge, et kergesti suttivad osad ei puutu kokku puhvripaagi
komponentidega.
tMefnk;:?:caJEf 166- °C 95 95 95 95 * Arge paigaldage puhvripaaki teise seadme kohale, mis v6ib seda
kahjustada (nt auru ja rasva tootva pliidi kohale) véi ruumi, kus on
Minimaalne tootem- | o~ 4 4 4 2 suur niiskuskoormus voi mis on korrosiivses keskkonnas.
peratuur e Arge paigaldage puhvripaakki sellise seadme alla, millest véivad
vélja voolata vedelikud.
II. PUHVRIPAAGI kirjeldus V. HUDRAULILINE INSTALLATSIOON - JOONIS 9
1. Puhvripaagi kirjeldus 1. Hiidraulilised iihendused.
Puhvripaak  koosneb  korpusest ja  kaitsvast plastplaadist. . . i n . o )
Korpus  koosneh teraestreservuaarist_(vecpak) ja _kor- | ) Markus Pubvrpesg ahendanine ntalatioonias pest tormus
pulsest h(vallskest), m.'::ed vahele I‘?n lnpalgutat'ud olko!oogllg teostavad padevad tehnilised paigaldajad vastavalt asjaomasle riigi
selt puntast suure tihedusega vahtpoluuretaanist valmistatu territooriumil kehtivatele regulatiivsetele néuetele! SELLISE PROJEKTI

soojusisolatsioon, mis vahendab soojuskadusid miinimumini.
Sisemine paak on valmistatud mustast terasest. Galvaanilised isolat-
siooniliitmikud on tehases paigaldatud funktsioonitihendustele. Kui
hidraulilise paigalduse torud on vasest voi muust metallist kui veema-
huti, samuti kui kasutatakse messingist tihenduselemente, ei ole taien-
davate galvaanilise isolatsiooni liitmike kasutamine vajalik.

Joonisel 2 on ndidatud puhvripaagi iihendustaskud:

A-G%" Ohu ventilatsiooniklapp

B - G1'%2" Hidrauliline ihendus

C- G1'% " Hiidrauliline Ghendus

D - G1%2" Hudrauliline Ghendus

E - G1%2" Hudrauliline Ghendus

F - G1'2" Véljalaskeava elektrikiitteseadme jaoks
G -G 2" Temperatuurianduri valjalaskeava

H - G%2" Temperatuurianduri vdljalaskeava

2. Tarnepaketi sisu (joonis 3)

kogus Nimi
1 Puhrvipaagi silinder
1 Kasutusjuhend

TAHELEPANU! Elektriline kiitteseade ei ole seadmega kaasas. Seda

saab osta puhveranuma tootjalt. Kui kasutate muud kiittekeha, peab see
olema sobiv kasutamiseks anumates, millel puudub sisemine keraamiline kate
ja millel on sisseehitatud tilekuumenemiskaitse. Kiitteseadme tehnilised
parameetrid peavad olema kohandatud maksimaalse t66temperatuuri ja selle
puhveranuma mahuga, millesse see paigaldatakse.

Paigaldamist ja kasutuselevétmist tohivad teostada ainult kvalifitseeritud

elektrik ja puhvripaigaldise remondi- ja paigaldustehnik, kes on omandanud

oma kvalifikatsiooni selle riigi territooriumil, kus seadme paigaldamine ja

kasutuselevotmine toimub, ja vastavalt selle riigi eeskirjadele.

Kui eespool nimetatud tingimused ei ole tdidetud, ei vastuta tootja seadme
\_garantii- ja garantiijérgse hoolduse eest. )

IV. PAIGALDAMINE JA UHENDAMINE

TAHELEPANU! Puhvripaagi vale paigaldamine ja iihendamine voib

muuta selle ohtlikuks tarbijate tervisele ja elule. See v6ib
pohjustada raskeid ja piisivaid tagajargi, sealhulgas, kuid mitte ainult,
kehavigastusi ja/voi surma. Puhvripaagi ebadige paigaldamine ja
iihendamine voib samuti pohjustada kahju tarbijate voi kolmandate
isikute varale /kahjustused ja/v6i hdvimine/, muu hulgas lileujutuse,
plahvatuse ja/voi tulekahju tagajarjel.
Paigaldamist, kitte- voi jahutussiisteemiga tihendamist ja kasutuselevottu
peavad teostama sertifitseeritud elektrikud ja selle kategooria seadmete
paigaldamiseks sertifitseeritud tehniline personal, kes on saanud oma litsentsi
riigis, kus seadme paigaldamine ja kasutuselevotmine toimub, ja vastavalt
selle riigi kohalikele digusaktidele.

J

1. Seinale paigaldusel - puhvripaak kinnitatakse seinale seadme
korpusele  kinnitatud  kinnituskronsteinide abil.  Puhvripaagi
(min. @ 10 mm) riputamiseks kasutatakse kahte konksu, mis on
kindlalt seina kilge kinnitatud. Need ei kuulu kinnituskomplekti.
Vertikaalseks paigaldamiseks méeldud veesoojendite jaoks méeldud
kinnituskonstruktsioon on universaalne ja véimaldab konksude
vahelist kaugust 220-310 mm joonis 4a.

Hoiatus! Vigastuste tekkimise oht, mis tuleneb puhvripaagi
limberminekust, kui see ei ole korralikult seina kiilge kinnitatud.
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olemasolu on kohustuslik tingimus tootja garantii tunnustamiseks!

Soovitame paigaldada puhvripaake kuuma vee kasutuskohtade
lahedusse, et véahendada soojuskadusid transportimise ajal.

Installatsiooni elemendid:

1.1. Sisse- ja valjavoolutorud;

Ettevaatust! Saastunud liinide pohjustatud kahjustuste oht.
Voorkehad, naiteks keevitusjddgid, tihendusjddgid voi mustus
veetorudes, voivad pdhjustada puhvripaagi kahjustusi.

1.2.Tagasiloogiklapp. (Tagasivooluklapp.)

Selle tulibi peavad maaratlema diguslikult padevad insenerid
vastavalt puhvripaagi tehnilistele andmetele, ehitatud siisteemile ning
kohalikele ja Euroopa normidele.

1.3.Tagasivooluklapp.

Installatsioon peab olema kaitstud sobivalt valitud kaitseklapiga, mis ei
tohi olla suurem kui stisteemi jaoks ettenahtud maksimaalne t66rohk.
Turvaventiil tuleb paigaldada nii, et selle korpusel oleva noole suund
vastab vee voolusuunale. Muude skeemide kohase paigalduse korral
peab kvalifitseeritud insener arvutama ja maarama kindlaks vajalike
kaitseventiilide tutbi.

ETTEVAATUST! Puhvripaagi ja turvaventiili vahel ei tohi olla mingeid

sulgeventiile, kraanid voi avatud paisumisanumaid.

Muude /vanade/ turvarevooluklappide olemasolu voib péhjustada
teie puhvripaagi rikkeid ja need tuleb eemaldada.

1.4.Turvaventiili dravoolutoru.

Seda tuleb teostada vastavalt kohalikele ja Euroopa ohutusnormidele
ja -eeskirjadele! Sellel peab olema piisav kalle, et vesi saaks dra voolata.
Mélemad otsad peavad olema avatud atmosfaari ja kaitstud jaatumise
eest. Toru paigaldamisel tuleb vétta ohutusmeetmeid pdletuste vastu,
kui ventiil hakkab to6le!

1.5.Kanalisatsioon.

1.6.Drenaazikraan.

1.7.Paindlik dravooluiihendus.

1.8.Paisumisanum.

Veepaagis ei ole ette ndhtud mahtu, mis véimaldaks et absorbeerida
vee paisumist, mis tuleneb selle kuumenemisest.

l A Paisumisanuma olemasolu on kohustuslik! j

Selle mahu ja tlitibi maarab kvalifitseeritud projekteerija vastavalt
veesoojendi tehnilistele andmetele, ehitatavale stisteemile ning
kohalikele ja Euroopa ohutusstandarditele! Selle paigaldamise peab
teostama kvalifitseeritud tehnik vastavalt selle kasutusjuhendile ja
kehtivatele eeskirjadele.

Pistikuga suletud véljumisavad ning torud ja torutihendused tuleb
isoleerida isolatsiooniga, mille soojusjuhtivus on 0,030 W/(mK) < A <
0,035 W/(mK) ja mille paksus on jargmine:

Sisemine labimdot < 22mm 20 mm

Sisemine 1abimo6t >22mm < 35 mm 30 mm

Sisemine Idbimd6t > 35mm < 100 mm Vérdne sisemise ldbimddduga

Sisemine labimd6t > 100mm 100 mm

>25mm <30 mm

Pistikuga suletud véljumisavad




2. Stisteemi kontroll:
Taitke installatsioon veega.
Kontrollige hiidraulilisi Ghendusi. Puhvripaagi tihendused, mida ei
kasutata, tuleb sobivalt sulgeda. Veetihedus tuleb tagada vahemalt
kahekordse réhu juures, mis vastab puhvripaagi nimiréhule
vedeliku maksimaalse t66temperatuuri juures.

e Tuhjendage puhvripaak.

Enne puhvripaagi tihjendamist veenduge, et siisteemi ei ole

Uhendatud voolu all olevaid seadmeid!

Puhvripaagi tilhjendamise juhised - 6

e Avage suisteemi taitmisel 6huventilatsiooniklapp (A), et 6hk saaks
puhvripaagist valjuda.

o Sulgege dhuventilatsiooniklapp niipea, kui vesi voolab vilja
(vajadusel korrake seda meedet mitu korda).

e Kontrollige, kas 6huventilatsiooniklapp on veekindel.

Paagi esimene kiitmine peab toimuma paigaldaja juuresolekul, et
kinnitada kogu paigalduse 6igsust.

3. Puhvripaagi tithjendamine-7

Puhvripaagi tlhjendamine toimub tlhjendusklapi avamisega.
Tuhjendusklapp tuleb paigaldada kuttekeha tasku véi madalaima
hldraulilise thenduse juurde. - vt. joonis 7

Tihjendamisel tuleb vétta meetmeid, et valtida lekkiva vee
tekitatud kahjustusi.

Juhul, kui tiihjendusklappi ei paigaldata, tuleb paigaldada kork, et
tagada puhvripaagi tihedus.

4. Korrosioonikaitse

Eemaldamata veekogude korrosiooni eest kaitsevad sisteemis
sisalduvad inhibiitorid  (korrosiooniinhibiitorid). ~ Viimased on
tapsustatud kditise projektis, mille on koostanud sellele tegevusele
spetsialiseerunud ettevote, kes tegi ka konkreetse puhvrisdiduki valiku.

VI. ELEKTRIUHENDUSED

1. Temperatuurianduri iihendamine

Kui temperatuurianduri muhvid ei kuulu tarnimise juurde, tuleb need
eraldi tellida.

Juhul kui termosensoreid ei paigaldata, paigaldage tihendid nii, et
puhvripaak oleks 6hukindel.

Puhvripaagi 6hukindluse tagamiseks peavad kaks soojusandurite
véljavooluava olema suletud.

Temperatuurianduri paigaldusjuhised - joonis 8

o Keerake termosondi muhv (1) silindrisse.

o Keerake tihendid (2) temperatuuriandurite muhvi (1) sisse (1).

e Kasutage isolatsioonirdngast (3), et tagada anduri usaldusvaarne
isoleerimine vélistest teguritest.

e Kasutage temperatuurianduri (4) sisestamiseks andurimuhvi (1)
soojusjuhtivuse maardeainet.

VIl. DRAULILISTE UHENDUSTE POHISKEEMID

Enne puhvripaagiga tddtamise alustamist veenduge, et see on digesti
Uhendatud vastavate paigaldiste kilge ja tdidetud veega.

Naidisskeem 1
Joonis 9.a., milles:
1 Soojuspump; 2 Kiittekontuur; 3 Pistikupesa

Naidisskeem 2
Joonis 9.b., milles:
1 Soojuspump; 2 Kiittekontuur; 3 Pistikupesa

Naidisskeem 3
Joonis 9.c., milles:
1 Soojuspump; 2 Boiler; 3 Kuttekontuur; 4 Pistikupesa

Naidisskeem 4
Joonis 9.d., milles:
1 Soojuspump; 2 Boiler; 3 Kuttekontuur; 4 Pistikupesa

VIIl. JUHISED KESKKONNA KAITSMISEKS

Vanad puhvripaagid sisaldavad vaartuslikke materjale ja
seega ei tohiks neid koos majapidamisprahiga &ra visata.
Palume teil anda oma aktiivne panus ressursside ja
keskkonna kaitsmiseks, andes puhvripaagid ule

[r— sertifitseeritud tagasiostupunktides (kui sellised on olemas).
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m l. ZHMANTIKOI KANONEX
H mapovoa texviki meptypa@r Kat 0 08dnyog Aeltoupyiag £X0uv wg 0TOXO va Xag YVwpIioouv e To TPOoidy, Tou ovopdleTal napaKaTw 6oxslo

aépavetac Kal TI¢ TpoUMoB£oelg yia Tnv opBn TG TomoB£tnon Kat Asitoupyia. Ot odnyieg ameubivovTal o€ EIGIKEVUEVOUG TEXVIKOUG, Ol omroiol Ba
€yKATAOTHOOUV apxIkd To Soxeio adpaveiag, Ba To amocuvappoloyricouv kal Ba to emokeuvdoouy oe mepintwon PAABNG.

2. H oupudpewon pe Tiq 0dnyieg oe autov Tov 0dnyo gival TV amd GAa TTPOE To CUHPEPOV Tou ayopadTh. Madi pe autd, ivat emiong évag and
TOUG 6POUC EYYUNONC TIOL avVapEPOVTAL OTNV KAPTA EyyUNoNngyava amoAapPAavel o ayopaoTrig Swpedv umnpeoia eyyunong. O kataokeuaoTrg Sev
givat umevBuvog yia BAAPeg oto doxeio adpaveiag mou MPoKaAoUVTAl WG ATTOTEAECHA AEITOUPYIAG KAL/T) EYKATACTACNG TTOU SEV CUUHOPPWVOVTAL
ME TIC KaBodNYNOEIC Kal TIC 08nyieg 0g auTtod To eyxelpidio.

3. Autdg o 08nyog gival avamdomaoTo pépog tou Soxeiou adpaveiag. Mpémel va diatnpnBei kal mpémnel va ouvodevel To doxeio adpaveiag ot
TEPITTWON TTOU AANAEEL KATOYXO 1} XPHOTN KA/ EMAVEYKATACTADEL.

4. Aafaote mpooekTIKA Tov 00nyod. Oa aag Bonbrioet va S1ac@aliceTe ao@aAr yKATACTAON, XPrion Kat cuvtrpnon Tou Soxeiou adpaveiag oag.

5. Heykataotaon tou Soxeiou adpaveiag yivetal pe €£06a TOU ayopaoTr) KAl TTpEMEL VA TTIPAYHATOTTOINOEl Ao £€EISIKEUIEVO TEXVIKO EYKATATGTAONG,
oUUPWVA UE TOV TTAPOV 08NYO Kal TOUG IOXVOVTEC KAVOVIOUOUG

MPOXOXH!H GKG‘I’GMI‘])\% gykardotaon kat 6Uv8eon Tou Soxeiou adpaveiag pmopei va o KataoTHcel emkivuvo yia rgv vysia kat tn {wi Twv
Xpnotav, kabag eivar mBavag va mpokaléoel coPapig Kat povupsc GUVETIELEC O aUTOUG, oupmepIlapBavopévwy, evOeKTIkA alld 6x1 pévo,
CWHATIKWY TPAVHATICUWV Kal/fy Bavatou. Auté prmopei eniong va 08 r}\ fioel og {nuia 0TV meplovaia Toug /{npd Kal/f KatacTpopr/ Kabwg Ka ot
auth Tpitwv mou mpokAnBnkav, cupmepilapBavopévwy, evBeikTika alAd 6x1 p6vo, MAnpUUPaAC, EKPNENG Kat TUpKayldg.
H eykatdotaon, n obvbeon pe ovotipata Bepuavong kat Puéng kat n Beon oe Aerroupyia TEEEL va TIPAYHATOTIOIOVVTAL MOVO KAl GITOKAELOTIKG Ao
EI6IKEVEVOUG NAEKTPONGYOUG Kall TEXVIKOUG ETMIOKEUNG Kal eyKataataong buffer mou €xouv amoKTAoEL T IKavOTNTA TOUG 0NV EMKPATELR TNG XWPAG OTIou
yivetal n eykatdotaon kat 8éon o€ Aeltoupyia Tou buffer kat cUUPWVA e TNV Keipevn vopobeaia Tne.

Mpoopiopog

Ta Soxeia adpaveiag xpnotUomolovvTal WG CUCOWPEUTEG 0€ ouoTAMata YPOENC Kat Béppavong, epe€ic KahoUpeva eykataoTdoelS. Mpoopilovtal
yla Agttoupyia o€ KAEIOTOUE Kal BEPUAIVOUEVOUC XWPOUE OE CUCTHUATA PE HEYLIOTN EMTPEMOUEVN THiEoN AstToupyiag éwg 0,6 MPa (6 bar). Ta Soxeia
aépave(ac Sev eival emoua)\rwuéva ETTOUEVWG O POPEAG Gspuémrac 0€ QUTA TIPETTEL VA KUKAOQPOPEL pévo 0€ KAELOTA OUOTAUATA KAl UITOPE(
va gival KUK)\ocpopouv VEPO N HEIyUa KUK)\oq)opOUVToc VEPOU Kal TTPOTTUAEVOYAUKOANG Kal 0TIG U0 MEPIMTWOELG N TTPOcONKN avTiSIafpwTIKWY
TIPOOBETWY OE AUTA Eival UTTOXPEWTIKI.

[ A ZHMANTIKO! To Soxeio adpaveiag dev mpoopiletal yia GuGTHHATA TOGIHOU VEPOU. J

Eykatactaon

To doxeio adpaveiag mpémel va TOMOOETEITAL HOVO OE XWPOUG UE KAVOVIKI) TTUPOACPAAELQ.
To Soxeio adpaveiag mpémel va tomoBeTnOei o€ TETOLO ONUEI0 WOTE va PNV PBpéxetal Ye vepd f va Bpioketal KOVTA o€ EDPAEKTA AVTIKEIUEVA.
To Soxeio adpaveiag mpoopiletal yia Aettoupyia povo o€ KAEIGTOUG Kal BEppalvOpeVOUG XWpoug 61ou N Bepuokpacia Sev MEQPTEL KATW Ao 4°.

e mepimtwon TomoBétnong oe toixo - To doxeio aépavaac avaptdtal o€ TAAKA oTAPIENG TTou gival TomoBeTnuévn oto TePIBANUA tou. H
avapmor] yivetat og Suo yavtloug (eNdy. @10 mm) oTepeWPEVOL e AOPANELD GTOV ToixO (Oev mephapBdvovTal 0To KIT avdptnong).

-’>E’J.’\).—‘

Tyvdeon Tou Soyeiov adpaveiag pe cvotipata O€éppavong Kat

JuviotdTal eyKatdoTtaon Twv Soxeiwv adpaveiag Kovtd otnv KUpla Ny BEpUOTNTAG YA TNV ATTOPUYH TIEPITTWVY ATTWAEIWY BEPUATNTAG OTOV AywWYO.
To emimedo MAPWONG TNG EYKATACTAONG TIPETIEL VA EAEYXETAL TIEPLOSIKAL.

O aywyog mpog 1o Soxeio adpaveiag mPEmel va TPOoTATEVETAL ATTO TIAYWHAL.

Edv n Beppokpacia oto dwpdtio givan mbavo va méoel kdtw amod toug 0°C, To Soxeio adpaveiag MPEMeL va eKKEVWOEL

Ta Soxeia aépavetac TI0U XPNOIUOTTOI0VVTAL OF KAELOTO OUOTN A TIPETTEL VAL TIPOOTATEVOVTAL Ao A 0wOoTA emAeYpéVN BarBida aopaleiag pe mieon
OXl peyalUTepn amd tn HéyloTn mtieon Asitoupyiag tng Se€apevic.

6. H eykatdotaon Soxeiou S1a0ToArg ival UTOXPEWTIKY. H XwpnTIKGTNTA Tou SOXEiOU SIAOTONNG TIPETIEL VA Eival CUPPWVN HE TIG TITAPAUETPOUG TNG
gykatdotaong.

7. Mpwv amd ) Aertoupyia, To cUOTNHA TIPEMEL VA eEAEPIOTEL

8. Mnv pm\okdpeote Ty €060 ¢ BaABidag aopdAelag. Edv Siappéel ouvexwe vepd amd tn BaBida aopaleiag, onuaivel 6Tt n Tieon 0To cUCTNUA Eival
oAU LYNAN 1 6Tt N BaABida acpaleiag Sev Aertoupyei.

9. H BalBida aopdleiag mpémel va Seixvel TPOG TA KATW. YUVIOTATAL i TOOBETNON XOdvng Yia amoppor| Tou VepoU KATw amd tn BaiBida. Mmopeite
£MONC VAl EYKATACTIOETE £VaV EVKAUTTO CWANVA YIO ArToppor| Tou VEPOU otav avoiel n BoABida acpaleiag.

10. O kataokevaoTng Sev uBUVETAL yia TUXOV aoToyia TG BaABidag ac@Alelag mou mpokaeital and akatdAnAa tomoBetnuévn BaiBida kat opdiuata
KOTA TNV gyKatdoTtaon.

11. Mpokeévou va amo@euxBei n mMPdKANon {NHIWV OTov XPrioTn Kal OE TPITOUG, 08 TIEPIMTWOoN SUCAEITOUPYIAG TOU CUCTHHATOG, Eival ATTAPAITNTO TO
Soxeio adpaveiag va eykataoTtabei oe XWPOoUG TTou £xouv uSpopovwaon amédou Kal amocTpdyylon 0To GUCTNHA AMOXETEVONG. € KAia TTEPIMTWOonN KNV
TomnoBeteite avrtikeipeva mou Sev givat adidBpoxa katw kat yupw amnd 1o Soxeio adpaveiag. Katd tnv eykataotaon tou Soxeiou adpaveiag oe Swudtia Xwpig
adlafpoyomoinon damédov, gival amapaitnTo va KAVETE £va TIPOOTATEUTIKO AoUTPO KATW amd autd e amoaTtpdyylon TPog To CUCTNA ATTOXETEVONG.

12. O kataokevaotrg Slatnpei To SIKaiwpa va KAVEL OTTOIECSHTTOTE TPOTTOTIONOEIG KOl TEXVIKEG OANAYEC,

NI ST S

ZHMANTIKO! H oUvdeon tou Soxeiov adpaveiag mPog TV EYKATAGTAON MPAYHATOTIOIEITAl CUPHPWVA HE EPYO TTOU KATAPTI{ETal amod 1Kavo Kat
ad£10UX0 OXeSIAOCTH), TTOU EKTEAEITAL ATTO VOHIHWG KATAPTIOHEVOUG TEXVIKOUG EYKATACTATEG, CUPPWVA HE TIC KAVOVIOTIKEG ATTAITI|GELG TTOV IGXUOUV
OTNV EMKPATEIA TG avTioTtolXng Xwpag. H mapoucia TETOIOY EPFOY eival umoXpewTiK Mpolmé0eon yia tnv avayvwpion tng £yyvnong tou
KataokevaoTh! ‘ONEG Ol EpYAsiEg GUVTHPNONG KAl EYKATACTAGH G TIPEMEL VA EKTEAOUVTAL CUHPWVA LE TOUG IOXUOVTEG KAVOVIGHOUG UYEIAG KOt Ao AaAlElag.
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Il. TEXNIKEZ MPOAIATPAOEXZ MNpoooxn! KivSuvog Tpauvpatiouou mou mpokaleitat amoé tnv
aAvatpoT) Tou Soxeiou adpaveiag og mMePIMTWON aKATAAANANG
Movtélo VB 3038D02P | VB5038D02P2 | VB 8047 A02P2 | VB 10047 A02 P2 OTEPEWONG OTOV TOIXO.
OEPUOCUCOWPEUTIKOC L 30 48 82 100 . . . L
évf;t v e NPOZXOXH! Mpokeipévou va amopevyOei BAGPN oTov XprioTn Kat
- - () o€ Tpitoug o€ mepinmTwon SuoAeiToupyiag oTo GUOTNHA, Eival
Meyiotn mieon MPa 06 0,6 0,6 0,6 AmaApPAiTNTO VA EYKATACTHOETE TO SoXEi0 adpaveiag Ge XWPOUG M
gpyactac udpopovwon Samédou Kai amocTPAYYIoH GTO GUCTNHA ATTOXETEVONG.
OepHIKEC amwAeleg oe w 321 49.6 53.8 61.3
HNBEVIKO opTio - S Kara NV eykaraataon Tou doxeiou adpaveiag:
— Beﬁalweslre ot o1 £€0801 GUVSEDNG £XOUV EUKOAN TIPOORACIUA Yia
Evepyetaxii khdon B c c c £YKATACTACN Kall £AEYXO.
Méyom Oeppokpacia | o o5 o o5 o ® BePawBeite 6T kavéva EVPAEKTO PEPOG Sev EpXETal OF EMAPN LE Ta
Aeroupyiac ouoTtatikd Tou Soxeiou adpaveiag.
- - ® Mnv tomoBeteite 1o doxeio adpaveiag mavw amd AAAn povada mou umopei
yEV'GTﬂ Beppokpaoia | o~ 4 4 4 4 va 1o BAAYEL (. mavw amé koudliva TTou Tapdyel aTpo Kat Airmog) 1) o€ XWwpo
erroupylac Ue vPnAo emimedo ékBeong oe uypacia 1 oe SIABPWTIKO TTEPIBANNOV.

[II.NEPIFTPA®H TOY Aoxsiou adpavsiag

1. Mepiypaen Tou Soxeiov adpaveiag

To Soyeio adpaveiag amoteleital amd mePIBANUA KAl TTIPOOTATEUTIKO TTAAOTIKO
mavel.To mepiPAnua amoteheital amd xaAuRSvn de€apevry (Soxeio vepoul) Kal
KOAUUHO (e€wTEPIKO KEAUPOC) HE pOvwon agpol ToAuoupeddvng uYNANG
TOLOTNTAG LETAEY TOUG, N OTToia MEIWVEL TNV AMWAELD BgpUATNTAG OTO ENAKIOTO.
H eowtepiky O&efapevry €ival KOTAOKEUOAOMEVN amod  pavpo  XAAuRa.
AINAeKTPIKOI SAKTUAIOL Eival EYKATECTNUEVOL OTO EPYOOTACIO OTOUC OKPOSEKTES
Aertoupyiag. e mepIiMTwWon MoV 0l CWANVEG TNG USPAUAIKNG EYKATACTAONG Eival
XAAKIvol 1} ammé AANO HETAANO €KTOG amd autd Tou Soxeiou vepou, KaBwE Kal
ATav XPNOIUOTIOIOUVTAL OPELKAAKIVA CUVOETIKA oTolXElQ, Sev amatteital n xprion
MPOOOeTWV SINAEKTPIKWVY EEQPTNHATWV.

To oxima 2 Oeixvel TIC ouvodeutikég e§60oug Tou Soxeiou adpaveiag:
A-G%" 'E€odo¢ e€aepiopol

B - G1%2" YSpauhikn ouvdeon

C-G1%2" YSpauhikn ouvdeon

D -G1%" Y8pauvhikr) cuvdeon

E-G1%" Y§pauhikr ouvdeon

F - G1%2" 'E€080¢ nA\eKTPIKNG BEpudoTpag
G -G 2" 'E€0do¢ aioOntripa Beppokpaaiag
H - G2" E€odo¢ aiobntripa Beppokpaciag
2. Xertngmapadoong (Zx. 3)

oG ‘Ovopa
1 KuhivSpo Soxeiou adpaveiag
1 Odnyia

MPOZOXH! 10 0£T TNG GUCKEVNG Sev mepIAapBaveTal NAEKTPIKOG

Beppavtipag. Mmopei va ayopaoctei amd Tov KOTAOKELAOTH TOU
Soyxeiou adpaveiag. e MEPIMTWON TTOU XPNOIUOTIOLEITE ANNOG BeppavTripag,
TIPEMEL va gival KATAANAOG yla Xprion o€ Soxeia Xwpig ECWTEPIKA KEPAUIKN
EMOTPWON KAl PE EVOWHATWUEVN TTpooTtacia umepBéppavong. Ot TEXVIKEG
TIOPAUETPOL TOU Beppavinpa TPEMEL va gival OUPPWVEG HE TN HEYLIOTN
Oeppuokpacia Aettoupyiag Kat Tov Oyko Tou Soxeiou adpaveiag oto omoio Oa
£YKOTOOTOOE.
H eykatdotaon kat n Béon o€ Aertoupyia TPEMEL va TTPAYUATOTOIOUVTAL
UOVO Kal aTTOKAEIOTIKA Ao EIOIKEVUEVOUG NAEKTPOAGYOUG Kal TEXVIKOUC yla
ETMIOKEVH KAl YKATAOTACN TOu Soxeiou adpaveiag, ol oTroiol £X0UV ATTOKTAOEL
NV IKavOTNTA TOUG OTNV EMIKPATELD TNG XWPAG OTTOU TIPAYUATOTIOLETAL
n €ykataotaon kal Béon o€ Aertoupyia TNG OUOKEUNG KAl CUMQWVA UE
TIG KavoveG NG Edv Sev mAnpolvtal ol mapamdvw mpolmobécelg, o
KOTAOKEVAOTNG Sev gival uelBUVOG yla TNV yyunon Kal To O€PPIG HETA TNV
£yyunon TG GUOKEUNG.

|V.EFTKATAXTAXZH KAI ENEPTOMNOIHZH

MPOZOXH! H akatdaAAnAn eykatdotacn Kot cUvSeon Tou Soxeiou

adpaveiag Pmopei va To KATAGTHOEL EMKiIVOUVO yid TNV VyEia Kat T
{wn Twv Xpnotwy, Kabwg ivat mOavwe va mpoKaAéoel coPapéc Kat
HOVIMEC OUVETIELEG O AUTOUC, CUNTTEPIAAUPBAVOUEVOU, EVOEIKTIKA, GANG
OX1 H6vVo cwHATIKWV BAafwv kai/f} Oavdatou. Auté umopsi emiong va
odnynoel o€ {NHIEG 6NV MEPIOUTia TOUG /{nUid Kai/f KatacTtpowr/,
Kabwg Kal O€ Tpita mpoowma, KaOw¢ AuTAG TPITWV, ToU MPOKARONKav
cupneplappavopévoug alld oxt povo amd MANHHUPEG, EKPNEn Kat
TUPKayd.
H gykatdotaon, n ouvdeon og cuoTnua Béppavong i Yuéng, n Béon
o€ \elToupyia MPETTEL VA TIPAYUATOTTOLETAL UOVO ATTO EISIKEVEVOUCG
NAEKTPOAOYOUG Kal TEXVIKOUG yla ETTIOKEUN Kal EYKATAOTAON Tou Soxeiou
adpaveiag, ol omoiol £X0UV ATTOKTIOEL TN VOUIKI) TOUG IKAVOTNTA OTNV
EMKPATELA TNG XWPAE OTTOU N eyKaTdoTaoN Kal B€on o€ Agttoupyia Tou
Soxeiou adpaveiag SievepyouvTal kat CUPPWVA LE TNV VoUoBesia TnG.

1. Katdtnv tomobétnon oe Toixo - To doxeio adpaveiag avapTiétal otnv mAaKka
oTNPLENG oV gival TomoBeTnUévn oTo TEPIBANUA Tou. H avaptnon yivetal o
SUo aykiotpa (ehay. ® 10 mm) oTepewpéva pe aopdAela otov Toixo. Ta dyKioTtpa
Sev meph\apBAvovTal 0To KIT avdptnong. H Kataokeur Tng @€pouoag MAAKAS
eival KaBoAKr Kat emTpémnel N andéotaon HETagy Twv yavt{wy va gival amd 220
£wg 310 mm - oy. 4a.

EANANVIKR

® Mnv tomoBeteite 10 doxeio adpaveiag KATw amod povAdeg Tou evoéxetal va
Slappéouv vypd.

V. YAPAYAIKH ETKATAXTAXIH - *X.9
1. Y&paulikég cUVSETElG.

Napatnpnosig! H ouvdéeon tou Soxeiou adpaveiag mpog TNV

gyKataocTaocn npuypa‘ronowi‘ral oUppwva He €pyo  TIOU

Katupti(sml amo Kavo Kat a6£|ot')xo oxsélaotn, Tou eKTeAEiTaL
amé VOHiPWE KATAPTICHEVOUC TEXVIKOUG EYKATACTATES, COHPWVA HE TIG
KAVOVIOTIKEC ATTAUTHCELC TTOV I0XUOUV TNV EMKPATELA TNE AvTioTOIXNG
Xwpag. H mapoucia TETOIOY EPTOY gival urtoxpewTikn mpoim60eon ya
TNV avayvwpion TG EYyunong Tou KaTaoKEVaoTr!

Yuviotdral n eykataotaon Twv Soxeiwv adpaveiag Kovta otnv KUpta myn
BepUATNTAC VIO ATTOPUYH TIEPITTWV ATTWAEIWY OEPUATNTAC OTOV AyWYO.

Zrolxeia eykaraoctaong givat:

1. ZwAveg 10680V Kat e§650v

Mpogoxn! Kivéuvog {npidg mov mpoKaleital anmd HOAUGHEVOUG
A OWARVEC.
Zéva avTiKeipeva OTw¢ UmoAgippata ouykOAANoNG, umoAgippata
GTEYAVOTOiNoNG I} BPWHIEC 0TI GWANVECG VEPOU HITOPEI VO TPOKANEGOUV
{npua oo Soyeio adpaveiag.

1.2. BaABida Siakomig.

1.3. BaABida avtemoTpo@ng.

O tUmo¢ Tou kabopiletal amd IKavo oxS1a0TH CUPPWVA UE Ta TEXVIKA Sedopéva
Tou Soxeiou adpaveiag, To KATAOKEUAOUEVO GUOTNHA, KABWE Kal PE TOTTIKOUG
Kal Eupwmaikoug Kavoveg.

1.4. BaABida acpaleiag.

H eykatdotaon mpémel va mpootateuBei pe KataAnAa emAeypévn BoABida
ac@aleiag pe mieon Oxt peyoAUTEPN amd Tn péYloTn TiEon Asitoupyiag mou
kaBopiletal yla 1o cvotnua. H BaABida acpaleiag mpémel va TomoBetnOei £Tot
WOTE N KATELBUVON TOu BEAOUG OTO CWHA TNG VA AVTIOTOIXEL 0TNV KaTeLBuvon
NG PONG TOU VEPOU. Z€ TIEPIMITWON EYKATAOTACNG CUMPWVA PE GAND OXApaTa
- Kavog oxedlaotri¢ umoAoyilel kal kabopilel Tov TUTIO TWV UTTIOXPEWTIKWY
BaABidwv aopaleiag

THMANTIKO! Meta&V tou Soxeiov adpaveiag kat tng BaABidag
ac@alelag dev mpémel va éxel BaABida Siakomng f} aAAn BaABida
Kal avolyto doxeio S1a0ToAnG.
H vmapén dMwv (maiiwv) BaABidwv avtemoTpo@riG-ac@ANelag Umopei va
BAawel To doxeio adpaveiag oag auTtd MPEMeL va a@alpedouv.

1.5. ZwARvag amootpayylong thG BaiBidag acpaleiag.

Na ekteleital oUPPWVA PE TOUG TOTIKOUG Kal EUPWITAIKOUG KAVOVEG Kal
KavoviopoUg ac@aheiag! Mpémel va €xel emapkr kKAion yia Stappor) Tou vepou. Ta
800 dkpa Tou TIPEMEL va gival AVOIKTA 0TNV ATHOCPALPA KAl VA TTPOCTATEVOVTAL
amnd 1o maywpa. Katd tnv eykatdotaon tou cwAiva, Adpete pétpa aopaleiag
€vavTt eykaupatwy otav n BaABida Asttoupyei!

1.6. ZOOTNHA ATTOXETELONG.

1.7. BaABida ekkévwong.

1.8. EOKapumtn 6UVSEGT AMOXETEVONG.

1.9. Aoyeio S1a0TOANC.

Agv mapéxeTal Oykog 0to SOXEIO VEPOU yia va amoppoPrioel TN SIacTOA Tou
VEPOU WG AMOTENECHA TNG B€pUavong Tou.

[ A H mapoucia doxgiou S1a0TOANG gival UTOXPEWTIKN! ]

O dykog Kal o TUTToG Tou Kabopifovtal amd Ikavo oxeSlooTh cUUPWVa PE Ta
TEXVIKA Sebopéva Tou BEPUOTIPWVA, TO KATAOKEUAOUEVO GUOTNHA, KABWGE Kat
UE Ta TOTKA Kat Eupwmaikd mpotuma ac@aleiag!

H gykatdotaor Tou mpaypatomnoteital amd eEEISIKEVPEVO TEXVIKO CUUPWVA PE
TIG 08nyieg Aeltoupyiag Kal Toug IoXVOVTEG KAVOVIOUOUG

O1é€od01 KAEIOTOI PE WA, KABWE KAl Ol CWARVES KAl GUVSETEIC CWARVWY va

pHovwBouV pe povwon pe Beppikn aywylpotnta 0,030/W (mK) < A < 0.035 W/
(mK) katmaxog we €ne:
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Eowtepikn SIAUETPOG < 22mm 20 mm

Eowtepikn Stapetpog > 22mm < 35 30 mm

mm

Eocwtepikn Stapetpog > 35mm < lon pe TNV ecwTePIKN SlApeTpo

100 mm

Eowtepikn Siduetpog > 100mm 100 mm

Ot €€odol TTou gival KAEIOTOI PE TTWHA >25 mm <30 mm

2. 'EA€yX0G TOU GUOTHHATOG:

® [epioTe TNV EYKATAOTAON UE VEPS

®  ENéy€re Tig udpavlikég ouvdéoelc. O é€odot Tou Soxeiou adpaveiag mou
Sev Ba xpnotpomoinBouv Ba mpémel va gival KataAAnAa ogpaylopéva. Eival
anmapaitnTo va S1lac@aloTel TTUKVOTNTA VEPOU KATA TTECT TOUAAXIOTOV
SImMAdo1a amod TV OVOUACTIKA Tieon Tou Soxeiou adpaveiag otn Héylotn
BOeppokpaocia Aettoupyiag Tou pevoTtou. oX. 5

® Eaepwote o Soxeio adpaveiag.

Mpwv e€aepwoete 1o Soxeio adpaveiag, BePaiwOeite 6Tt 0l NAEKTPOPOPEC

OUOKEUEG 0TO oUoTnpa Sev gival ouvdedepévec!

0dnyoe e§agpiopovu Tou Soxeiou adpaveiag - ox. 6

@ Avoi€te Tn BalBida e€aépwong (A) otav yepilete To cUOTNMA yia va
EMTPEYPETE OTOV aépa va Byel amo 1o Soxeio adpaveiag.

o  Kheiote Tn BaBida e€aépwong apéows HONIG apxioel va péel To vePO
(emavaldBeTe AUTO TO HETPO APKETEG POPEC €AV XpElaleTal).

®  BeBawwBeite 611 To SAKTUAO £€aEPIOUOU Eival EPUNTIKA OPPAYICUEVO Kal
ot amo 1o Soxeio adpaveiag Sev Slappéel vepo.
H mpwtn Béppavon g Se€apevig mpEMel va Yivel TApousia Tou
€yKaTAOTATN Yia va emPeBaiwbei n opBSTNTA OAOKANPNG TNG
gykatdotaong.

3. Ekkévwon tou doxsiov adpaveiac-c). 7

H ekkévwon Tou vepoL amo ) de€apevr vepou UMmopEi va yivel avoiyovtag
KOVOUAO EKKEVWONG.

H kavoUAa ekkévwongg, avaloya Pe TNV yKatdoTaon, Umopei va eykataotadei
0TN XapnAotepn MAdiv €£060 1 0To XapnAoTepo onpeio Tou Soxeiov adpaveiag.-
&eg ox. 7

Katd tnv ekkévwon, Tpémel va Aappdavovtal METPA  AOQUYNG
{npuwv amé tn Stappor) Tou vepou.

Y& mepimtwon mou dev Ba eykataotabei BaABida amoxéteuong, ToMoBEeTHOTE
WA €101 WoTe va Slao@alileTal n oTeyavotnta tou doxeiou adpaveiac.

4. AvuidiaBpwTiKi mpoctacia

Mpootacia amd diaBpwon Twv PN EMOUOATWHEVWY SOXEIWV VEPOU TIapEXETal
amnd Toug avaoToAE(G (avTidlaBpwTikd mpdoBeTa) MoU TIEPIEXOVTAL OTO CUCTNUAL.
Ta teleutaia avagépovtal 0To €pyo TNG €YKATAOTAONG, TIOU QTIAXONKE amo
£€e10IKELVEVN OTN SPAOTNPEIOTNTA AUTH ETAIPEIQ, N OTTOIA TIPAYUATOTIOINCE KAl
NV EMAOYI) TOU CUYKEKPIEVOU Soxeiou adpaveiag.

VI.HAEKTPIKOI ZYNAEZMOI

1. XoOvdeon BeppoaiaOntipa

Edv Ta @uaiyyla yia tov atcOntiipa Ogppokpaciag dev mepihapfdavovrat

OTO GET MaPAdooN G, MPEMEL va Ta mapayyeilete EexwpioTd.Le mepintwaon

mov dev Ba eykatacTabouv OeppoaicONTHPEC, TOMOOETNOTE MWUTA £TCL

wWoTe va Stac@alileral eppnTiKOTNTA TOU doxeiov adpaveiac. Na va

e§ac@alioTei n EppNTIKOTNTA TOU So)eiov adpaveiag, ot Svo é§odot yia

Toug OeppoaicONTrpEC MpEmel va gival Gppayiopévol.

0dnyieg eykatactaong aioOntripa Oeppokpaciag - ox. 8

®  BIidwoTe 1o PuOiyyl Tou Beppo-avixveuTn (1) otov KUAVSpo.

® Bidwote Tov otumoBAinTn kaAwdiou (2) oTo Quoiyyt (1).

e  Xpnowonoiote eAavta (3) yia va e€ao@alioeTe a&lOmMOoTn Amopovwon
TOU AlIoONTAPA Ao e§WTEPIKOUG TTAPAYOVTEG.

® Xpnolpomolnote Beppikn TAOTA KATA TNV EYKATACTACN TOu aloOntrpa
Oeppokpaciag (4) oto euaiyyt (1).

VII.BAZIKA ZXHMATA YAPAYAIKQN XYNAEZEQN

Mpwv EekivrioeTe epyaocia pe To Soxeio adpaveiag, BeBaiwbdeite 0TI €xel oUVOEDEI
OWOTA OTN OXETIKN EYKATAOTACN KAl OTL €XEL YEMIOEL PE VEPO.

Zxnua napadegiyparocg 1
oy. 9.a émou:

1 AvtAia BgppdTnTag 2 Zuotnua 3 Buoua

Ixnua mapadeiyparog 2
oy. 9.b 6mou:
1 AvtAia Bgppotntag; 2 Z0otnua; 3 Buoua

Ixnuamapadeiyparog 3
oy. 9.c omou:

1 AvtAia Bgppdtntag,; 2 AéPntag 3 Zuotnua; 4 Buopa

Ixnua napadeiypartog 4
0x.9.d émou:
1 AvtAia BgppdTnTag,; 2 Aépntag 3 ZUotnua; 4 Buoua
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VIIl. OAHFIEZ MPOZTAZIEZ MEPIBAAAONTOZ

Ta maha Soxeia adpaveiag mepiExouv MOAUTIHA UAIKA KAl EMTOPEVWG
Sev mpémel va amoppintovtal padi Pe Ta OlKIaKA amoppipuatal Zag
TTOPAKAAOUE VA CUVEPYACTEITE JUE TNV EVEPYNH CUUBOAN 0ag otnv
TIPOCTAGIA TWV TOPWV Kal TOU TIEPIBAANOVTOG KAl VO TIAPEXETE TN
OUOKEUN 0TA 0pyavwpéva onpeia e§ayopdg (€Gv umapyouv).



|. REGLES IMPORTANTES

1. Cette description technique et ce mode d'emploi ont pour but de vous familiariser avec le produit, ci-aprés dénommé réservoir tampon, et les
conditions d'une installation et d'un fonctionnement corrects. Linstruction est destinée aux techniciens qualifiés qui installeront dans un premier
temps le réservoir tampon, le démonteront et le répareront en cas de panne.

2. Lerespect des instructions de cette fiche technique est avant tout dans l'intérét de I'acheteur. Parallelement a cela, c'est également l'une des
conditions de garantie énoncées dans la carte de garantie pour que l'acheteur puisse bénéficier d'un service de garantie gratuit. Le fabricant n'est
pas responsable des dommages du réservoir tampon causés a la suite d'une utilisation et/ou d'une installation non conforme aux directives et aux
instructions de ce manuel.

3. Cette instruction fait partie indivise du réservoir tampon. Il doit étre conservé et doit accompagner le réservoir tampon au cas ou il changerait
de mains ou d'utilisateurs et/ou serait réinstallé.

4. Lisez attentivement les instructions. Elles vous aideront a assurer l'installation, I'utilisation et I'entretien en toute sécurité de votre réservoir
tampon.

5. Linstallation du réservoir tampon est aux frais de I'acheteur et doit étre effectuée par un installateur qualifié, conformément a cette instruction
et a la réglementation en vigueur

ATTENTION ! Une installation et un raccordement incorrects du réservoir tampon peuvent le rendre dangereux pour la santé et la vie des\
utilisateurs, pouvant leur causer des conséquences graves et permanentes, y compris, mais sans s'y limiter, des blessures physiques et/ou la
mort. Cela peut également entrainer des dommages a leurs biens /Jdommages et/ou destructions/, ainsi qu'a ceux de tiers, causés notamment, mais
sans s'y limiter, par des inondations, des explosions et des incendies.
Linstallation, le raccordement aux systémes de chauffage et de refroidissement et la mise en service ne doivent étre effectués que par des électriciens qualifiés
et des techniciens de réparation et d'installation de réservoirs tampons ayant obtenu leur capacité technique sur le territoire du pays ou l'installation et la mise
en service du réservoir tampon, et conformément aux actes reglements du pays respectif.

J

Objectif

Les réservoirs tampons sont utilisés comme accumulateurs dans les systemes de refroidissement et de chauffage, ci-apreés dénommés instal-
lations. lls sont destinés a fonctionner dans des locaux fermés et chauffés dans des systemes avec une pression de service maximale autorisée
jusqu'a 0,6 MPa (6 bar). Les récipients des réservoirs tampons ne sont pas émaillés, de sorte que le liquide caloporteur qu'ils contiennent ne doit
circuler que dans des systemes fermés et peut étre de |'eau en circulation ou un mélange d'eau en circulation et de propylene glycol, I'ajout d'ad-
ditifs anticorrosion étant obligatoire dans les deux cas.

[ A IMPORTANT! Le réservoir tampon n'est pas destiné aux systémes d'eau potable. J

Installation

1. Le réservoir tampon ne doit étre installé que dans des piéces avec une sécurité incendie normale.

2. Leréservoir tampon doit étre installé dans un endroit tel qu'il ne soit pas éclaboussé d'eau ou a proximité d'objets inflammables.

3. Le réservoir tampon est destiné a fonctionner uniquement dans des pieces fermées et chauffées ol la température ne descendant pas en
dessous de 4°.

4. Lors du montage sur un mur - le réservoir tampon est accroché sur la plaque de support montée sur son logement. La suspension se fait sur
deux crochets (min. @10 mm) solidement fixés au mur (non inclus dans le kit de suspension).

Connexion du réservoir tampon aux appareils de chauffage et aux systémes de refroidissement

1. Il est recommandé d'installer les réservoirs tampons pres de la source de chaleur principale pour éviter les pertes de chaleur inutiles dans la
canalisation.

2. Le niveau de remplissage de l'installation doit étre vérifié périodiquement.

3. Laconduite vers le réservoir tampon doit étre protégée du gel.

4. Silatempérature dans la piece est susceptible de descendre en dessous de 0°C, le réservoir tampon doit étre vidangé.

5. Lesréservoirs tampons utilisés dans un systeme fermé doivent étre protégés par une soupape de sécurité choisie de maniere appropriée avec
une pression ne dépassant pas la pression de service maximale du réservoir.

6. Linstallation d'un vase d'expansion est obligatoire. La capacité du vase d'expansion doit étre conforme aux paramétres de I'installation.

7. Avant la mise en fonctionnement, le systéme doit étre purgé.

8. Ne bloquez pas la sortie de la soupape de sécurité. Si de I'eau fuit continuellement de la soupape de sécurité, cela signifie que la pression dans
le systeme est trop élevée ou que la soupape de sécurité ne fonctionne pas.

9. Lavalve de décharge de la soupape doit pointer vers le bas. Il est recommandé de placer un entonnoir pour évacuer I'eau sous la valve. Vous
pouvez également installer un tuyau pour évacuer I'eau lorsque la soupape de sécurité est ouverte.

10. Le fabricant n'est pas responsable de toute défaillance de la soupape de sécurité causée par une soupape mal installée et des erreurs
d'installation.

11. Pour éviter tout dommage a 'utilisateur et aux tiers, en cas de dysfonctionnement du systéme, il est nécessaire d'installer le réservoir tampon
dans des pieces avec étanchéité au sol et drainage dans la canalisation. Ne placez en aucun cas des objets non étanches sous et autour du
réservoir tampon. Lors de l'installation du réservoir tampon dans des piéces sans imperméabilisation du sol, il est nécessaire de faire un bain de
protection sous celui-ci avec un drainage vers la canalisation.

12. Le fabricant se réserve le droit d'apporter tous changements et toutes modifications techniques.

A IMPORTANT! La connexion du réservoir tampon a l'installation est réalisée selon un projet préparé par un concepteur professionnel
qualifié et agréé, exécuté par des installateurs techniques professionnels qualifiés, conformément aux exigences réglementaires en
vigueur sur le territoire du pays respectif. La présence d'un TEL PROJET est une condition obligatoire pour la reconnaissance de la garantie
constructeur ! Tous les travaux d'entretien et d'installation doivent étre effectués conformément aux réglementations en vigueur en matiére de
santé et de sécurité.
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Il. CARACTERISTIQUES-FIG. 1

de support est universelle et permet d'avoir une distance entre les
crochets de 220 a 310 mm - fig 4a.

Modéle VB3038D02P | VB5038D02P2 | VB8047 A02P2 | VB 10047 A02 P2
Z‘:;’gfgﬂff\;‘“kage t 30 48 82 100 Attention! Risque de blessure d0 au basculement du réservoir
tampon s'il est mal fixé au mur.

Pression de travail MPa 0,6 0,6 0,6 0,6

maximale

Pertes de chaleur 3 W 321 296 538 613 ATTENTION! Pour éviter de causer des dommages a l'utilisateur et

charge nulle - ’ . ’ : (ou) a des tiers en cas de dysfonctionnement du systeme, il est

nécessaire d'installer le réservoir tampon dans des pieces avec étanchéité au
Classe énergétique B C C C sol et évacuation dans la canalisation.
Température de
{1 ° . . s .
fonctionnement C 95 95 95 95 Lors de l'installation du réservoir tampon:
e Assurez-vous que les bornes de raccordement sont facilement
:emr{éfature de . accessibles pour l'installation et I'inspection.
fonctionnement C 4 4 4 4 e Assurez-vous qu'aucune piéce inflammable n'entre en contact avec
les composants du réservoir tampon.
" e Ne pas installer le réservoir tampon au-dessus d'un autre appareil

Iil. DESCRIPTION DU RESERVOIR TAMPON qui pourrait 'endommager (par exemple au-dessus d'une
1. Description du réservoir tampon cuisiniere produ[sarjt‘de la vapeur et de la graisse) ou dansune
Le réservoir tampon est constitué dun corps /boi- piece tres exposée a I'humidité ou dans un environnement corrosif.
tier/ et dun panneau de protection en  plastique. Ne pas installer le réservoir tampon sous des appareils susceptibles

Leboitiersecomposed'unréservoirenacier(réservoird'eau)etd'unboitier
(revétement extérieur) avec uneisolation en mousse de polyuréthane de
haute qualité entre eux, ce qui réduit au minimum les pertes de chaleur.
Le réservoir intérieur est en acier noir.

Des inserts diélectriques sont installés en usine sur les bornes de
fonctionnement. Dans le cas ou les canalisations de I'installation hy-
drauliquesonten cuivre ouenunautre métal que celuiduréservoird'eau,
ainsi qu'en cas d'utilisation d'éléments de raccordement en laiton, 'util-
isation de raccords diélectriques supplémentaires n'est pas nécessaire.
La figure 2 montre les bornes de raccordement du réservoir tam-
pon:

A - G'," Sortie d'aération

B - G1'2" Raccord hydraulique

C- G1'%" Raccord hydraulique

D - G1'2" Raccord hydraulique

E - G1%2" Raccord hydraulique

F - G1'2" Borne pour résistance électrique

G - G1%2"Borne pour capteur de température
H - G%2" Borne pour capteur de température

2. Kitde livraison (Fig. 3)

Quantité Désignation
1 Cylindre réservoir tampon
1 Instruction

ATTENTION! Un chauffe-eau électrique n'est pas inclus dans le set de

I'appareil. Il peut étre acheté aupreés du fabricant du récipient tampon.
Si vous utilisez un autre élément chauffant, celui-ci doit étre adapté a une
utilisation dans des récipients sans revétement interne en céramique et avec
une protection intégrée contre la surchauffe. Les parametres techniques du
chauffe-eau doivent étre conformes a la température maximale de
fonctionnement et au volume du réservoir tampon dans lequel il sera installé.
Linstallation et la mise en service ne doivent étre effectuées que par des
électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et I'installation du
réservoir tampon, qui ont acquis leur capacité juridique sur le territoire du
pays ou l'installation et la mise en service de l'appareil sont effectuées et
conformément a ses actes réglementaires.
Si les conditions ci-dessus ne sont pas remplies, le fabricant n'est pas

responsable de la garantie et du service aprés-garantie de I'appareil.

[V. INSTALLATION ET MISE EN FONCTIONNEMENT

14 ATTENTION! Une installation et une connexion incorrectes du 3\

réservoir tampon peuvent le rendre dangereux pour la santé et la
vie des utilisateurs, pouvant leur causer des conséquences graves et
permanentes, y compris, mais sans s'y limiter, des blessures physiques et/
ou la mort. Cela peut également entrainer des dommages a leurs biens /
dommages et/ou destructions/, ainsi qu'a ceux de tiers, causés
notamment, mais sans s'y limiter, par des inondations, des explosions et
des incendies.

L'Installation, le raccordement au systeme de chauffage ou de refroidissement,
la mise en service ne doit étre effectuée que par des électriciens et des
techniciens qualifiés pour la réparation et l'installation du réservoir tampon,
qui ont acquis leur capacité professionnelle sur le territoire du pays ou

I'installation et la mise en service du réservoir tampon sont effectuées et
conformément ses actes réglementaires.

1. Lors du montage sur un mur - le réservoir tampon est accroché sur
la plaque de support montée sur son boitier. La suspension se fait sur
deux crochets (min. ® 10 mm) solidement fixés au mur. Les crochets
ne sont pas inclus dans le kit de montage. La construction de la plaque
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de laisser échapper des liquides.
V.INSTALLATION HYDRAULIQUE - FIG. 9
1. Connexions hydrauliques.

Observation ! Le raccordement du réservoir tampon a l'installation est

réalisée selon un projet par un concepteur professionnel compétent et

agréé, exécuté par des installateurs techniques professionnels
compétents, conformément aux exigences réglementaires en vigueur sur le
territoire du pays respectif. La présence d'un TEL PROJET est une condition
obligatoire pour la reconnaissance de la garantie constructeur !

Il est recommandé d'installer les réservoirs tampons prés de la source
de chaleur principale pour éviter les pertes de chaleur inutiles dans la
canalisation.

Les éléments contraignants sont :

1.1. Tuyaux d'entrée et de sortie;

Attention! Risque de dommages causés par des tuyaux contaminés.

Des corps étrangers tels que des résidus de soudure, des résidus

d'étanchéité ou de la saleté dans les conduites d'eau peuvent
endommager le réservoir tampon.

1.2.Robinet d'arrét.Bb3BpaTeH KnanaH.

1.3.Clapet anti-retour.

Linstallation doit étre protégée par une soupape de sécurité choisie
de maniére appropriée avec une pression non supérieure a la pression
de service maximale spécifiée pour le systeme. La soupape de sécurité
doit étre installée de maniére a ce que le sens de la fléeche sur son corps
corresponde au sens du flux d’eau.

En cas d'installation selon d'autres schémas - un concepteur
professionnel compétent calcule et détermine le type de soupapes de
sécurité obligatoires.

IMPORTANT! Entre le réservoir tampon et la soupape de sécurité, il
ne doit pas y avoir d'arrét ou autre raccord ou vase d'expansion
ouvert.
La présence d'autres (anciens) clapets anti-retour peut endommager votre
réservoir tampon et ils doivent étre retirés.

1.4.Conduite de vidange de la soupape de sécurité.

A effectuer conformément aux normes et réglementations de sécurité
locales et européennes ! Il doit avoir une pente suffisante pour que
I'eau puisse s'écouler. Ses deux extrémités doivent étre ouvertes a
I'atmospheére et protégées contre le gel. Lors de l'installation du tuyau,
prendre des mesures de sécurité contre les brilures lorsque la vanne
fonctionne!

1.5.Canalisation.

1.6.Robinet de vidange.
1.7.Raccord de vidange flexible.
1.8.Vase d'expansion.

Il n'y a pas de volume prévu dans le réservoir d'eau en tenant compte
de la dilatation de I'eau due a son échauffement.

[ A La présence d'un vase d'expansion est obligatoire ! ]

Son volume et son type sont déterminés par un concepteur
professionnel compétent en fonction des données techniques du
chauffe-eau, du systeme construit, ainsi que des normes de sécurité
locales et européennes !



Son installation est effectuée par un technicien qualifié conformément
a son mode d'emploi et a la réglementation en vigueur.

Les bornes fermées par un bouchon, ainsi que les tuyaux et les raccords de tuyaux
doivent étre isolés avec un isolant a conductivité thermique 0,030 W/(mK) <A <
0,035 W/(mK) et d'une épaisseur comme suit:

Diamétre intérieur < 22 mm 20 mm
Diametre intérieur > 22 mm < 35 mm 30 mm
Diamétre intérieur > 35 mm < 100 mm Egal au diametre intérieur
Diamétre intérieur > 100 mm 100 mm
Les bornes fermées par un bouchon >25mm <30 mm

2. \Verification du systéme:
Remplir l'installation d'eau.

Vérifier les raccordements hydrauliques. Les bornes du réservoir tampon
qui ne seront pas utilisées doivent étre convenablement bouchées. Il est
nécessaire d'assurer I'étanchéité a une pression d'au moins deux fois la
pression nominale du ballon réservoir tampon a la température maximale
de fonctionnement du fluide..5

® Désaérer le réservoir tampon.

Avant de désaérer le réservoir tampon, assurez-vous qu'aucun appareil sous
tension n'est connecté au systéme!

Instruction pour la désaération du réservoir tampon - fig 6

® Ouvrir le désaérateur (A) lors du remplissage du systéeme pour permettre a
I'air de sortir du réservoir tampon.

® Fermez le désaérateur dés que I'eau commence a s'écouler (répétez cette
opération plusieurs fois si nécessaire).

e Vérifiez que le manchon de désaération est hermétiquement fermé et que
le réservoir tampon ne présente pas de fuite d'eau.
MbpBOTO 3arpsABaHe Ha pe3epBoapa TpAbBa fa ce N3BbPLUN B
NPUCHCTBUETO HAa MOHTAXHWKa, 3a [1a Ce MOTBbPAM U3MPaABHOCTTA Ha
uanaTa MHCTanauusTa.

3. Vidange du réservoir tampon

La vidange de l'eau du réservoir d'eau peut étre effectuée en ouvrant le robinet
de vidange.

Le robinet de vidange, selon l'installation, peut étre installé dans la sortie latérale
la plus basse ou dans le point le plus bas du réservoir tampon .- voir. figue 7

Lors de la vidange, des mesures doivent étre prises pour éviter les
dommages causés par les fuites d'eau.

Dans le cas ou un robinet de vidange ne sera pas installé, installer un bouchon
afin de garantir I'étanchéité du ballon réservoir tampon.

4. Protection anticorrosion

La protection contre la corrosion des réservoirs d'eau non émaillés est assurée
par les inhibiteurs (additifs anticorrosion) contenus dans le systéme. Ces derniers
sont indiqués dans le projet d'installation, préparé par I'entreprise spécialisée
dans cette activité, qui a également fait la sélection du réservoir tampon
spécifique.

VI.CONNECTIONS ELECTRIQUES

1. Connexion d'un capteur de température

Si les manchons pour le capteur de température ne sont pas inclus dans le kit
de livraison, ils doivent étre commandés séparément.

Dans le cas ou les thermocapteurs ne seraient pas installés, installer des
bouchons afin de garantir I'herméticité du réservoir tampon.

Pour garantir I'herméticité du réservoir tampon, les deux bornes pour les
thermocapteurs doivent étre scellées avec des joints d'étanchéité.
Instructions d'installation du capteur de température - fig. 8

® Visser le manchon de la thermosonde (1) dans le cylindre.

® Visser le presse-étoupe (2) dans le manchon (1).

e Utilisez un joint (3) pour assurer une isolation fiable du capteur des facteurs
externes.

e Utiliser de la pate thermique lors de Il'installation du capteur de
température (4) dans le manchon (1).

VII. SCHEMAS DE BASE DES RACCORDEMENTS HYDRAULIQUES

Avant de commencer a travailler avec le réservoir tampon, assurez-vous qu'il
est correctement connecté a l'installation correspondante et rempli d'eau.

Exemple de schéma 1
fig.9.a0u:
1 Pompe a chaleur; 2 Circuit ; 3 Prise

Exemple de schéma 2
fig.9.bou:
1 Pompe a chaleur; 2 Circuit ; 3 Prise

Exemple de schéma 3
fig.9.cou:
1 Pompe a chaleur ; 2 Chauffe-eau ; 3 Circuit; 4 Prise

Exemple de schéma 4
fig.9.dou:
1 Pompe a chaleur ; 2 Chauffe-eau; 3 Circuit ; 4 Prise

Francais

VIIl. LIGNES DIRECTRICES POUR LA PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Les anciens réservoirs tampons contiennent des matériaux
précieux et ne doivent donc pas étre jetés avec les ordures
ménageéres ! Nous vous demandons de coopérer avec votre
contribution active a la protection des ressources et de
I'environnement et de fournir I'appareil aux déchetteries (le cas
échéant).
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|. BAXHU NPABUJIA

1. OBOj TEXHMYKM ONWC 1 yNaTCTBO 3a paboTa MMaaT 3a Lies1 Aa Be 3ano3HaaT co MPOK3BOAOT, BO MOHATaMOLLHMOT TEKCT Kako TaMMOH, 1 YCJIoBUTe
3a HeroBa npaswHa UHCTanauuja 1 pabota. YNaTcTBOTO € HaMEHETO 3a KBanudUKyBaHN TEXHNYaPK KOV NPBUYHO Ke ro MHCTanmnpaaT TaMMoHOT, Ke
ro eMOHTMpPaaT 1 Nonpasaat BO CNlyyaj Ha OLITeTyBake.

2. TounTyBarbeTO Ha ynaTcTBaTa BO OBa YNaTCTBO € Mpef Ce BO MHTEPEC Ha KyryBayoT. 3ae[HO CO OBa, TOA € U eAeH Of rapaHTHWTe YC/I0BM
HaBe[leHN BO rapaHTHUOT JINCT 3a KyNyBayoT fja yXk1Ba 6ecnnaTtHa rapaHTHa ycnyra. [por3BoAMUTENOT He € OATOBOPEH 3a OLUTETYBaka Ha TaMMOHOT
KaKo pe3ynTar Ha paboTa 1/vin HCTanauwja LWTo He e BO COMIaCHOCT CO yrnaTcTaTa BO OBOj NPUPAYHUK.

3. OBaa MHCTPYyKLWja e cocTaBeH fien of TaMnoHoT. Tpeba Aa ce uyBa 1 Tpeba Aa ro Npuapy»KyBa TaMMOHOT BO CJy4aj Aa ro CMEHU COMCTBEHUKOT
WA KOPVCHVKOT U/WN fia € NOBTOPHO MHCTaNnpaH.

4. BHumaTenHo npounTajte rv ynatcrearta. Toa Ke B/ noMorHe fia 06e3bepaunTe curypHa nHcTanauuja, ynotpeba 1 ogpkyBarbe Ha BalIMOT TaMMOH.

5. MHCTaﬂI/IpaI-beTO Ha TaMMOHOT € Ha TPOLWOK Ha KynyBayoT 1 MOpa Aa ro n3spun KBaJ'II/Id)I/IKyBaH MOHTEP, BO COIMMacHOCT CO OBa ynaTCcTBO "
BaKeukute nponncn

A BHUMAHMUE! HenpaBnnHoTo NHCTanupatbe 1 NoBp3yBakbe Ha TAMMOHOT MOXe Aia FO HanpaBy ONaceH Mo 3APaBjeTo 1 XKNBOTOT Ha KOPNCHULWTE,
LUTO MO3Ke fja Npefn3BUKa CEPUO3HU 1 TPajHU NOCNeANLM 3a HUB, BKNTyYyBajKu, HO He orpaHuyyBajKu ce Ha ¢pusmnuKka noBpeaa u/unm cmpt. OBa
MCTO TaKa MOXe Aia oBefie 0 OlITeTyBatba Ha HUBHMOT UMOT /WITeTa U/MAN YHUILTYBatbe/, KaKo 1 Ha MMOTOT Ha TPeTH InLa, NpeAn3BUKaHN of
(BKNyuyBajKu, HO He orpaHNyyBajKu ce Ha) NonaBy, eKCNo3nja n noxap.

NHcTanupatbeTo, NoBp3yBarbeTo CO CUCTEMM 3a rpeekbe U Nlafietbe Y NyLTakTo Bo paboTa Tpeba fa ro BpLuaT camo KBaaudUKyBaHN eNeKTpruiapy 1 TexHu4apy
3a nonpaBKa 1 MOHTaXa Ha TaMMOH KoW ja CTeKHanu cBojaTa NpaBHa COCOBHOCT Ha TepuTopMjaTa Ha 3emjaTa Kaje LITO € HCTANMPareTo U NyLITakbeTo BO
yrnoTpeba Ha TaMMOHOT 1 BO COrMAcHOCT CO NPOMMCU.

HameHa

TaMMoH CafioBM Ce KOPUCTAT KaKo akyMyslaTOpU BO CUCTEMY 3a JIAAEHE 1 FPeetbe BO MOHATAMOLWHMNOT TEKCT MHCTanauuv. Tue ce HameHeTu 3a
paboTa BO 3aTBOPEHY 1 3arpeaHu NpoCTopur BO CUCTEMMN CO MAaKCMMaseH 103BoMeH paboTteH nputncok ao 0,6 MPa (6 bar). TamnoH cagoBuTe He
Ce eMajnMpaHu, na 3atoa HOCAYoT Ha TOMJIMHA BO HIIB MOPa Aa LMPKYNIMPa CaMo BO 3aTBOPEHY CUCTEMM 1 MOXKe Aa buae UMpKyImpayka BoAa nim
MeLlaBMHa Of LMpPKy/vMpayka Boda v NPOMNWAEH-TAMKON, a BO fBaTa Clydyan 3aO/DKUTENIHO € JOABaHe Ha aHTUKOPO3UBHU afUTVBU HA HUB.

[ A BAXXHO! TaMnoHOT He @ HAMEHET 3a CCTeMU 3a BoAa 3a Nueme. j
CknonyBarbe

1. TaMnOHOT MOpa Aa ce NHCTannpa camo BO NPOCTOPUM CO HOPMasiHa 3aliTUTa of NoXKapwu.

2. TamnoHOT MOpa fa ce MNOCTaBM Ha TAKBO MECTO LUTO HEMa Ja ce NPCKa Co BofAa Unu Bo 6/1M3MHa Ha 3ananuBu NpeamMeTy.

3. TamnoHOT e HaMeHeT 3a paboTa camo BO 3aTBOPEHM 1 3arpeaHn NPOCTOpuY Kafe TemnepaTtypaTta He nara nog 4°.

4. Tlpy MOHTMpParbEe Ha SUA — TAaMMOHOT e CyCrneHAMpPaH of NOTNopHaTa NaoYa MOHTMPaHa Ha HeroBoTo KyKuwTe. CycneHsumjaTa e HanpaBeHa Ha

ABe Kyku (min. @10 mm) 6e36eHO NPULIBTCTEHU Ha SUAOT (He ce BKJTyUYeHV BO KOMMNEKTOT 3a CyCrneH3uja).

MoBpsyBatbe Ha TAMMOHOT CO CUCTEMM 3a Fpeetbe N nafgetbe

1. Ce npenopayyBa Aa ce UHCTanMpaaT TaMMoH CafoBy BO 6IM31Ha Ha raBHUOT 3BOP Ha TOMIMHA 3a fia ce 36erHaT HenoTpebHY 3ary6um Ha TOMMHA BO
LieBKOBOAOT.

2. HwvBOTO Ha NosHerbe Ha MHCTanaumjata Mmopa NepruoanyHo Aa ce Nposepysa.

3. LleBKOBOAOT A0 TaMMOHOT MOpPa Aa buae 3aluTTeH Of 3aMpP3HYBakbe.

4. Ako TemnepaTypaTta BO MpocTopujaTa BepojaTHO Aa nagHe nog 0°C, TaMnoHOT Mopa fa ce Ncuean.

5. TammnoH CafioBuTe LUTO Ce KOPWCTAT BO 3aTBOPEH CUCTEM Mopa Aa GrAaT 3alTUTEHN CO COOABETHO M30paH CUIYPHOCEH BEHTUM CO MPUTUCOK He
roroniem ofi MakCVMMasH1OT paboTeH NPUTCOK Ha Pe3epBoapoT.

6. [locTaByBatbe€TO Ha EKCMaH3VMOHEH cafl € 3af0/MKNTeNHO. KanaumTeToT Ha eKCcnaH3VoHWOT caf Mopa Aa buae BO COrMmacHOCT CO napameTpuTe Ha
VHCTanauwjara.

7. Tpepn paboTa, cMcTeMoT Mopa fia ce feaepyipa.

8. He 6rnokmpajte ro n3ne3ot 3a U3ayBHW racoBM Of, CUryPHOCHMOT BeHTUN. AKO BofaTa MOCTOjaHO NCTEKYBa Of CUryPHOCHMOT BEHTU, TOa 3Hauu fieKa
MPUTACKOT BO CUCTEMOT € NMPEBUCOK WJIN CUTYPHOCHKOT BEHTUI HE paboTu.

9. BeHTWUNOT 3a Mpa3HeH-e Ha BEHTUIOT TpebBa Aa brae HacoueH Hapony. Ce npenopayyBa Aa Ce MOCTaBU MHKa 3a la Ce UCLIeAV BOAATa MOA BEHTUSIOT.
MokeTe UCTO Taka fja MHCTAIMPATE LpeBo 3a Ja ucLeaunTe BogaTa Kora Ke ce OTBOpY CUrYPHOCHMOT BEHTUN.

10. Mpou3BOAMTENOT He € OfrOBOPEH 3a KaKoB 610 fedeKT Ha CUTYPHOCHUOT BEHTWN NPEAN3BIKaH Of HEMPABWITHO VHCTaNMpPaH BEHTW U FPELLK/ BO
WHCTanauwjara.

11. 3a fa ce n3berHe HaHeCyBame Ha LTETa Ha KOPUCHUKOT 1 TPETY NINLA, BO C/yYaj Ha AedeKT Ha CUCTEMOT, MOTPe6HO e fja ce NOCTBM TaMMOHOT BO
NpPOCTOpUK CO NMOAHA XMAPOU30onaLMja U 0ABOA BO KaHanu3aumjata. Bo HMKOj cinyyaj He cTaBajTe npegMeTu LITO He ce BOAOOTMOPHU MO 1 OKOJly
TamnoHoT. Mpy MHCTanMparse Ha TaMMOH BO NMPOCTopvK 6e3 xmapon3sonaLyja Ha MOAOT, HEOMXOAHO € Aa Ce HanpaBy 3aLUTVTHA Kafa Nof HEro CO OfIBOA
Ha KaHanusauuja.

12. Tpov3BOAUTENOT ro 3aPXKyBa NMPaBOTO Aja MPaBW KaKBW G110 U3MEHN 1 TEXHWYKN NMPOMEHN.

BHUMAHME! Cebp3BaHeTo Ha 6ydepHUs Cba KbM UHCTaNaLUMATa Ce U3BbPLUBA MO MPOEKT, U3rOTBEH OT MPABOCNOCOOEH U IMLEH3MpPaH

NPOEKTaHT, M3MbJIHEH OT MPaBOCMOCOOHN TEXHUYECKN MOHTaXHWLM, B CbOTBETCTBUE C HOPMATVBHWUTE W3UCKBAHWA, BalvAHU Ha
TepuTOpuATa Ha CbOTBeTHaTa Abpasa. Hannumeto Ha TAKDB MPOEKT e 3agbmkuTenHO yC/iioBMe 3a MPM3HaBaHETO Ha rapaHuuAaTa OT
npowussoguTtensa!l Bcryukm AeiHOCTY NO noaapbKKaTa 1 MOHTaXa TPAOBa fja ce N3BbpLLBAT B CbOTBETCTBUE C NPUNOKMMUTE NPaBWa 3a 34paBe
1 6e30MacHoCT.
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Il. TEXHUYKU KAPAKTEPUCTUN - OUT. 1

Mogpen VB3038D02P | VB5038D02 P2 VB 8047 A02 P2 VB 10047 A02 P2
BonymeH Ha L 30 48 82 100
CKnagvipaatrbe Ha
TonAMHa -V
MakcumaneH MPa 0,6 0,6 0,6 0,6
paboTeH NpUTUCOK
3ary6u Ha w 321 49.6 53.8 61.3
TonNMHa Npu Hyna
onTtosapyBsatbe - S
EHepreTcka Knaca B C C C
MakcumanHa
pa6oTHa °C 95 95 95 95
Temnepatypa
MuHumanHa
pa6oTHa °C 4 4 4 4
Temnepatypa

[II.OMNC HA TamnoHoT

1. Onunc Ha TaMNOHOT

TaMnNoOHOT ce coCTOM Of KyKuwTe 1 3aWTWTHa naacTuyHa mniaoua.
KyKkuiwuteTo ce cocTou o YeunuyeH pesepBoap (KOHTejHep 3a Boda) 1
06BMBKa (HagBOpeLIHa 06BMBKA) CO BMCOKOKBANUTETHA 130Maunja of
nonnypeTaHcka neHa Mery HUB, LWITO ja HaMaslyBa 3arybaTa Ha TonnHa
Ha MUHUMYM.

BHaTpewHmnor pesepsoap e
Ha dyHKUMOHanHUTE TepMuHanum Gabpuukm ce  MOHTMpaaT
AvenekTpuyHM vaypu. Bo cniyvaj ueBKuTe Ha XuppaynvuHata
WHCTanauvja fa ce 6akpeHy nnm ot Apyr MeTan pasfinyeH of OHOj Ha
KOHTEjHepOT 3a BOJa, Kako M Kora ce KOpuUCTaT MeCUHr efleMeHT/ 3a
noBp3yBarbe,, He NoTpebHa yrnoTpeba Ha AONONHUTENHUN SUENEKTPUYHN
bGUTUH3N.

CnukKa 2 rm npuKax<y BarnoBp3yBavKuTe TepMUHaNN Ha TAMMOHOT:

A-G'%" W3ne33aopspavyBarbe

B - G1%2" XnuppaynnuHo nosp3syBsate

C-G1%2" XngpaynnyHo nosp3ysame

D - G1'2" XngpaynnuHo nosp3ysatre

E-G1'%2" XugpaynmyHo noBp3yBatbe

F-G1'%2" W3ne3 Ha eneKkTprueH rpejay

G -G 2" TepmuHan 3a ceH30p 3a Temnepatypa

H - G'2" TepmuHan 3a ceH30p 3a Temnepatypa

|/|3pa60TeH o4 UpH 4enuka.

2. Cet3aucnopaka (Cnuka 3)

Kon HanmeHoBaHmne
1 TamnoH yunuHpap
1 Ynartcteo
( BHUMAHUE! EnekTpuuHNOT rpejay He e BKJlyYeH BO KOMMIETOT Ha\

ypepoT. Moxe fia ce Kynu of Npovn3BOAUTENOT Ha TaMMoOH cafoT. Bo
C/lyyaj fa KoprcTUTe Apyr rpejady, Taj Mopa a 6uae norofeH 3a ynorpeba Bo
capoBu 6e3 BHATpELleH KepaMUYKM CNoj M CO BrpafieHa 3altuta of
nperpeBare. TexHUUKUTE MapamMeTpu Ha rpejayot mopa Aa 6wupat BO
COrNacHOCT CO MaKCcMMarHaTa paboTHa TemnepaTypa U BONlyMeHOT Ha TaMMOH
CafioT, BO KOj Ke ce WHCTanvpa.MHcTanmparmeTo 1 nywTakeTo BO paboTa
Tpeba Aa ro BplaT camo KBanMQUKyBaHW eneKkTpuyapy 1 TeXHMYapu 3a
nonpaBKa M MOHTa)ka Ha TaMMOH CafloBM KOW ja CTEKHane cBojaTa NnpaBHa
CNOCOGHOCT Ha TepUTOpMjaTa Ha 3emjaTa Kaje LUTO Ce BpLIY MHCTanaumjata n
nyLITakbeTo BO paboTa Ha ypeLoT U BO COMMACHOCT CO 3aKOHUTE U MponucuTe.

,[lOKOJ’]Ky ropeHaBefeHNTe yC1oBM HE Ce UCMOJTHETU, NPON3BOAUTENIOT He €
K OfirOBOPEH 3a rapaHTeH U NOCTrapaHTeH CepBUNC Ha ypeaoT. )

V. AHCTAJTIAUUJA N BKITYHYBAE

BHUMAHMUE! HenpaBunHaTta nHcTanuuja u noBp3yBatbe Ha

TaMMOHOT MOXKe ja ro HanpaBy onaceH No 34paBjeTo U XKUBOTOT
KOPUCHULUTE, LITO 3MOXe fia NpeAn3BMKa CEPUO3HN U TPajHu
nocneauuy 3a HAB, BKNTy4YyBajKu HO He orpaHnyvyBajKm ce Ha pusmnvecka
nospepa n/unu cmpt. OBa NCTO TaKa MOXe fja floBe/ie [10 olTeTyBatba Ha
HUBHUOT MMOT /LITETa U/UNN YHULITYBakbe/, KaKo 11 Ha UMOTOT Ha TpeTun
nuua, npeausBuKaHu, BKy4YyBajKku, HO He orpaHnvyBajKm ce Ha
nonnaaeu, eKCniosnja u noxap..

VIHCTannpareTo, NoBP3yBatbeTo CO CUCTEMOT 3a FPEEHE UMK NTAJEHE,
nylTareTo Bo paboTa Tpeba fa ro BpLaT camo KBanndrKyBaHu enekTpuyapm
1 TEXHMYApPV 3a NOMpPaBKa 1 MOHTaXka Ha TaMMOHOT, KO ja CTeKHaJle cBojaTa
MpaBHa CrocobHOCT Ha TepUTOpMjaTa Ha 3emjaTa Kaae LUTO € MHCTannpaH

1 NylwTakbe BO paboTa Ha TaMMOHOT Ce CNPOBE/yBaaT 1 BO COMMAcHOCT CO

3aKOHUTE N nponucnTe.

1. Tpu MOHTMpae Ha suf - TaMMOHOT Ce 3aKauyBa Ha MOTNOpHAaTa
nj0o4Ya MOHTMPaHa Ha HeroBoTo KyKuwTe. CycneH3ujaTa ce BpLUU Ha fiBe
Kykun (min. ® 10 mm) 6e36egHO NpuUBPCTEHUN Ha sUAOT. KyknTe He ce
BKJTyUYeHU BO KOMMJIETOT 3a 3aKauyBatbe. KOHCTpyKLMjaTa Ha HocaukaTa
njoya e yHMBep3asnHa 1 OBO3MOXKYBA PacTOjaHNETO NOMery KyKuTe aa
6uae on 220 no 310 Mm — cn.. 2.a

MakegoHcKn

BHumaHue! Pu3uk of nospefa npeaunsBrikaHa of NpespTyBatbe Ha
TaMMOHOT aKo e HeMpaBUIHO NPUKaYeH Ha SUZOT.

BHUMAHMUE! 3a pna ce ns6erHe owreTyBatbe Ha KOPNCHUKOT U

(unun) Ha TpeTn NnLa Bo c/lyyaj Ha flepeKkT BO CUCTEMOT,
HEOMNXOJHO € Aa ce MHCTannpa TaMNoHOT BO NPOCTOPUA CO
Xuapousonauuja Ha NOAOT N OABOAHYBake BO KaHanu3saumjata.

Mpu MHCTanMparbe Ha TaMMOHOT:

o [lpoBepeTe fanvi NPUKIyYoLUTe 3a MOBP3YyBatbe Ce eCHO AOCTanHn
3a MHCTanaymja n npoBepka..

e OcurypeTe ce feka 3ananvBy [efioBY He foaraaT BO KOHTAKT CO
KOMMOHEHTUTE Ha TaMIMOH.

® He ro uHcTanupajTe TamnoHOT Hag ApYyr ypea LWTO MOXe Aa ro
oLTeTN (Ha Np. HaZ WNOPEeT WTO NPOu3BeayBa Napea 1 MacHOTMM)
U1 BO NMPOCTOPUja CO BUCOKO HMBO Ha U3MIOXKEHOCT Ha Bfara unm
BO KOPO3UBHa cpefivHa.

e He ro uHcTanupajte TamnoHOT NOJA eAVHUUM Of KOU MOXe [Aa
npoTeKyBaaT TEYHOCTU.

V. XUAPAYNTNYHA UHCTANTIALMNIA - CJINKA 9
1. XuapaynnuHu Bpcku.

3a6enewka! MoBp3yBarbeTo Ha TaMMNOHOT CO MHCTanauujaTa ce

BpLUN criopef NMPOEKT Of 3aKOHCKN HajNeXeH W NuueHumnpaH

NPOEKTaHT, M3BeAeH Off 3aKOHCKW KOMMETEHTHM TeXHUYKN
MOHTEpPW, BO COFNIAacHOCT CO perynaTtopHuTe Gaparba KOM BaXaT Ha
TepuTopmjaTa Ha coopBeTHaTa 3emja. MpucycrBoto Ha BAKB MPOEKT e
3afjo/KNTeNeH YyCIoB 3a MNpu3HaBalkbe Ha rapaHuuwjata Ha
npounssoanTenor!

Ce npenopayyBa Aa Ce MHCTanMpaaT TaMMoH CafoBU BO 6AM3MHA Ha
rMaBHVOT 3BOP Ha TOMJIMHA 3a Aia ce U3berHat HenoTpebHM 3aryom Ha
TOM/IMHa BO LIeBKOBO/AOT.

EnemeHTUTE Ha NnoaBp3yBambe ce:
1.1. Bnesn n nsnesHu ueBKu;

BHumaHue! Pu3vik of owTeTyBatba 0f KOHTAMUHPAHU LieBKM.

CTpaHCKM NpeaMeTH Kako LTO Ce OCTaToLM Off 3aBapyBatbe, 0CTaToLym

0f} 3arevyaTtyBarbe WM HEUMCTOTHja BO BOJOBOLHUTE LIEBK/ MOXe fa
npeaun3BMKaaT OLTeTYBaHe Ha TAMMOHOT.

1.2.CnaBuHa 3a 3anupatbe.

1.3.BeHTNA 3a cNpeyvyBatbe Ha NOBpPaTeH TOK

HeroBmoT Tvin ro oapeayB 3aKOHCKM HAZJ1EXKeH MPOEKTaHT BO
COrNACHOCT CO TEXHUYKMTE NMOAATOLM Ha TAMMOHOT, N3rpageHnoT
CUCTEM, KaKO 1 CO JIOKasHM 1 EBPONCcKu HopMu.

1.4.Mpepna3seH KnanaH.

WHcTanaumjata mopa fa 6upe 3awTuTeHa CO COOABETHO K3b6paH
CUFYPHOCEH BEHTWI CO MPUTUCOK He MnoroseM of MaKCMMaaHUOT
paboTeH MpPUTUCOK HaBedeH 3a cucTeMoT. be3befHOCHWOT BEHTUN
MOpa Aa Cce UHCTanMpa Taka WTO HacoKaTa Ha CTpefikata Ha HeroBoTo
TeNno ofroBapa Ha HacoKaTa Ha MPOTOKOT Ha BOAaTaK.

Bo cnyyaj Ha HCTanaymja cnopeg Apyru LWemu - 3aKOHCKM KOMMEeTEHTEeH
AM3ajHep ro npecMeTyBa W ofpeAyBa TWUMOT Ha 3afo/KUTENHUTE
CUFYPHOCHW BEHTUNN.

BAKHO! MNomery TaMNOHOT 1 CUTYPHOCHUOT BEHTWU He CMee [ja UMa
A 3aTBOpay WAV APYr MOHTMPakbE U OTBOPEH Caf 3a MPOoLUMpYyBatbe.

MmameTo gpyru (CTapu) BEHTUIM MOXe [a ro OLUTETN BalLUMOT TaMMOH 1
Tpeba fja ce OTCTpaHu.

1.5.0pB0AHAa LileBKa Ha CUFTYPHOCHNOT BEHTUA

[la ce N3BpLUV BO COMMACHOCT CO JIOKANHUTE 11 eBPONCKuTe 6e36eHOCHN
Hopmu 1 nponucu! Mopa Aa uma AOBONEH HAKJIOH 3a Aa WUCTeKyBa
BopaTa. HeroBuTe fBa Kpaja Mopa Aa 6uaaT oTBopeHy 3a aTMocdeparta
1 3alUTUTEHN Of, CMP3HYBambe. Kora ja noctaByBaTe LieBKaTa, npesemere
6e36eHOCHIN MePKW O N3rOPEHULM KOra BEHTUNOT paboTu!

1.6. KaHanusauuja

1.7.CnBuHa 3a ogBOAHYBakbe.

1.8. DnekcnbunHa BpcKa 3a oABOA,..

1.9.Cap 3a npowmpyBatbe.

Bo pe3epBoapoT 3a BoZa He e NpefBuaeH BONYMEH 3eMajKu I npeasua
LIMpPeHEeTO Ha BOAATa KaKo pe3ynTaT Ha Hej3NHOTO 3arpeBatbe.

l A MprCyCcTBOTO Ha eKCMaH3OHEH Caf € 3afi0/KUTeNHo! j

HeroBnoT BOonymeH 1 BuA ce ofpefyBaaT Off 3aKOHCKM HaanexeH
NPOEKTAaHT BO COMMacHOCT CO TEeXHWYKMTE MOoAaToLM Ha KOTenoT,
N3rpafieEHNOT CUCTEM, KaKO 1 CO NIOKAsTHUTE 1 eBPONCKnTe 6e36eAHOCHM
cTaHpapauv!HerosaTa MHCTanaumja ja Bpwiy KBanudukyBaH TeXHUYaP
BO COMMacHOCT CO HeroBuTe ynaTcTBa 3a paboTa 1 BaxKeuKuTe Nponucu.
TepmurHanuTe 3aTBOPEHM CO MPUKITYUOK, KaKo 1 LIeBKMTE 1 CNOjHMLMUTE
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m Ha ueBKMTe Tpeba fa ce M3onmMpaaT Co u3onaumja co TonnuHcka TMpumepok gujarpama 4
cnposognmeoct 0,030 W/(mK) < A < 0.035 W/(mK) n pebennHa, kako  Cn..9.d Kage wro:

LTo cnepyBsa: 1 TonnunHcka nymna; 2 Koten; 3 Cuctem; 4 Mpuknyyok
BHaTpeweH gujametap <22mm 20 mm VIll. HACOKW 3A 3ALLUTUTA HA XXUBOTHA CPEANHA
BHaTpelueH avjametap >22mm < 35 mm 30 mm CrapuTe TaMMOHU COApKaT BPeAHWU MaTepujani 1 3atoa He Tpeba Aa
ce ¢pnaat 3aefHO CO OTMAAOT Of AOMaKUHCTBOTO! Be monume pa

BHaTpeweH anjameTtap >35mm < 100mm EQHakoB Ha BHaTpeLIHWOT fAnjameTap copaboTyBaTe CO BalUMOT aKTMBEH MPWAOHEC 3a 3awWTuTa Ha
- pecypcute 1 XMBOTHaTa cpefvHa W fa ro npepoTte ypeaoT Ha

BraTpee avjametap > 100mm 100 mm OpraHu3MpaHnTe MecTa 3a OTKyn (OKOSKY M1 1Ma).

TepMWHanuTe 3aTBOPEHI CO MPUKIYUYOK >25mm < 30 mm |

2. TlposBepKa Ha CUCTEMOT:
e HanonHeTe ja nHCTanaymjaTa co Boja.

e [lpoBepeTe M XvMApPaBANYHUTE BPCKW. TepMUHanNUTe Ha TaMMOH-
CafloT WTO Hema fa ce KopuctaT Tpeba ga 6upaT CcooaBeTHO
npriknyyeHun. HeonxoaHo e aa ce 06e36ean BOJOHENPOMNyCTANBOCT
npu NPUTUCOK Of HajMasiky ABa MaTy NOrosiem of HOMUHaNHUOT
NPUTUCOK Ha TaMMOH CafoT NPU MakcMManHa paboTHa TemnepaTypa
Ha TeYHOCTa.- CsinKa 5

e [leaepupajTe ro TamroH pe3epBoapor..

Mpen fa ro McnywTMTE TaMMOH CafoT, MPOBEpPeTe AaNiN Ha CUCTEMOT He
ce NoBp3aHu anapaTi NoA HamnoH!

YnartcTBO 32 Aeaepupatbe Ha TAaMMOH CafoT - cfiKa 6

e OTBOpeTe ro BEHTWUOT 3a MCMyLUTake Ha Ba3ayxoT (A), Mpu nosiHee
Ha CMCTeMOT 3a fja A03BOMMTE BO3AYXOT Aia U3fie3e of TaMMOHOT.

® 3aTBOpeTe ro BeHTWIOT 3 UCMYLUTatbe Ha Ba3f4yXOT BeAHara LTOM
BOAaTa Ke MouyHe Aa 1CTeKyBa (MOBTOPETE ja OBaa MepKa HeKosKy
naTu JOKOJIKY € NoTpebHO).

o [lpoBepeTe ganu KamnakoT 3a BEHTWU/IALMja € XePMETUYKY 3aTBOPEH
W Janu of, TaMMOHOT He ncTekyBa Bopa.llpBoTo 3arpeBatbe Ha
pe3epBoapoT MOpa Aa ce Hanpasu BO NMPUCYCTBO Ha MHCTaNepoT, 3a
Aa ce NOTBPAM UCNPABHOCTa Ha LienaTa MHcTanaumja.

3. Mcnym‘rarbe Ha TaMMoOH cagoT

|/|CI'IYUJTaH:e Ha BOAaTa Of pe3epBOapoOT 3a BOAA MOXe [la C€ Hanpasu
CO OTBapaH€e Ha oaBoAHaTa CjflaBUHa.

OpBofHaTa cnaBMHa, BO 3aBUCHOCT of I/IHCTaﬂaU,VIjaTa, MOXe Oa ce
MHCTanumpa BO HajHI/ICKI/IOT CTpaHn4eH n3nes nnum Bo HajHI/ICKaTa TOYKa
Ha TaMMNOHOT .- BUAN CvKa 7.

I'Ipu oABOAOT, MOpa Aa ce npesemMmaT MepKu 3a Aa ce cnpeyun
owTeTyBake o4 NcTeKyBate Ha Boaa.

Bo cnyuaj ga Hema ga ce nHcTanupa cnaenHa 3a oo, NHctannpajte
NPUKIYYOK 3a la Ce rapaHTMpa 3aTerHaTocTa Ha TaMMOH Pe3epBoapoT.

4. 3awTnTa NPoTUB KOpo3uja

3awTnMTa Of KOpoO3Mja Ha HeemajnupaHuTe KOHTejHepu 3a Bopae
06e36eeHa of UHXMOUTOPUTE COAPKAHN BO CUCTEMOT (QaHTUKOPO3MBHU
aguTnem). Tve ce NOCOYEHN BO MPOEKTOT 3a MHCTanauunja, MOCAroTBH
Of KOMMNaHuvja cneuujanusnpaHa 3a oBaa AejHOCT, Koja ro Hanpasu u
1360pPOT Ha KOHKPETHMOT TaMMOH caf.

VI. ENEKTPUYHU BPCKU

1. ToBp3yBatbe ceH30p 3a TemnepaTypa

AKO uaypuTe CEH30POT 3a TeMrepaTypa He Ce BKJTyYeHW BO KOMMIETOT
3a Ucrnopaka, TMe Mopa Aa ce Hapayaat noce6Ho.Bo cnyuaj aa Hema

[a Ce NHCTaNMpaaT TePMOCEH30PU, CTANMPajTe MPUKIYHOLY 3a Aa ce

rapaHTMpa XepMEeTUYHOCTA Ha TaMMO CafoT.

3a Aa ce rapaHTVipa XepMETMYHOCTA Ha TAMMOHOT, ABaTa TEPMMHASN 3a
TepMoceH30puTe Mopa Aa buaat 3anedaTeHu.

YnaTcTBO 3a MHCTanaumja Ha CeH30p 3a TeMmneparypa - civKa 8

e 3awpadeTe ja yaypaTta 3a Tepmo-coHpata (1) BO LUIUHAEPOT.

o 3awpadeTe ja kKabenckaTta xne3ga (2) Bo yaypara (1).

o KopucTeTte 3antuBkKa (3), 3a ga obe3befute curypHa usonaumja Ha
CEeH30pOT 0f} HafBOPeLLHY GaKTopMu.

o KopucteTe TepmmuKka nacta, Kora ro MHCTanvMpaTe CEeH30poT 3a
Temnepatypap (4) o yaypara (1).

VIl. OCHOBHU AUJATPAMU HA XUAPAYJINYMHU BPCKU

Mpes pa 3amouHete co paboTa CO TaMMOHOT, MpoBepeTe Aanu e
MpPaBWIHO NOBP3aH CO COOABETHATA MHCTaaLmja 1 HanosIHeT CO BOAA.

Mpumepok gujarpama 1
Cn..9.a Kage WwTo:

1 TonnnHcka nymna 2 Cuctem 3 Mpurkny4ok

Npumepok anjarpama 2
Cn..9.b kKage wro:
1 TonnuHcka nymna; 2 Cructem; 3 Mpuknyyok

Mpumepok gujarpama 3
Cn..9.c Kage wro:

1 TonnuHcka nymna; 2 Koten; 3 Cuctem; 4 Mpuriknyyok
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|. BELANGRIJKE REGELS

1. Deze technische beschrijving en handleiding is bedoeld om u vertrouwd te maken met het product, hierna te noemen de buffer, en met de
voorwaarden voor zijn juiste installatie en bediening. De instructie is bedoeld voor geautoriseerde technici die aanvankelijk de buffer installeren
of demonteren, of repareren in geval van storing.

2. Naleving van de instructies in deze handleiding is in de eerste plaats in het belang van de koper. Het is ook één van de garantievoorwaarden
die op de garantiekaart staan vermeld om de koper in aanmerking te laten komen voor gratis garantieservice. De producent is niet aansprakelijk
voor schade aan de buffer veroorzaakt door bediening en/of installatie die niet in overeenstemming zijn met de instructies en aanwijzingen in
deze handleiding.

3. Deze handleiding is een integraal onderdeel van de buffer. De handleiding moet worden bewaard en bij de buffer blijven voor het geval dat
de eigenaar of gebruiker van de buffer verandert en/of de buffer opniew wordt geinstalleerd.

4. Lees de instructie aandachtig door. Het zal helpen om veilige installatie, gebruik en onderhoud van uw buffer te verzekeren.

5. Deinstallatie van de bufferis voorrekening van de koper en moet worden uitgevoerd door een gekwalificeerde installateur, in overeenstemming
met deze instructie en de geldende wet- en regelgeving.

N

A OPGELET! Een onjuiste installatie en aansluiting van de buffer kan deze gevaarlijk maken voor de gezondheid en het leven van de gebruikers
en kan voor hen ernstige en blijvende gevolgen hebben, met inbegrip van, maar niet beperkt tot lichamelijk letsel en/of dood. Het kan ook
schade toebrengen aan hun eigendom (schade en/of vernietiging), alsook aan dat van derden die veroorzaakt wordt met inbegrip van (maar

niet beperkt tot) door water, explosie en brand.

Installatie, aansluiting op verwarmings- en koelsystemen en inbedrijfstelling mogen alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerde elektriciens en technici voor

reparatie en installatie van buffers die hun bevoegdheid hebben verworven op het grondgebied van het land waar de bufferinstallatie en de inbedrijfstelling

worden uitgevoerd en in overeenstemming met de voorschriften van dat land.

G J

Toepassing

Buffervaten worden gebruikt als accumulatoren in koel- en verwarmingssystemen, hierna ,installaties” genoemd. Ze zijn bedoeld voor gebruik
in binnen- en verwarmde ruimten in systemen met een maximaal toelaatbare werkdruk tot 0,6 MPa (6 bar). De buffervaten worden niet geé-
mailleerd, dus de warmtedrager erin mag alleen in gesloten systemen circuleren en kan bestaan uit circulerend water of een mengsel van circul-
erend water en propyleenglycol, in beide gevallen is de toevoeging van anticorrosieadditieven verplicht.

[ A BELANGRUIK! De buffer is niet bedoeld voor drinkwatersystemen. j

Montage

1. De buffer mag alleen worden geinstalleerd in ruimten met normale brandveiligheid.

2. De buffer moet op een zodanige plaats worden gemonteerd dat deze niet met water wordt overspoeld of zich in de nabijheid van brandbare
voorwerpen bevindt.

3. De bufferis alleen bedoeld voor gebruik in binnen- en verwarmde ruimten waar de temperatuur niet onder 4°C daalt.

4. Bij montage aan een muur — de buffer wordt opgehangen aan de bevestigingplaat gemonteerd op de behuizing. Het ophangen gebeurt op
twee haken (min. @10 mm) die stevig moeten zijn bevestigd aan de muur (niet inbegrepen in de ophangset).

Aansluiten van de buffer op verwarmings- en koelsystemen

Het wordt aanbevolen de buffervaten dicht bij de hoofdwarmtebron te plaatsen om onnodig warmteverlies in de pijpleiding te voorkomen.

Het vulniveau van de installatie moet regelmatig worden gecontroleerd.

De pijpleiding naar de buffer moet worden beschermd tegen bevriezing.

Als het waarschijnlijk is dat de temperatuur in de ruimte onder 0 °C daalt, moet de buffer worden afgetapt.

Buffervaten die in een gesloten systeem worden gebruikt, moeten worden beschermd door een naar behoren gekozen veiligheidsklep bij een druk die
niet hoger is dan de maximale werkdruk van de tank.

6. De montage van een expansievat is verplicht. De capaciteit van het expansievat moet in overeenstemming zijn met de parameters van de installatie.
7. Het systeem moet worden ontlucht voor gebruik.

8. Blokkeer de uitlaatopening van de veiligheidsklep niet. Als er voortdurend water uit de veiligheidsklep lekt, betekent dit dat de druk in het systeem te
hoog is of dat de veiligheidsklep niet werkt.

9. De uitlaatklep van de ventiel moet naar beneden wijzen. Het is raadzaam om een trechter onder de klep te plaatsen om het water af te voeren. U kunt
ook een slang plaatsen om het water weg te nemen bij het openen van de veiligheidsklep.

10. Defabrikantis niet verantwoordelijk voor eventuele storingen van de veiligheidsklep veroorzaakt door verkeerd geinstalleerde klep en montagefouten.
11. Om schade aan de gebruiker en derden in geval van storing van het systeem te voorkomen, is het noodzakelijk om de buffer te installeren in ruimten
wiens vloer waterdicht geisoleerd is en afvoer naar het riool heeft. Plaats in geen geval voorwerpen die niet waterdicht zijn onder en rond de buffer. Bij het
installeren van de buffer in ruimten zonder waterdichte vloer is het noodzakelijk om er een beschermend bad onder te maken met afvoer naar het riool.

12. De producent behoudt zich het recht voor om allerlei wijzigingen en technische veranderingen aan te brengen.

W o

BELANGRUJK! De aansluiting van de buffer op de installatie moet worden verricht volgens een ontwerp dat is opgesteld door een

gekwalificeerde en erkende ontwerper en moet worden uitgevoerd door bevoegde technische installateurs, in overeenstemming met de
wettelijke vereisten die op het grondgebied van het desbetreffende land gelden. Het bestaan van ZO EEN ONTWERP is een verplichte
voorwaarde voor de erkenning van de fabrieksgarantie! Alle onderhouds- en installatiewerkzaamheden moeten worden uitgevoerd volgens de
geldende gezondheids- en veiligheidsvoorschriften.
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[l. TECHNISCHE KENMERKEN -FIGUUR 1

Model VB 3038D02P | VB5038D02P2 | VB8047A02P2 | VB 10047 A02 P2
Warmteaccumulatie, L 30 48 82 100
volume -V

Maximale werkdruk MPa 0,6 0,6 0,6 0,6
Warmteverlies bij W 32.1 49.6 53.8 61.3
nullast-S

Energieklasse B C C C
Maximale bedrijfs- o

temperatuur C 95 95 95 9
Minimale bedrijfs- °

temperatuur C 4 4 4 4

[II.LBESCHRIJVING VAN de buffer

1. Beschrijving van de buffer

De buffer bestaat uit een corpus en een beschermende plastic behu-
izing.Het corpus bestaat uit een stalen tank (waterreservoir) en een
mantel (buitenmantel) met daartussen hoogwaardige isolatie van
polyurethaanschuim, waardoor het warmteverlies tot een minimum
wordt beperkt.

De binnentank is vervaardigd van zwart staal. Op de functionele klem-
men zijn in de fabriek diélektrische bussen gemonteerd. Indien de
leidingen van de hydraulische installatie van koper of van ander metaal
zijn dan dat van de waterreservoir, evenals bij gebruik van connectoren
van messing, zijn geen extra diélektrische fittingen nodig.

Figuur 2 toont de aansluitpunten van de buffer:
A-G'%" Ontluchtingsopenening

B - G1'2" Hydraulische aansluiting

C- G1% " Hydraulische aansluiting

D - G1%2" Hydraulische aansluiting

E - G12" Hydraulische aansluiting

F - G1%2" Uitgang voor elektrische verwarmer
G-G'%" Uitgang voor temperatuursensor

H -G %" Uitgang voor temperatuursensor

2. De levering bestaat uit (Figuur 3)

1. Bij montage aan een muur — de buffer wordt opgehangen aan de
bevestigingplaat gemonteerd op de behuizing. Het ophangen gebeurt
op twee haken (min. @10 mm) die stevig moeten zijn bevestigd aan de
muur. De haken zijn niet inbegrepen in de ophangset. De constructie
van de bevestigingplaat is universeel en maakt een afstand van 220 tot
310 mm tussen de haken mogelijk — figuur 4a.

Opgelet! Risico van letsel veroorzaakt door het omdraaien van de
buffer wanneer hij niet goed aan de muur is bevestigd.

OPGELET! Om schade aan de gebruiker en (of) derden in geval van
storing van het systeem te voorkomen, is het noodzakelijk om de
buffer te installeren in ruimten wiens vloer waterdicht geisoleerd is en afvoer

naar het riool heeft.

Bij het installeren van de buffer:

e Zorg ervoor dat de aansluitklemmen gemakkelijk toegankelijk zijn
voor installatie en inspectie.

e Zorg ervoor dat er geen brandbare onderdelen in contact komen
met de buffercomponenten.

o Installeer de buffer niet boven een ander toestel dat deze kan
beschadigen (bijvoorbeeld boven een fornuis dat stoom en vet
produceert) of in een ruimte met veel vocht of in een corrosieve
omgeving.

e Installeer de buffer niet onder modules/toestels waaruit
vloeistoffen kunnen lekken.

V. IHYDRAULISCHE INSTALLATIE - FIGUUR 9
1. Hydraulische aansluitingen.

Aanmerking! De aansluiting van de buffer op de installatie moet

worden verricht volgens een ontwerp dat is opgesteld door een

gekwalificeerde en erkende ontwerper en moet worden uitgevoerd
door bevoegde technische installateurs, in overeenstemming met de
wettelijke vereisten die op het grondgebied van het desbetreffende
land gelden. Het bestaan van ZO EEN ONTWERP is een verplichte
voorwaarde voor de erkenning van de fabrieksgarantie!

Het wordt aanbevolen de buffervaten dicht bij de hoofdwarmtebron
te plaatsen om onnodig warmteverlies in de pijpleiding te voorkomen.
Elementen van de aansluiting zijn:

1.1. Inlaat & uitlaat-pijpen;;

Aantal Benaming
1 Buffervat
1 Instructie

A OPGELET!Een verwarmingselement is niet inbegrepen in de
set van het apparaat. Het kan worden gekocht bij de fabrikant
van het buffervat. Indien u een ander verwarmingselement gebruikt,
moet dit geschikt zijn voor gebruik in vaten zonder interne
keramische coating en met ingebouwde oververhittingsbeveiliging.
De technische parameters van het verwarmingselement dienen in
overeenstemming te zijn met de maximale bedrijfstemperatuur en
het volume van het buffervat waarin deze wordt geplaatst.
Installatie en inbedrijfstelling mogen alleen worden uitgevoerd
door gekwalificeerde elektriciens en technici voor de reparatie en
installatie van het buffervat, die hun wettelijke bevoegdheid hebben
verworven op het grondgebied van het land waar de installatie
en inbedrijfstelling van het apparaat worden uitgevoerd en in
overeenstemming met de voorschriften.

Als er niet aan de bovenstaande voorwaarden wordt voldaan, is de
fabrikant niet verantwoordelijk voor garantie en service tijdens en na
de garantieperiode van het apparaat.

|V. MONTAGE EN AANSLUITING

A OPGELET! Een onjuiste installatie en aansluiting van de
buffer kan deze gevaarlijk maken voor de gezondheid en
het leven van de gebruikers en kan voor hen ernstige en
blijvende gevolgen hebben, met inbegrip van, maar niet beperkt
tot lichamelijk letsel en/of dood. Het kan ook schade toebrengen
aan hun eigendom (schade en/of vernietiging), alsook aan dat
van derden die veroorzaakt wordt met inbegrip van (maar niet
beperkt tot) door water, explosie en brand.

Installatie, aansluiting op verwarmings- en koelsystemen

en inbedrijfstelling mogen alleen worden uitgevoerd door
gekwalificeerde elektriciens en technici voor reparatie en

installatie van buffers die hun bevoegdheid hebben verworven

op het grondgebied van het land waar de bufferinstallatie en de
inbedrijfstelling worden uitgevoerd en in overeenstemming met de
voorschriften van dat land.
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A Opgelet! Risico van schaden veroorzaakt door vervuilde
leidingen.

Vreemde lichamen, zoals lasresten, afdichtingsresten of
vuilin de waterleidingen kunnen schade aan de buffer veroorzaken.

1.2. Afsluitkraan.

1.3.1.3. Terugslagklep.

Het type wordt bepaald door een gekwalificeerde ontwerper in
overeenstemming met de technische gegevens van de buffer, met
de installatie die wordt gebouwd, evenals met de lokale en Europese
normen.

1.4.Veiligheidsklep.

De installatie moet worden beschermd door een naar behoren gekozen
veiligheidsklep bij een druk die niet hoger is dan de maximale werkdruk
dat voor dit systeem bepaald is. De ontlastingsklep moet zo zijn
gemonteerd dat de richting van de pijl op zijn behuizing overeenkomt
met de richting van de waterstroom.

Bij installatie onder andere schema’s — een gekwalificeerde ontwerper
berekent en bepaalt het type verplichte veiligheidskleppen.

BELANGRUJK! Tussen de buffer en de veiligheidsklep mag zich
A geen afsluiter of ander equipment of geen open expansievat
befinden.

De aanwezigheid van andere (oude) terugslagkleppen kan schade aan
uw buffer veroorzaken en deze moeten worden verwijderd.

1.5. Afvoerleiding van de veiligheidsklep.

Uit te voeren in overeenstemming met de lokale en Europese
veiligheidsnormen en -voorschriften! Ze moet een voldoende helling
hebben om het water af te voeren. Beide uiteinden moeten openstaan
voor de atmosfeer en beveiligd zijn tegen bevriezing. Neem bij
de installatie van de afvoerleiding veiligheidsmaatregelen tegen
brandwonden wanneer de klep aan het werk is!

1.6.Het rioleringssysteem

1.7. Afvoerkraan.

1.8.Flexibele afvoeraansluiting.

1.9.Expansievat.

Er is geen volume in de watertank voorzien om de expansie van het
water als gevolg van zijn verwarming op te vangen.



[ A De aanwezigheid van een expansievat is verplicht.

Het volume en het type worden bepaald door een gekwalificeerde
ontwerper in overeenstemming met de technische gegevens van de
boiler, met de installatie die wordt gebouwd, evenals met de lokale en
Europese veiligheidsnormen!

De installatie wordt uitgevoerd door een gekwalificeerde technicus
in overeenstemming met de handleidingen van de ontwerper en de
geldende wettelijke voorschriften.

De met een stopper afgesloten uitgangen, alsmede buizen en
buisverbindingen, moeten worden geisoleerd met isolatie met een
warmtegeleidingsvermogen van 0,030 W/(mK) < A < 0,035 W/(mK) en
dikte als volgt:

Binnendiameter <22mm 20 mm

Binnendiameter > 22mm < 35 mm 30 mm

Binnendiameter > 35mm < 100 mm Gelijk aan de binnendiameter

Binnendiameter > 100mm 100 mm

De uitgangen die met een stopper zijn >25mm <30 mm

gesloten

2. Controle van het systeem:
De installatie met water vullen.

De hydraulische aansluitingen controleren. Uitgangen van
buffervaten die niet worden gebruikt, moeten naar behoren
worden afgesloten. De waterdichtheid moet worden gewaarborgd
bij een druk van ten minste tweemaal de nominale druk van het
buffervat bij de maximale bedrijfstemperatuur van de vloeistof.
figuur 5.

e Het buffervat ontluchten

V6or het ontluchten van het buffervat ervoor zorgen dat er geen
toestellen onder spanning op het systeem zijn aangesloten!

Instructie voor het ontluchten van het buffervat - figuur 6.

e Open de ontluchtingsklep (A) wanneer u het systeem vult, zodat
de lucht de buffer kan verlaten

e Sluit de ontluchtingsklep zodra er water begint te lekken (herhaal
deze step indien nodig meerdere malen).

o Controleer of de ontluchtingsmof hermetisch goed gesloten is en
de buffer geen water lekt

De eerste opwarming van de tank moet worden uitgevoerd in
aanwezigheid van de installateur om de bruikbaarheid van de gehele
installatie te bevestigen.

3. Aftappen van het buffervat 7.

Het aftappen van het water uit het waterreservoir kan worden gedaan
door de aftapkraan te openen.

De aftapkraan kan, afhankelijk van de installatie, op de laagste zijuitlaat
of op het laagste punt van de buffer worden geinstalleerd - zie figuur 7.

Bij het aftappen moeten maatregelen worden genomen om
schade door lekkende water te voorkomen.

Indien er geen aftapkraan wordt geinstalleerd, installeer dan een
stopsel om ervoor te zorgen dat het buffervat luchtdicht is.

4. Bescherming tegen corosie

Bescherming tegen corrosie van niet-geémailleerde waterreservoirs
wordt geboden door de inhibitoren (anticorrosieadditieven) in
het systeem. Deze laatste zijn gespecificeerd in het ontwerp van
de installatie, gemaakt door het in deze activiteit gespecialiseerde
bedrijf, dat ook de keuze van het specifieke buffervat heeft gemaakt.

VI. ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN

1. Aansluiten van een thermosensor
Als de behuizingen van de temperatuursensor niet in de leveringskit
zijn inbegrepen, moet u apart bestellen. Zie T3.In het geval
dat er geen thermosensoren worden geinstalleerd, moeten de
doppen zodanig worden aangebracht dat het buffervat luchtdicht
is.Om de luchtdichtheid van de buffer te garanderen, moeten
de twee uitgangs voor de thermosensoren worden afgedicht.

Montagehandleiding voor de temperatuursensor - figuur 8

o Schroef de thermosondehuls (1) in de cilinder.

e Schroef de kabelwartel (2) in de huls (1).

o Gebruik een afdichting (3) om betrouwbare sensorisolatie van
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externe factoren te garanderen.
e Gebruik thermische pasta bij het installeren van de
temperatuursensor (4) in de huls (1).
VIl. GRONDSCHEMA'S VAN HYDRAULISCHE AANSLUITINGEN
Grondschema's van hydraulische aansluitingen

Voorbeeldschema 1

Figuur 9.a waar:
1 Warmtepomp; 2 Systeem; 3 Stopper

Voorbeeldschema 2

Figuur 9.b waar:
1 Warmtepomp; 2 Systeem; 3 Stopper

Voorbeeldschema 3

Figuur 9.c waar:
1 Warmtepomp; 2 Boiler; 3 Systeem; 4 Stopper

Voorbeeldschema 4

Figuur 9.d waar:
1 Warmtepomp; 2 Boiler 3 Systeem; 4 Stopper

VIIl. RICHTSNOEREN VOOR MILIEUBESCHERMING

Oude buffers bevatten waardevolle materialen en mogen
daarom niet samen met het huisvuil worden weggegooid!
Wij vragen u actief bij te dragen aan de bescherming van
de hulpbronnen en het milieu en het product te leveren op
de georganiseerde inzamelpunten (indien van toepassing).
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|. RREGULLA TE RENDESISHME

1. Ky pérshkrim teknik dhe udhézimet pér pérdorimin u pérgatit pér t'ju njohur me produktin, i referuar mé tej si rezervuari bufer, kushtet e
instalimit té rregullt dhe pérdorimit té& duhur. Kéto udhézime jané té destinuara pér pérdorim nga tekniké té kualifikuar, té cilét do té kryejné
instalimin fillestar, ose ¢montimin dhe riparimet né rast té njé defekti.

2. Respektimin e udhézimeve té ky instruksioni do té jeté né radhé té paré me interes pér konsumatorin. Por krahas késaj, &shté edhe njé nga
kushtet e garancisé, té theksuara né kartén e garancis€, né ményré qé konsumatori té pérfitohet nga shérbimet e garancisé falas. Prodhuesi nuk
éshté pérgjegjés pér démtimet né rezervuarin bufer qé jané shfaqur si rezultat i funksionimit dhe/ose instalimit gé nuk korrespondon me kéto
udhézime.

3. Ky instruksion éshté njé pjesé e pandaré té rezervuarit bufer. Duhet té ruhet me kujdes dhe duhet té shoqérojé rezervuarin e bufer nése ky i
fundit i transferohet njé pronari ose pérdoruesi tjetér dhe/ose né njé instalim tjetér.

4. Lexoni me shumé kujdes udhézimet dhe késhillat. Ata do t'ju ndihmojné té siguroni njé instalim, pérdorim dhe mirémbajtje té sigurt té
rezervuarit tuaj bufer.

5. Instalimi i buferit &shté me shpenzimet e blerésit dhe duhet té kryhet nga njé person teknik profesionist né késaj fushe né pérputhje me
udhézimet né instruksionin dhe udhézimet aktuale né fuqi.

A VINI RE! Montimi i parregullt dhe lidhja e gabuar e rezervuarit bufer mund ta béjé até té rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve. Mund
té shkaktojé pasoja té rénda dhe té pérhershme, duke pérfshiré por pa u kufizuar né Iéndime fizike dhe/ose vdekje. Instalimi dhe lidhja jo e duhur e
rezervuarit bufer mund té ¢ojé gjithashtu né démtimin e pronés sé konsumatorit /démtim dhe/ose shkatérrim/, sikurse né até té personave té treté, si rezultat,
por pa u kufizuar né pérmbytje, shpérthim dhe/ose zjarr.

Montimi, lidhja me sistemin e ngrohjes dhe ftohjes dhe vénia né puné duhet té kryhet nga elektricisté té certifikuar dhe personel teknik té certifikuar né
instalimin e késaj kategorie pajisjesh, té cilét kané marré licencén e tyre né shtetin ku éshté instalimi dhe vénia né puné e pajisjes kryhet dhe né pérputhje me
legjislacionin e tij vendor.

| destinuar pér

Rezervuarét bufer pérdoren si akumulatoré, né sistemet e ftohjes dhe ngrohjes, té quajtura mé tej si instalime. Ato jané té destinuara pér funksion-
im né dhoma té mbyllura dhe té ngrohura né sisteme me presion maksimal té lejueshém té punés deri né 0,6 MPa (6 bar). Rezervuarét bufer nuk
jané té smaltuara, késhtu qé bartési i nxehtésisé né kéto sisteme duhet té jeté uji garkullues ose njé pérzierje e tillé me glikol propilen dhe shtesa
kundér korrozionit!

[ A E RENDESISHME! Rezervuari bufer nuk éshté i destinuar pér sistemet e ujit té pijshém. j

Montimi

1. Rezervuari bufer duhet té montohet vetém né ambiente me rezistencé normale ndaj zjarrit.

2. Rezervuari bufer duhet t&€ montohet né njé vend té tillé qé té mos spérkatet me ujé ose té jeté prané objekteve qé mund té ndizen lehté.

3. Rezervuari bufer éshté projektuar pér té funksionuar vetém né ambiente té mbyllura dhe me ngrohje ku temperatura nuk éshté mé e ulét se
4°C.

4. Montimi né mur: rezervuari bufer kapet né mur népérmjet pllaka mbajtése té& montimit gé jané té montuara né trupin e tij. Kapja me varim
béhet me dy grepa (min. @ 10 mm) té ngujuara fort né mur (nuk pérfshihen né kompletin e montimit).

Lidhja e rezervuarit bufer ndaj sistemet ngrohése dhe ftohése

1.b Ne rekomandojmé montimin e rezervuarit bufer né aférsi té vendeve ku pérdoret uji i nxeht&, né ményré qé té reduktohen humbjet e nxehtésisé né
tubacionet.

2. Nivelii mbushjes sé sistemit duhet t€ kontrollohet periodikisht.

3. Tubacioni ndaj rezervuarin bufer duhet t& mbrohet nga ngrirja.

4. Nése temperatura né ambientin ka gjasa té bjeré nén 0°C, rezervuari bufer duhet té zbrazet.

5. Rezervuarét bufer té pérdorur né njé sistem té mbyllur duhet t& mbrohen nga njé valvul sigurie i zgjedhur sic duhet me njé presion jo mé té larté se
presioni maksimal i punés sé rezervuarit.

6. Montimiinjé ené zgjerimi &shté e detyrueshme. Kapaciteti i enés sé zgjerimit duhet té jeté né pérputhje me parametrat e sistemit.

7. Pérpara funksionimit, nga sistemi duhet té largohet ajri.

8. Mos bllokoni vrima e daljes e valvulés sé sigurisé. Nése uji rrjedh vazhdimisht nga valvula e sigurisé, kjo do té thoté se presioni né sistem éshté shumé i
larté ose valvula e sigurisé nuk funksionon.

9. Valvula e shkarkimit duhet té jeté e drejtuar nga poshté. Rekomandohet té vendosni njé hinké pér té rrjedhur uji nén valvula. Mund té instaloni
gjithashtu njé tubé pér té derdhur uji kur hapet valvula e sigurisé.

10. Prodhuesi nuk do té jeté pérgjegjés pér cdo kegfunksionim té valvulés sé sigurisé sé shkarkimit si rezultat nga instalimii gabuar i valvulave dhe gabimet
né montimin.

11. Pér té parandaluar démtimin e pérdoruesit dhe personave té treté né rast defektesh né sistemin, rezervuari bufer duhet té€ montohet né ambiente té
pajisura me njé dyshemeje e hidroizoluar dhe kullim né kanalizimin. Né asnjé rrethané& mos vendosni objekte qé nuk jané té€ géndrueshme nga uji nén dhe
prané rezervuarit bufer. Né rast t& montimit té rezervuarit bufer né ambiente qé nuk jané té pajisura me hidroizolim té dyshemesé duhet té béhet njé vaské
mbrojtése me njé kullues hidraulik ndaj kanalizimit qé duhet té vendoset nén rezervuarin bufer.

12. Prodhuesi rezervon té drejtén pér té kryer cdo modifikimi dhe ndryshimi teknik.

E RENDESISHME! Lidhja e rezervuarit bufer me njé sistem duhet té kryhet sipas njé projekti i hartuar nga njé projektues kompetent dhe

i licencuar, i ekzekutuar nga instalues tekniké kompetenté, né pérputhje me kérkesat e udhézimeve ligjore té zbatueshme né territorin e
vendit pérkatés. Ekzistenca e njé PROJEKTIT TE TILL éshté kusht i detyrueshém pér njohjen e garancisé sé prodhuesit! Té gjitha punét e
mirémbajtjes dhe instalimit duhet té kryhen né pérputhje me rregulloret né fuqi té shéndetit dhe sigurisé.
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|l. KARAKTERISTIKAT TEKNIKE-FIG. 1

Modeli VB3038D02P | VB5038D02P2 | VB8047A02P2 | VB 10047 A02 P2
Akumulues i ngrohté- L 30 48 82 100
sisé, volumi -V
Presioni maksimal MPa 0,6 0,6 0,6 0,6
pune
Humbja e ngrohjes w 321 49.6 53.8 61.3
me ngarkim zero - S
Klasa e energjisé B C C C
Temperatura maksi- o
male pune C 95 95 95 95
Temperatura mini- °C 4 4 4 4
male pune

IIl.PERSHKRIMI i buferit

1. Pé&rshkrimi i buferit

Rezervuari bufer pérbéhet nga njé trup dhe panel plastik mbrojtés. Trupi
pérbéhet nga njé rezervuar celiku (rezervuar uji) dhe njé veshje (péshtjellje
e jashtme) me izolim termik me cilési té larté té vendosur dhe e béré nga
shkumé poliuretani duke reduktuar humbjet e nxehtésisé né minimum.
Rezervuari i brendshém éshté prej celikut té zi. Bokullét e izolimit dielektr-
ik jané montuar né fabriké né pérputhje me funksionin. Né rast se tubat e
instalimit hidraulik jané prej bakri ose prej metali tjetér pérvec atij té enés
sé ujit, si dhe kur pérdoren elementé lidhése prej bronzi, nuk kérkohet pér-
dorimi i pajisjeve shtesé té izolimit dielektrik.

Né figurén 2 tregohen elementet e lidhjes sé rezervuarit bufer:
A - G '%,"Valvula e hegjes sé ajrit

B - G1 4" Lidhja hidraulike

C-G1 '%"Lidhja hidraulike

D - G1 2" Lidhja hidraulike

E - G1 2" Lidhja hidraulike

F - G1 %" Dalje pér ngrohésin elektrik

G - G 2" Dalje pér sensorin e temperaturés

H - G 4" Dalje pér sensorin e temperaturés

2. Komponentét e livrimit (Fig. 3)

Sasia Emérimi
1 Cilindér bufer
1 Instruksioni

KUJDES! Né kompletin e aparatit nuk pérfshihet ngrohési

elektrik. Mund té blihet nga prodhuesi i buferit. Né rast se
pérdorni njé ngrohés tjetér, ai duhet té jeté i pérshtatshém pér
pérdorimin né enét pa shtresé té brendshme geramike dhe me
mbrojtje té integruar kundér mbinxehjes. Parametrat tekniké té
ngrohésit duhet té jené né pérputhje me temperaturén maksimale té
funksionimit dhe véllimin e enés bufer né té cilén do té instalohet.
Instalimi dhe vénia né puné duhet té kryhen vetém nga elektricisté
dhe tekniké té kualifikuar pér riparimin dhe instalimin e enés bufer,
té cilét kané fituar té drejtén e ushtrimit té profesionit elektricisté né
territorin e vendit ku kryhet instalimi dhe vénia né puné té pajisjes
dhe né pérputhje me normat teknike dhe té rregullimi. Nése kushtet
e mésipérme nuk plotésohen, prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér
garanciné dhe shérbimin pas garancisé té aparatit.

|V. MONTIMI DHE LESHIMI NE PUNE

A KUJDES! Montimi dhe lidhja e gabuar e rezervuarit bufer
mund ta béjé até té rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e
konsumatoréve. Mund té shkaktojé pasoja té rénda dhe té
pérhershme, duke pérfshiré por pa u kufizuar né Iéndime fizike
dhe/ose vdekje. Montimi dhe lidhja jo e duhur e rezervuarit
bufer mund té cojé gjithashtu né démtimin e pronés sé
konsumatorit /démtim dhe/ose shkatérrim/, ose né até té
personave té treté, si rezultat, por pa u kufizuar né pérmbytje,
shpérthim dhe/ose zjarr.

Montimi, lidhja me sistemin e ngrohjes ose ftohjes dhe vénia né puné
duhet té kryhet nga elektricisté té certifikuar dhe personel teknik

té certifikuar né instalimin e késaj kategorie pajisjesh, té cilét kané
marré licencén e tyre né shtetin ku éshté instalimi dhe vénia né puné
e pajisjes. Kryhet dhe né pérputhje me legjislacionin vendor.

1. Rezervuari bufer montohet né mur népérmjet plakat mbajtése té
montimit té kapura né trupin e njésisé. Varrimi mbi murin e rezervuarit
bufer béhet me dy grepa (min. @ 10 mm) té vendosur fort né mur. Ato
nuk jané té pérfshira né kompletin e montimit. Konstruksioni i mbajtésit
té montimit jané té projektuar né ményré universale dhe lejon njé
distancé midis grepave prej 220 deri né 310 mm fig. 4a.

Shqip

Kujdes! Rrezik Iéndimi i shkaktuar nga pérmbysja e rezervuarit
bufer nése nuk éshté i fiksuar si¢ duhet né mur.

KUJDES! Pér té parandaluar démtimin e pérdoruesit dhe personave té

treté né rast té defekteve né sistemin e rezervuari bufer duhet té
montohet né ambiente té pajisura me hidroizolim té dyshemesé dhe kullim
né kanalizimin.

Kur montoni rezervuarin bufer:

e Sigurohuni gé lidhjet e furnizimit me ujé té mund té arrihet
lehtésisht pér montim dhe kontroll.

e Sigurohuni gé asnjé send me rrezik pér ndezje té& mos vijé né
kontakt me pérbérésit e buferit.

® Mos e instaloni produktin mbi njé njési tjetér g€ mund ta démtojé
até (p.sh., mbi njé pajisje qé prodhon avull dhe yndyré) ose né njé
ambient me njé nivel té larté ekspozimi ndaj lagéshtirés ose né njé
mjedis korrozive.

® Mos e instaloni rezervuarin bufer poshté njé pajisje nga e cila
mund té rrjedhin Iéngje.

V. INSTALIMI HIDRAULIK - FIG. 9
1. Lidhjet hidraulike.

Shénim! Lidhja e rezervuarit bufer me njé sistem duhet té
A kryhet sipas njé projekti té hartuar nga njé projektues
kompetent dhe i licencuar, i ekzekutuar nga instalues tekniké
kompetenté, né pérputhje me kérkesat rregullatore té& zbatueshme
né territorin e vendit pérkatés! Ekzistenca e njé PROJEKTI TE TILL
éshté kusht i detyrueshém pér njohjen e garancisé sé prodhuesit!

Ne rekomandojmé montimin e rezervuarit bufer né aférsi té burimit
kryesor té nxehtés, né ményré qé té reduktohen humbjet e nxehtésisé
né tubacionet.

Elementet e lidhjes jané:
1.1. Tubacionet e hyrjes dhe daljes;

Kujdes! Rreziku i démtimit té shkaktuar nga linjat e ndotura.

Trupat e huaj, té tilla si mbetjet e saldimit, mbetjet nga mbylljet ose

papastértité né tubacionet e ujit, mund té shkaktojné démtim té
buferit.

1.2.Rubineti i mbylljes.

1.3.Valvula e kthimit.

Lloji i tij duhet té pércaktohet nga njé projektues kompetent ligjor
né pérputhje me té dhénat teknike té rezervuarit bufer, sistemin e
ndértuar, si dhe me normat lokale dhe evropiane.

1.4.Valvula sigurie.

Instalimi duhet té mbrohet nga njé valvul sigurie pér mbrojtjen me
njé presionit té zgjedhur né ményré té pérshtatshme jo mé i larté se
presioni maksimal i punés i pércaktuar pér sistemin. Valvula e sigurisé
duhet té montohet né ményré gé drejtimi i shigjetés né trupin e saj
té korrespondojé me drejtimin e rrjedhés sé ujit. Né rastin e instalimit
sipas skemave té tjera, njé projektues i licencuar do té llogarisé dhe do
té pércaktojé llojin e valvulave té sigurisé qé jané té detyrueshme.

E RENDESISHKME! Midis rezervuarit bufer dhe valvulés sé sigurisé
nuk duhet té keté asnjé lloj valvulash ndalimi ose elemente té tjera ose
ené zgjerimi té hapur.
Prania e valvulave té tjera /té vjetra/ té kthimit té sigurisé mund té ¢ojé né njé
prishje té rezervuarit tuaj bufer dhe ato duhet té higen.

1.5. Tubi kullim i valvulés sé sigurisé.

Duhet té ekzekutohet né pérputhje me normat dhe rregulloret lokale
dhe evropiane té sigurisé! Duhet té keté njé pjerrési té mjaftueshme qé
uji té rrjedhé. Dy skajet duhet té jené té hapura ndaj atmosferés dhe té
mbrojtura nga ngrirja. Kur instaloni tubin, merrni masa sigurie kundér
djegieve kur valvula té fillojé té funksionojé.

1.6. Kanalizimi.

1.7.Rubineti i derdhjes.

1.8.Lidhje e pérkulshme kullimi.

1.9.Ené zgjerimi.

Né rezervuarin e celikut nuk ka véllim i parashikuar pér té marré
zgjerimin e ujit pér shkak té ngrohjes sé tij.

Prania e njé ené zgjerimi éshté e detyrueshme! j

Véllimi dhe lloji i tij duhet té pércaktohen nga projektuesi i licencuar
dhe duhet té jené né pérputhje me kérkesat teknike té sistemit,
normat lokale dhe evropiane, standardet dhe normat teknike.

Montimi i tij do té kryhet nga njé teknik i licencuar né pérputhje me
udhézimet e tij té funksionimit dhe me legjislacionin aktual.

Daljet e mbyllura me tapé, si dhe tubat dhe lidhjet e tubave gé do té
izolohen me izolim me pércueshméri termike 0,030 W/(mK) <A< 0,035
W/(mK) dhe trashési si mé poshté:
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Diametri i brendshém < 22mm 20 mm

Diametri i brendshém > 22mm< 35 mm 30 mm

E barabarté me diametrin e
brendshém

Diametri i brendshém >35mm< 100 mm

Diametri i brendshém >100mm 100 mm

Daljet qé jané té mbyllura me tapa >25mm <30 mm

2. Kontrolli i sistemit:
e Mbushniinstalimin me ujé.

Kontrolloni lidhjet hidraulike. Daljet e rezervuarit bufer qé nuk
do té pérdoren duhet té mbyllen né ményré té pérshtatshme.
Eshté e nevojshme té sigurohet hidroizolim pér né njé presion
prej té paktén dyfishi i presionit nominal té rezervuarit bufer né
temperaturén maksimale té funksionimit té fluidit. fig. 5

e Largoni ajrin nga rezervuari bufer.

Pérpara se té largoni ajrin nga rezervuari bufer, sigurohuni qé asnjé

pajisje té mos jeté e lidhur me furnizimin me energji elektrike.

Udhézimet pér largimin e ajrit nga rezervuarit bufer - fig. 6

e Hapnivalvulén e largimit té ajrit (A) kur mbushni sistemin me ujé
pér té lejuar gé ajri té largohet nga rezervuari bufer.

e Mbyllni valvulén e largimit té ajrit sapo uji té rrjedhé (pérsériteni
kété masé disa heré, nése kérkohet).

e Kontrolloni nése bokulli i largimit té ajrit €shté i mbyllur miré né
ményré hermetike dhe buferi nuk Iéshon ujé.
Ngrohja e paré e rezervuarit duhet té béhet né prani té& montuesit
pér té konfirmuar korrektésiné e té gjithé instalimit.

3. Derdhja e rezervuarit bufer

Derdhja e ujit nga ujémbajtési mund té kryhet duke hapur rubinetin e
derdhjes.

Rubineti i derdhjes né varési té instalimit, mund té montohet né dalien
mé té ulét anésore ose né lidhjen hidraulike mé té ulét. - shiko. fig. 7

Gjaté derdhjes duhet té€ merren masa pér té parandaluar démtimin
nga rrjedhja e ujit.

Né rast se nuk do té instalohet njé valvul kullimi, instaloni njé tapé pér
té garantuar hermetizimin e rezervuarit bufer.

4. Mbrojtje kundér korrozionit

Mbrojtja nga korrozioni i rezervuaréve té celikut jo té& smaltuar kryhet
nga shtesat antikorrozioni né sistemin. Kéto té fundit jané té shénuara
né projektin e instalimit, té pérgatitur nga kompania e specializuar
né kété aktivitet, e cila ka béré edhe pérzgjedhjen e rezervuarit bufer
konkret.

VI. LIDHJET ELEKTRIKE

1. Lidhja e njé sensori té temperaturés

Nése grupi i sensoréve té temperaturés nuk pérfshihet né grupin e
kompletit ai duhet té porositet ve¢mas.

Nése nuk do té& montoni sensoré té temperaturés, duhet t& montoni
tapa pér té garantuar hermeticitetin e rezervuarit bufer.

Pér té garantuar hermetizmi i buferit dy daljet pér senserot termo
duhet té puthiten.

Udhézimet e instalimit té sensorit té temperaturés - fig. 8

e Vidhni méngén e sensoréve té temperaturés (1) né cilindrin e
sensorit té€ temperaturés.

e Vidhni elementin e lidhjes té kabllos (2) né cilindrin e sensoréve té
temperaturés (1).

e Pérdorni unazén puthitése (3) pér té siguruar izolim té besueshém
té sensorit nga faktorét e jashtém.

e Pérdorni njé lubrifikant me pércueshméri termike pér té futur
sensorin e temperaturés (4) né méngén e sensorit (1).

VIl. SKEMAT KRYESORE PER LIDHJET HIDRAULIKE

Pérpara se té filloni té punoni me rezervuarin bufer, sigurohuni gé ai
té jeté i lidhur sakté me instalimet pérkatése dhe té jeté i mbushur me
ujé.

Shembulli i skemés 1

fig.9.a ku:

1 Pompé nxehtésie; 2 Qarku i ngrohjes; 3 Tapé

Shembulli i skemés 2

fig.9.b ku:

1 Pompé nxehtésie; 2 Qarku i ngrohjes; 3 Tapé

Shembulli i skemés 3
fig.9.c ku:
1 Pompé nxehtésie; 2 Bojleri; 3 Qarku i ngrohjes; 4 Tapé

Shembulli i skemés 4

fig.9.d ku:
1 Pompé nxehtésie; 2 Bojleri; 3 Qarku i ngrohjes; 4 Tapé
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VIIl. UDHEZIME PER MBROJTJEN E MJEDISIT

Depozitat e vjetra bufer pérmbajné materiale té ¢muara
dhe pér kété arsye nuk duhet té hidhen sé bashku me
mbeturinat shtépiake. Ju lutemi té jepni kontributin tuaj
aktiv pér mbrojtjen e burimeve dhe mjedisit duke dorézuar
rezervuarét bufer né stacionet e autorizuara té blerjes (nése
I Listojné)
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